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PREFACE. - .

To the Authar of the sougs, which the public are now oted with in this volume,
ltﬂund. loog before he bocome acquainted with w collection of Welsh Airs
w could benefit the vocalist, that many of cur finest tunes wers destitnie of
appropriale verses ; and after be had from time to time endeavoored 1o supply that
desideratom in the Welsh langunge, he must have been convinced that by morely sing-
ing a select number at an Eisteddfod, he did what might, after all, have proved ineffec-
tual to make those same Airs a source of permancut delight to his countrymen.
Heace, be formed the resolution to present them in the best manner be was able,
with the songs be had composed in, or translated into, cither language ; and, if possible,
to furnish that class which was least likely to purchase more expensive works of the
same natare, with a tolerably compiete volume of our National Melodies, and to add
to such as were already pnl:llid? A5 many as ible of the unpublished ones,
which, in another ball u umn?, if not now snat from oblivion, would, in all pro-
bability be irretrievably lost. In doiog this, be has not only folt solicitous that Welsh-
men should chant our Airs, but that Englishmen also, who reside in the principality
might, if they choose, icipate as far as tho singing of these may be deemed
pleasure, in the musical enjoyments of Cambrians. This baving been once resolved
upon, the English subscriber naturally expected that a due proportion of each number
4'E:unl:] be allotted to him. 'The number of the hitherto unpublished Airs which this
volume contains is about fifty-—these are principally the Airs of Dyled ; some of them
are common to Dyfed, Gwent, and Morganwg.

Entwitluu.udi.:f the many defects and errors, which the eye of the crilic must
detect in the pernsal of this volume ; the Author persuades himself that innsmuch
as other collections of the Melodies of Cambria, must {rom their high price, be neces -
sarily confined to the libraries of the wealthy, be bas done much to cause them to be
as generally known and sung as they ever were; and more so, becanse hencefonth,
o melodies of Wales can be lung confined to any particular locality. But in doing
this, he bas too often had reason to lament, that be had so little Ume to devote to u
work which required so much wndivided attention—and on thut groond, he begs
leave mllpﬂlnpu for the errors, musical, as well as literal, which have crept into
the wark.

In the translations, which are, with the exception of Sir Walter Scott's Norman
Horse 8hoe, and three shorter songs in the Welsh, all of the Author's uwn Sungs
in both languages ; he has sometimes been more free than he should in transiuting
the verses of another—for this he can hardly coasider himself answerable

fo any
tribonal, unless it might be ﬁ"mq“t' where be has bappened to render the translation
much worse than the original,

he Airs are all Welsh, excepting one, which is a
Scotch Air, to which some popualar songs of the Author bad been written some years
back. Ina number of instances, the old lyrics of the principality would have been
inserted with the tunes, to which they had been adapted, were it wot that the troable
and expense of hunting (or the best, would bave proved more burdensome than the
writing of original ones ; but it is too true, that by far the greater number of our hest
harp tunes were never called for by vocalists, because the want of smitable words

virtually proved their death ; and it may be said that they are now being resus-
citated, after being for years, uo one knows bow many, dead 1o all intents and pur-
poses, excepting whea struck by a Northwalian harper to a pennillion singer ; bat,
&8 1o songs, that breathed any thing like the spirit of the Airs, both North and South
Wales were sadly destitute,

(delwedd J4249) (tudalen 00C)



iv. PREFACE,

To the wealthy portion of the subscribers for the work, who would have prefer-.
ed it in a more expensive form, with harp or piavolorte accompaniments, the Author
vould ber leave to sungest that by becoming purchasers of this volume, they have

assisted bim very much to enable their less affluent neighbours to become purchasers
of it as well, in the only form that could render it gooerally useful o Welshmen,

The persons from whose singing I have written the Airs which are hereander
named, (and which, with my own original Airs, to which my name appears attached
throuzhouat the book, are copyright,) are Mr. Edward Thomas, Cefn Penar; Br,
Hees Evang, Ton Coch; Mr. Robert Roberts, Merthyr; Mr. J. Price, Gyfarthfa,
{irom whose singing all the Dyfed Airs were writlen, with the exception of those I
knew from my childhood,) aud some five or six others, who contributed each a tune
to the list given below.

Page. Pagu.
l'lr'l'r' :I"r -‘rnh-‘-. BE EESe b EEw ER B FEED I‘I T 1Id"ﬂ'1.| FW.I'I LTI I LEL e 12”
Y Gelyne. i issiineans R — 22 Hen #r o'r coed, ¥n ol dull Dl.li'ed crapes 14D
Pabiryd v denl etio oovvvansvnmmmmne S5 Mentra Gwen, o ol dull Dyied 146
Y Dyddise ni ddent "ol veveininree, 36 Fan own i ar fﬂg noswaith vee suneae 147
Pecuwn i bon seeeves svesress snw 47 Mi of tan glan Frafoneee. cve seeares 149
Blodau'r Wl sesssvcsstainnngnsnsnn 55 Grolid WVnam cociassmers srormraresns 1l
O gyich y mwdw] gwair sosess ssurean 72 Peth "wedi di, Btawsns sosmsmssssrssisens 152
B"”I yw ﬂi" i“" BEEFN AW EEE Ay NEEE RE@ :‘“ Y thgﬂf‘h llwtl REWEie WAWiin Fohoenynrm 15:3
Mae dan ddrws ar ¥ daforo v ooeeveenne T4 Nt waeth 1 mi, &e., oo vvsrmrmsasissnn raes 104
Seren Lianedi.......... T Y galon drom . S £ )
Y nant weth fy nhy o cnveeisseansas B Y ddafad I:ual hoen}g . 1]
Ar forel IBE v ses srnmsmiman Bz . Y gofid glis, *nol dull Morganwg . oues 160
Yreneth lan wvevsvnsesassmnmmnsnas 90 Mac'n dia gan y a:wq:nug cenusn wnwe 162
Wil 0l fam ces o a2 Y garreg hwyd . A ves 172

Bafth 108 olal. . .. 03 A mi yn dod uire et stia . I3

Y berllan .. ] Gydn'r WaAWT voe & wea "t r e i nniiemie T8
Gwel vr neleilad . 10 Cil y Fwynlch, "nol :]ull. D;rf seinen 1590
l"u\'nl.'mn Prydain, }n -:rll -llu.H ].ll:htudllf- 101 Y fedwen lis N [ 1.1
]_-'nn|3rrln|tf T 111 | Pam yr ngdl_,...“._._“,“.____.,” 194
Cul ¥ LEWB.cerer s sveessssmnnre smoreneess 110D Borsu dydil Llen coomimes senmeres 2000
Tralaelnis | GYmra e o semravieen 116 Lises el alael overivnironsnnsnsnsnns 203

Mae gennyf i fwihyn a gardd vvveeneea. 118

I have more of thesa Airs by me, which cannot now he published, for want of
room.
Very soon I shall publish a small Supplement to this work, in which al the Airs

that have been left out in this Compilation may be bad of the publisher of the Cam-
brian Minstrel.

(delwedd J4250) (tudalen 00D)




Y CANIEDYDD CYMREIG.

THE

S
f&*z

120 T, S "| r\.- oo
v 3
¥ R
rf R
.-‘. :
¥
Yot w

GOGONIANT YR HAF.

GAMBB]BN MEP@S?BEL

Al

- o S e |
=l :‘f_‘,ﬂ'-'" —-:—*-‘-‘--:ai%

¥ gaogen Jds a'r fynnon glir, A'r  borfa dog ar bérfwyn dir, Dy

eiddo Haf ¥'nt bwy yo wis,

= T

Ar

—H——l—'

_'—':l [ b

o e — —]
T ]

IJI|

gweir - dirmad & groydmf Y bo = ren em = gor  ar e fyrdd, 1‘ Wiwiso Bl &
iy ™ '
.{H]?:Fj_'ﬂ"'_—qir_i— — "
g e e —ir i :_' —'—rLr—b I _E I f 'E{

Y twf encinir gan y gwlith,
Y fro a droir mewn awr ya frith,
A'r dwr sdlunia bob teg dith,
A mwg ¥ llefrith mwyna',
Y nant eill baban rifo’i physg,
Y defaid flinant ar cu gwig,
A’r bugail gwaraidd yo eu mysg
O fyrddysg dyn § fawrdda,

¥

hlml.nl gwyrdd, A'r pryled man woant :'Ir_yn,;ddynt fyrdd, A gwena's hir - ddjdd Barddal.

Dy eiddo Haf yw'r gwres a'i rin,
A'r gwlaw a dry mewn dyddyn win
A mwy o drysor per i'w drin
Nas medr min ei dracthu;
Dy “roglau ant o for i for,
A'r newydd am dy rad a'th stor,
A gwydd nid oes oa rydd e ghr—
Hawddamor i'th fawrygu.
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¥r arwal ddol o aeth yn ardd,

Y gwansl hedyn fry s dardd,

A chred pob bogsil yw gwoal fardd,
Tra chwardd y tir o'i ddeutus

Y troadnosth groydeyn yo e dro

Doatutia with ¥ gt o'l go

A gerdd mewn "sgydiae lorasn'r fro
‘Woawd iddo mor esmwythgo.

Dros fyd i fledan ynt mor sarm,
*Does oen yo awr neweidin'i g,
Ma thaid i'r ebol bach o'r hlarn,

A'r "doryn gwan ymedy 4 nyth,
Os cwympo woa ar Ivwr mor (rith

Yo ylad gwlith i wals.

Wha'n gadarn droed at dynfa;

Heb ddolur bydd mewn man di chwyth,

Y CANIEDYDD CYMREIG.

1 ddityn tro yr afon fwyn,
I farnu campinn lloi ac Wym,
Neu gystadieuasth corau'r llwyn
Anlyoych b'wy™s animbared |
I wel'd & chanmol yma = thraw
Esgoriad nalur "ool y gwlaw,
Bob hafddydd elwyl yn ol llaw,
Gap baeddu'r ddistaw yeiod.

i'r cariad sy'n dillador fro,
A dwyn pob tymhor yo & dro,
A gwisgo'r gwidd a'a deiliog do,

A thwygo'r dda’r i'r egyn ;
I Dad goleuni, gwlith, & gwlaw,
A phob rhyw dda | ddynion dduw,
Boed dyn s "deryn vo ddidaw,

Yo silinw'r elod & berthyn.

* el o' Triban.

RHWNG UCHEL LENYDD CYNON.
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Rhwng cribag lenydd Cynon,

Y pawr fy mafaid gwynion,
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A'm chn wy*n dyst (sl beeffy #ym, O°r

chn ay'n dyat fel bnl!' fy dyn, O'r manan mwyn lle

ko s —
[ 2 I TP _V_Hﬁ:.
LA N i
bl b ) 1. 1
- ;
m Y
-l—hf'—-—%s i
= _T JE L ]
IJJIJJ 1. F " al -

orwydron’.
=

| —

— s

08 aphawdd Im' an rhifo
Rhwog twynl fynal ‘oo cuddin,
I'm helpu ryw bryd oddi draw
Pwy wyr oa ddaw y Ngweno?

Tia bwy'n bugeilio"m defaid
Rhag gwaharddedig damaid,

Fy llygad inav'n fynyeh dry

Am gip ar df liw'r ganaid.
Hiraethlon ar hirasthlion

A ro'w'd yo geidwad cyson,

O ecolla’i serch at fywyd rhydd,
Pa wedd na fydd yo dirlon?

Bhwog deri mawr y dyfiryn
Mae ilais yo gwatwar pob dyn,
Calff fy nynwared yo y ghn
8y'n dweyd mor lho yw thywan.
Fal onddia's wyni gleision
Ddolenog greydrad Cynon,
Dymutwn fsao leoba's ferch,
Eoynodd serch fy mghalon.

® Mae dull arall § guou's Triban, yr hwn & ymddengys yo § Coniedpdd Cymersip,
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THE CAMBRIAN MINSTREL.

TREWCH FYSEDD CAIN,
Syr Harri Ddu,
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i'r hen lonwedd wiad, A ch'lonsu milo'dd Ule gwiw gurodd gwa'd, Uno gwoaent o glymiad glin.
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o echo  ev'ry note, 'Whilst hearts onited to her lore devots Days of mirth and festsl
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At music’s call, Penacthiaid gwlad,
*Neath dome and hall, (¥ ochel stad,
Bee we not her children meet 2 Do'ot i lygad ter y 1,
And from ancient atory, Inwn goffant y dyddia,
Point the rays of glory Bu ein henwog dadau,
That adora ker buried great ? " "N brif gelofnau gwlad oedd gu ;
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( may the epochs of her past renown,

Their brightest halo shed around our awn,

And age to age teansmit that glory down,
Other lands shall long repeat.

Where Britons throng,
Hallow'd be the song,
That a patriot’s deeds records;
Harmony undying,
Time and change defying,
Ring it to immortal words,
Say whilst our country owns adeed she'd name,
Her'a be bard and minstrel to enrol the same,
And ears to hear the ¢laims of rising fame
With the heart that praise accords.

Harp of the north,
As prov'd thy worth
To the hour of Freedom's fate,
When the hill and valley
At thy sound would rally,
Be thy lay inspiring yet:—
Now that Britannia’s sway again is one,
Lot ev'ry strain that Cambria’s battles won
That empire gladden, on whose boundsthe sun
In his course doth never set.

THE CAMBRIAN MINSTREL,

Cof am wroldeb a grymusder mawr

Yr hen Frythooiaid, o enyned "nawr

Mewn myrdd, ddymuniad am agoriad gwawr,
Oriau breintfawr rhai o'a bri.

O wyn ein gwyidd
Sancteiddier swydd
Gwr eylirwydd yn y gén,
Ei ddewis waith fo coffa
Hen anrhydedd Gwalia
Byth i'r dyrfa deimlo'i din,
Tra enwir thinwedd rydd i'n tir fawrdd,
Bued bardd & thant I wneyd o'r fath goffad,
A chlust a wrendy bob ymgeisydd mid,
Am'r enwogiad teca'i rim,

Delyn g bryn,
Tra'th danau’'n dyn,
Yoo enyn er mwynhid,
Serch at wlad ein tadag,
Fel bu yo mynwesan
Gwir wnaeth gathlau's hy i'r gid,
Y tdnau onwaith hogent fin ¥ cledd,
Prawf Cymru heddyw fel melusant hedd,
Tra'u sein anwylgu yn selydlu sedd
Y deyroedd addef c'oifer gwlad.

TY FY NHAD.

Tin a gyfansoddwyd gan J. T

Cenir ¥ gin hon § ™ O no we sever mention her."
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horing fles, Wyl 'nawr yo golli'n

yet can bong To hear aa 1 Lave

) "
lin, A rofsent gyoti'm boriag flag, Wyl ‘pawr yn gelli'n l4m.
beard, Whose blissfal seeg 1 yet can boog, To bews as 1 have beard,
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Y galon cedd yo ddewr fel dir,
A chryf ar faes ¥ gwa'd,

A pryna fel y ddalen ir,
Wrih weled t4 fy nhad :

Mi wela'r drws, mi wela'r faine,
A’r "stdl fawr bedair tra'd,

Ond oid wy'n clywed tyner gaine
Fy mam wrth droi ei shid,

Pa fodd y gallaf fyn'd i'w clywi
Pa fodd y rheddaf gam?

Ae o3 dangosaf 'mod yn [yw,
Pwy ddengys 'nbod a mam?

Tynghedal chwi & thyner gais,
Gartrefol ader bach,

1 roi im" arwydd llon &'ch llajs,
Eu bod hwy'n fyw ac iach.

Mae'r mwg yn win o'r simne gul,
Yo tacon gwres trwy'm gwa'd ;

Ond gwell 'ai genyl weithiau fil,
Wel'd copa gwyn fy nhad ;

I b'le'r aeth pob rhyw wyneb llon ?
B'le'r aeth y llysiau mwyn ?

A yrwyd pawb hyd dasear dom,
Fel £i, heb oyth oa Hwyn ?

M} wela "ngorgi bach yn fiyw,
A'i groen yn dyn & thiws;

A dacw'r hen berchenog syw
Yo agor iddo’r drws:

O elyweh, hen W, un gair gen' i,
Cj'll troloch yn eich hol,

Os nad yw'ch ty yo llai na bu,
Awm iddo gol yo nghil,

THE CAMBRIAN MINSTREL. 5

This heart which 'mid the clang of arma
Was prov'd the last to fear,

Ol how it beats with fond alarms
At sight of acenes so dear;

The door | see and sod-grown seat,—
The spinning wheel and stool ;

But ah my mother's chant o awest
Where is its peosive dool T

If T should tell my bayhood's home
Who seeks its humble hearth,
Who knows the welcome sweet w ould coma
From her who gave me birth 1
¥ o birds that never from this dell
Have fled in search of Lliss,
Grant but a sign that they are well,
[ dread so much to miss.

Between me and the well known rockas
White wreaths of smoke arise,

Would that my futher's whiter locks
Were so to greet my eyes,

The only voices I would hear,
The dearest forms 1'd see,

O how this throbbing heart doth fear
They hide no more for me.

Do T behold thee litta cur,
So sleek and tight of skin ?

And there the owner opes bis door
To let the brawler in.

Hear me old man—if now yoor cot
Faor all it lodg'd hath place,

Then enter it with one forgot,
Lock'd in his fond embrace,

THE ROSE OF THE HILLS, {HAF GAN.)
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| few are 1.h-u young bearts that brood o'er its  ills 1o the pressuce of

the Hills

Susunthe RHoss of

| E——

,;-{-,—__:-:r_; e

[
The sons of the vale sl the rod mass that ply,
To the homes of their childbood advert with a slgh,
Tho swains of Glan Tawy's regreitings who'll bide,
As they sing the green apots where kindred reside
Bist la| as the tear drop the sadden'd eve fills,
How suddan the pleasare that dries up its nills,
Ii it haply espy the swoet Hose of the Hills,

*Mongst workers of metal whese red glare maloes like,
The brow thet's bent o'er it, of hand (het doth striks,
What youth has pot own'd as this fair one he ey'd,
How sofiened the heart was IZI]l.t beat at his sidet
Whate'sr is made pliant at furorce or mills,

Tha bright eharm that moaldeth all bearts as it wills,
Whose ia it but Buzan's the Hose of the Hilla T
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Mae'r maeaydd meillionog, a'r lhwyui'n dea llon,
A'r goedydd enuadlrig yu barddutr Las fromg
Mao's cwmydd, a'r dolydd, y mynydd, a'r fro,
Yo dweyd fod yr baf-ddydd yo &'od ar ei dro:
Yt adar gyd-ganast yo mynwes pob pren,
A'y cyd-gerdd wesgara tewy goran't lag len,
Ac anthem y goedwig n esgyn i'r nen:
DYRLWMN

I'r Haf thoed pob dyo ac aderyn si gan,

¥r Hal sy'n adfywic pob raawrioh & mia,

A'r ddaens & wisga & pewydd wisg lin.

Mor fwyn yw's afonydd a llonydd pob rhyd,
A'r nentydd wrinnlais, sisinlant ynghyd ;
¥ dail ir a'r blodan anadlast yo ber,
A'r haul yo eu cymhell i froydd y ser,
¥r %ro & chwareuant fel plant mown hof dwydd,
Aty gwlonog rieni yo llopi'n en gwydd,
Heb ofid pa gofal am gyloeth pa liwydd ;
I'r Haf rhoed pob dyn, &e.

* ¥ fair sl 6 Frrdws o goair i'r il ras o' Do pan e dybiis.
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What pressnce soever ber beauty mey grace, Mas gweirian'r gwastadedd yo uchel & hardd,
What eye would not see her? whet arm not embrace ? A'r dyfiryn blodeaog yo gwenn fel gardd,

T bugail &°i braidd a orweddant yn nghyd,

Yn ddieithrinid | gynhwef o Hwden § byd ;
Mewn hawddfyd a bledau clnt wyniyd beb aws,
Aty dyddiau s rifir gan geiliog ¥ wawr,

A goul for its virtues more wond*rons couceals, | A'u boriay diweddal fydd beraidd eu sawre;
What man wonld not bide with the Kode of the Hills. I'r Haf rhood pab dym, &e.

Or who that bath labour'd, when day's toil s o'er,
For her sake doth not feel he coald labour etill more ¥
Since tha form whose perfection with wonder all fills,
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MARY DEAR. (HEDYDD LON.)

Air—""Mentra Gwen.”
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THE CAMBRIAN MINSTREL.

The blackbird an the spray,
Mary dear, Mary dear, -
Doth chant his farewell lay,
Muory dear,
And thon who lov'dst to listen,
Ere meadows cense to glisten
To hear him wilt not lasten,
Mary dear, Mary dear,

The lay that greets not thee,
Mary dear, Mary doar,

Can that have charma for me ]
Mary dear,

Fair ohjects thou'lt not reckon,

To me howe'er thy beckon:

This heart how can they guicken 7
Mary dear, Mary dear,

Ere Summer's farewell lay,

. Mary dear, Mary dear.

And bloom have past away,
Mary dear,

Where Hill and glen are fairest,

Of nature’s gems thou rarest,

O hear the praise thouw sharest,
Mary dear, Mary dear,

"Bwy's disgwyl am y dydd,
Hedydd lon, hedydd lon,
O ddwyfron galon rydd,
Hedydd lon,
A phan ¥ daw mi garcal
A thithau am yr uwobal,
Y5 llawen i*c eynhanaf,
Hedydd lon, bedydd lon.

Mue'r gweininu ar v Hlawr,
Huodydd lon, hedydd lon,
Paham nes ceni'n awre §
Hedydd lon, hedydd fon,
Ai'th grwion bach & lnddwyd,
A'th Byth gan ddvn wasgarwyd,
A'th frou pan hiraeth durlryr]'f
Hedydd lon, bedydd los,

s galar ddaw { 1L
Hedydd lon, hedydd lon,
I ddyn pa gail o) fri?
Hedydd lon,
Os gofid ddal mewn gafel,
Un ergyn fre mor uehel
B'le Fy'r ymdeibydd el
Hedydd lon, bedydd log ¥

COCHNEIDIAU BRWD,

Duet,—* Croynfon Serch,"

Fith Pradernair.

Composed by J. T,
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O hours of pleasure! how could grief
Spring from a source so sweet and puraf
Could joy's fair sunshine, the' so brief,
Be follow'd by so dark a show'r:
Alas! that youth should taste of love,
That leaves such aching dreams behind ;
And seek for comfort as & dove,
The wheat that's scatter’d with the wind.

Sing on sweet bird, for all things change,
As notes in thy uoatadied strain ;

Each day and hour brings something strange,
And pleasure's ever link'd with paio :

_ My love Is far, my hope is fled,

And Towy's banks [ seek no more ;
But wunder as among the dead,
And live to know that lifa is o'er.

Bless'd be those dewy haunts so green,
Where early love an Eden found §
Bless'd ba the clouds st noon that seresn,
From parching sun that fairy ground;
Bless'd be the lovers on those banks,
And blesa'd be all that once bless'd me ;
And 0! kind heaven, accept my thanks,
For ber ['m doom"d no more to see.

Och'neidian brwd o'm calon fach,

A rifant'r oriaz pan bwy'l mhell ;
I'm hennid trist "does enyd iach,

Wrth gofia’r amser gynt fu well ;
Y glenydd a adawais draw,

8y'n galw 'nol (y'm serch a'm bryd ;
Ood mwy na dim disglacrwen law

Y ferch & bia'm calon glyd,

Fe newid dail y coed eu liw,
A'r gliswellt ir a dro'nt yn wyn 3
Hoff air y gog a ffy o'm clyw,
Ac odlau'r adar ant yo brin :
Ond er diflaniad pob peth mwyn,
Gan hal daw "nol i loni®n tir,
Ond mwy parhavs yw'm galar g—ﬁ,n,
Na holl dymorau'y Awyddyn hir.

Pa bryd dirwyna'r oriau maith

I ben, a'n dwg ni'n dan y'nghyd;
Ca hirseth ganfod pen ei daith,

A charind ddechren newydd fyd :
Nid oes un cartref im' i'w gael

Ond rhwog dy freichian gwynion di;
Na golen clir ond dan dy ael,

A ddengys b'le mae nef i mi,

GALARGWYN UN AR OL EI GARIAD.
Mesir—"¥r ken amaer gynd,"

Mas Fenald trist yn treclio’r dydd
Mewn galar trwm a phoen,
A'r nos mae dagrau ar fy ngrodd,

Fel gwlith ar wlan yr oen :
Maxe nghariad fach ar waelod bedd,
0! dodwyd Panwyl ferch
1 ceri yn y ddasar ddn,
Ond byth ni cera'm serch,
Tydi yn fwy na gwres yr haf,
Na frwythan hydref lawn ;
Neu feddygioiasth pan b'wy'n glaf,
A geisiais fore a nawn,
B

Ond mwy fy liygaid pwlz wnant,
A'm clustiaun gyll en clyw

Aeth pob hyfrydweh genyt ¢,
I'r bedd o dir y byw.

Cymhellaf mwy yr adar man
I alaro yn mhob llwyn,
A’r Ecs ddysg fy ngalar gan
Pan wylwyf ar y brwyn;
Ar lan y nentydd ganol nos,
Yo oghwmp'ni'th yebryd gwyn,
Dirwynir fyny orian'm hoes,
Trist criau’r bywyd hya.
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THE CAMBRIAN MINSTRFL,

CLOD ¥ FENNI. (SONG TO CAMBRIA.)
Tin—" Bardd yn ei Awen.” (“The Inspired Bard")
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Gymro, mwy, pa raid o'th gell, Who beholds thy naked heights,

I grybwyll bri Parnasus® bell 1
Neu "serifell ddawnuos Gryw 14

Seyrid a't Eryri draw

Dan nef pa fanan gwell i'r Naw]
Fyfyriaw ac i fyw ]

Mwy am Helicon® a'i ddwr

Oes dyn & woa fabanaidd sewr?

Y ffrwd a lona galon gwr,
A'r dwodwr hoda'i dén ;

Tra b'c Wysg yn gwoeyd & thro

Am frasaf ddolau’s araul fro,
Uwch hino bydd & chin.

Mwy i fardd ¥ fro a'r dre'
Y'nt well na'i enedigol le,
O wele'n heuraidd wawr|
Fel ¥ diliau mél nen'r-gwin
Y blas-red fydd ar ddawnus fin
0o henwi'n unrhyw awr:
Hwnw dystio yo ei fyw
Ei serch at finion lle mor wiw,
Yo wyneb angau ereill glyw
Y cyfryw'n dweyd mewn cin:
0! o8 marw gaf mewn hedd
Er mwyn {y yshryd boed fy medd
Wrth annedd cerdd d'i than.

Taith fy Nhad, os dydd sy'n dod
I'th gladdu di, a fydd i'th glod
Heb ddwys-ndd fyn'd idda'c

And theo forgets who for their rights
Their keenest blasts enduor'd ?
Who doth hear thy cataract’s roar,
And them despise who like it tore
Their way whene'er immur'd !
Whilst the eagle seeks the clond,
Of thee what Cambrian is not prood,
Whose fathers” blood so often flow'd
For her he deem'd =0 near?
Whilst a stream doth lave thy meads,
Shall we forget to sing the deeds
That sav'd a land so dear

Thes whose soil the great and good

Have made s0 sacred with their blood,
Q do we ask in vain?

Shall there not be and great,

For Wales to think, for Wales to meet,
And keep her fame from stain?

Where the patriot hath his tomb,

Shall not his virtues latest bloom,

And ever raise to seek his doom
Embalmers of his pame T

What son of thine thy air inbales,

Whose is not the good of Wales—
‘Whose fame is not her fame §

We who love our father land
Have love for him that doth command,
And him that doth obey ;

#Furnasgs a Helbon—dso Wmnﬁ—-lmumrm Helicon tarddul ¥ ffrwd Hippocreme.
A

Ba | Homer perddber gymt,
wanyddion now ceddynt."—Gso, Twan,

# Gresee.
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Ha, oa, bydd rhai mewn co”
I gadw'th fri, a'r dre* a'r fro
By'n owyno am en clr:
To yr ardal deca'i gwedd
Dros fyth boed boffwyr belrdd & hedd
Yo gwasgar blodau dros 3 bedd
Lle gorwedd bardd o'l gio;
A'r llsw wasgare droa ¥ bardd,
Dy feddrod dithau gwoa mor bardd,
A blodan'r mygdardd mis.

THE CAMBRIAN MINSTREL.

Love that hourly doth embrace
[a kit and wseighbour all the race
That own'd her apcient sway:

We who bid our coontry speed

Have hearts to honour ev'ry deed

That raises worth or succours nead
Within her limits fair;

And sffection for the strain

That mourn'd for Cambria’s heross slain,
Or bade them glory share.

GOLWG AR DY GYFAILL.

¥id yw gwynsban dynion,

Ond braw fel Nestrl pridd,
Fo'n gwisgo llunisn cerion,

Heb werth ein cred na'n Sypdd;
A chyfarch & theg eiriag,

Beth y'ot, & d"wayd y gwir,
Oued clych i daro'r arisg,

I’r ol wrandswo'n cur

Tﬁl.-—farindyﬁdd.
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A thai er fy oghysgodi,
Rhag cemi, gwynt, & gwlaw,
Heb gyfawn dil, gwell i mi wil
Y llew yo Affric draw;
Ond pe b'al lifrau todi
I'w gwel'd o'm gwddf i'm llaw,
Mi wo am fwrdd lle beiddiaf gwrdd
A'r decaf dorth beb fraw.
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Mae llwyn yn ngardd fy nghyfaill
Yo dew fel mwdwl erwn;
Hid hawdd i berchen asgell
Whneyd Hordd i ganol hwn ;
Ond wedi cael &i ganal,
Pab “deryn, diopel fydd,
Rhbag eiryll lygad mancl,
A'i galon fach yn rhydd;

Y CANIEDYDD CYMRELG, 13

A d'wedaf am &l berchen,
Er oad eir mewn trwy rith,
I'w fynwes glo, meown dydd neu ddau,
A gwneuthur yno nyth;
Ond ni bydd achos ochain
Gan peb, dan lwyih ef bwn,
A gaiff roi'i bwys ar fynwes brys
Y eyfaill fyddlon hwa.

Y Nlwyni ddbnt i'm
Lle eysgai'r adar ﬁ:ﬂ
A'r gwawl 8’ gwna mor amlwg
Glodforir yn ew can :
"Does "deryn egyr lygad,
Na egyr helyd big,
I dystio's hylryd deimlad
A'l coldw ar o frig:

Ond aweh na brig y dderwen,
Yo uwch oa thalal widd,
A thyrau tref|
Mi glywaf lef,—
Tryloewlel yabryd chydd :

¥r hedydd yn el elfen
0'i gwynias awen sydd
¥n deffro gwlad,
T unc'n fad
Ei chlod i doriad dydd!

Cyn tori borau newyn,

Cyn "mofyn dim o'u bwyd,
Ma drachtio’r disglasr wlithyn,
Na boddio nnrhyw nwyd :

I atab cio yr hedydd
Trwy'r coedydd myrdd sy'n gwan,
Nes delo'r hanl yaplenydd
I loni'r moelydd mau ;
Y gwlithyn per wreichiona
Dan lewyrch ter si rudd,
Nid harddach yw
Na liygad b
Y 'deryn siw-fryd sydd
¥n datgan yr argeelion
Enyna'i #raethlon Hydd,
Mewn haolwen fad
Oreora'n gwlad,
Nol byber doriad dydd.

TORIAD Y DYDD.—{Ar yr un Din.)

Mwyn ana'l yr anifail,
Ar s8] ddiflanind sér,
O'r gwely glne 2'i arddel
Sy'n eodi'n aberth pér,
A'r blodae wasgwyd neithiwr
Dan wiw bwys yeh ac o'n,
I ffroen borevaf rodiwy
Eu gwerthiawr "roglan rha'n’,
Pob lloches glyd ddatguddir,
Mewn doldir, gallt, & gwidd,
A'r carwr d'd
Ar ddolay mad
Rai olion tra'd rhy rydd,
A ehyn eyrhaedda’i artrel
Rhwog hylefl dylla'r gwydd,
i suraidd bysg
Rhydd haolwen dyst,
Anathrist iawn o ddydd,

Os llawen yw'r aderyn,
Boed lawen ych ac oen,
A gwinged pob pryfedyn,
.!.l\'l'_:.'ddild bron ddi hug“'
A llawen byddwyf finan
Dan frigau'r coedydd cain,
I ganu croesaw'r borau,
Tra'i ddorau draw ar daen
Tra trefig ferch yo eysgu
A'r glystog dan el grodd.
Mae nn gerllaw
Gan fardd a ddaw
I roesaw'r tymor rhydd ;
A phan y del eaiff aylln,
Ar beth tebycaf sydd,
I'w gwen ddi frad;—
Y gwridiad mid
A ganlyn doriad dydd.
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COF AM BARCH A FU.

Ton—Drox yr Afen.

Radher Siow.
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heard each night The woles of meck devotion: There prays & (aiher
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fur his sen Whe ploughs the

Tlem - & inoai;

deiliog baf, Woa "sawr fy oér = af  or - lan.
roar - ing biltaw,  Thers Hilbow,
Y cof am ie'netid wna mor diwm
¥r henaint plwm a'i oernd,
A chof am gywaeth gawd I'w drin
Woa eynddrwg fin ¥ tlodi;
Y clod a fu fel blagur gwyn
I mi cyn byn yn offrwm,
Mor ddiflas gwna'r resymaol gred
Wy'n glywed'n ol fy nghodwm.
&

Dan lwyni'c perthi brig-noeth deaw
Tan wylaw al i gwyno,

Ni welaf *nawr ond prenan mud
A mi i gyd yodeimlo :

Ond ow! pan ddel ¥y gwanwyn brith
A minau byth mewn t'lodi,

Fel pob peth arall yn ei fri
Pob llwyn woa'm diarddelu.

Maor hael a'r rhos o'u ‘roplau per
Bo'm i o'r lawnder feddwn :
Yo wacth ei wedd na'r dryeni mol

Mae beddyw's W6l a%i foerdn,
Yr haf pan ddel i'r coed a ddyg

 bob rhyw big ganmoliaeth,
A mi heb ddalen o'm hen glod

A gofiaf dafod gweniseth,

wmither oo the prayer doth con, Up - on her resting

*Neath willow branches near the door
A muiden fair and bealthy,

Before the nightly prayer's o'er
Doth ereep with footsteps stealthy :

And would you know what brings her thers
A list'mer *neath the willows !

A wish 1o join the parent's pray'c
For him that ploaghs the billows.

If e'er that youth shall see his home
A mother fond will tell him

What vespers did avert his doom
When danger did assail him z

But if a beart-breath’d wish avails
A maiden's breathings paler,

Where'er he lands, where'er ha eails,
Asgist to save the Sailor,

When Seamen brave are far on sea
With perils dark surrounded,

What marvel il they bend the knee
With heart and head confounded,

But ev'ry hour for them on land
Rlest orisons are utter'd,

And the wither'd and the lily hand
Are rais'd with that they've mutterd.
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My fulr ane is brave asd foll oft from her dwelling, .
To rescae her cattle aod lambking she biss,
Apnd when the hoarsa strewm o'er its dark shores is swelling
Too oft she forgets her awn safsty to prizs;
O now as [ love ber to shars of her danger,
What is there so ftting the love | profess,
And bear her sweet breath with her kine's by the manger,
Where oft'nest 1"ve waited her form to caress |

My Naocy tho' fam'd for ber wit and her beanty,
Of beanty and all ity warm praises think heas,
Thas the Jove of those parents who tanght her what's duty
And prizes their good word "bove tinsal mnd dress ;
No youth she declars in this world sbull passsss ber
Who knows not some bardships nod at them can smile,
Thes who but the man she permits to caress her,
Bhould sesk har while danger her home doth sssail t

Then rise wngry T4l s I ken thy swift swelling, |
Lawg swells in the heart that has plighted its voe :
An quick a2 the wind shall 1 fiy to that dwalling,
ol] that 1 bove b endanger’d e'en pow :
As bold s the flood and us swilt as the tem past
Ta wrastle with both let me fiy unto thee,
I thy stead shoald T mest ov'ry peril thou temptast ;
Than safuty itsell it were sweeter to me.

liv = ox, O
gwaetha’, A -

wiibe ad
wyddoch

her
mal

m neath the It.-ll

nawyl  afi
Tn "stafell a feddal ae yoddi rhaid deangos
Llawenydd a blinder, a gwenan a gwa,
A os bydd awe wgus rhai'r tegweb wnent aros,
Mor rhwyddad a'r gwynl, & o'm aelwyd &'l mwg;
A mynych ce’s i m chyfeillion Meal'n agos,
‘Nol elai'r llwyd gaddug gymylau fy nhis,
Weld wistweh'n ei dilys & bychan inwn achos,
Yo rho'i i pi'r tes & mirlolai ein grin.

] LT
rhiai gwnaeih !

Mae clo ar fy myrddrwas, ond ooest im"* addel,
Aunfynych ¥y coflal eyn cyagwyf ol gloi;
Os thydu mas'r allwedd nid felly ¥ tangael
A ddena i'm aelwyd wyr boll | grynboi;
Ow da ydyw'r canad ddyfeiswyd i'r annedd,
Mil gwell ¥ g'aabyddiseth woa'n dldiwenh y elo;
Rhai gadwant silweddan’n calonaw, si rhyfadd
Anghoflant | allwadd su drysan o trot

Drws egyr i “Elﬂl hiels guro pan dele,
A Henestr roesawo belydrau yr banl,
Yr nelwyd Fo traed rhai eyfeillgar yo drenlio,
O caf, nid yn fynych och'naidiaf am fasl;
Yehydig i ro'i, se ychydig droi heibio
Rhag damwain & erys bob dyn dan y nel’;
Oud ayfooth id enled i mi yw bod habddo,
Ca ca's i'r boddlonrwydd a leinw ei la.
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By the shores where of ofd glist'ning hedges of spears
Fill'd abaplerd ned flock with the sume chilling fears §
Where warsieads with mostrils wide streming afur,

Im amewer did neigh to the trumpet of war;

What see wa now mave the 1l willows ameng

Baut the swakn and the team be pwakeos with & oog.

That sireem which refected 8o oft from s hrehst
Hath shown to the gloomy brow'd warrior his erost,
When Saxon and Cembring esch thirsung e bloed
OF thair wrth made & pictore of Severn's voxt figod,
How sweet 1o reflect that his waves or his shors

o foud shall e'ar dye with the proadeit blaosd mare,

Evermors when the eropa of thy mesdews s rips,
Tostead of that wespon the wartior did grips

Bright sickles amd scythes thy mild waters shall oross,
To myve for man's sust’nance what none turne to los |
A the bover ot mightfall o'er Bevers ahall roas
With & tals for a swecthenrt more fair thas its foam.

Go barpist whergver thoa listest and play

Ta the s0a of the Saxom thy dear oative lay,

In Eagland the strain that's so old and s dear

With thy guerdon will gain thes a far cotlier tear,
For kuow whils the Hevern doth luve bis dark abore,
Who mel there as foes will e foas pever mare.
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Ar Erion Ve gynt ba tywyoind eirf borth

Ya difeddu v bugwil a7 ddefaid o'a nerth;
A'r emlfarch o froenwm smlygai e forth,

Yo ateb yr wdgorn Megythial bob parth,

"Dioes "tiwwr ond diF "nifel & dra &r dy lan,
Yo gweithio wrth gunind dua frg belyg plas.

Ts welwyd mor fyoych gan Gymro s Sais

Yo taflo adiuniad o7 bhelm-grit a't babs § i
Mer hyfryd dy gantbd ool oesosdd o gis

T tystio rhwng dalan felihrind mor Las,

Na welir byth mwyech dy fasydd oe'th dom
Yo writiog drwy frwydran y wiw Yuys bon.

Byth mwyach pan seddfed b cynuyreh ¥ ma's,
Yo lbe'r erfyn miniog ddifodal bob teas;

Y blndor a'r cryman hy groesant dy frad

Y brydlawn gyoarthey i dori'th dew goowd 3
A'r ewrwr yr bwyrncs beb fraw das e fron
Dreos. Hofron s & am un harddach ss’ thom.

Dioa gerddor a'th delyn yn hy" g8 dy law

Diros Hafren, m thara'r bon donan’e tu deaw

Yo Linsegr cei "nawr gyda thal as waith hardd

T wolswy ddrod deigryn am Gymoo o'i bardd ;
Canys mwyach trn golche hen Hafreg ai glan
Rbhwog Lloegr a Chymra bydd bedd yo mbob man.
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BANEKS OF USsK.
Composed by J. T.
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Where I would ear . lkest gladliest rua The infant spring to meet, Or  hest em . brace with
Mi glywa'r froafraith ar ei phres, Aibawen ar  ddi - bun, A mwyalch et . tyb

i o .
=1 B e e e s
@#w*_ﬁ- e R R TR

rising wtitn Young Someacs ro..!t I"e_el:.'. Thm—ll!rm with rajture greater yrt, At davd, A oo, b
perth i bun Mewn meynen™ waith ei min: At gig yu brydiaws yo ew plith, Rydd fendith gerdd &
~— N P
= R
duak, I'd meet thee Jano Rs T Kave met  Amid  the Baoks of Usk.

Fai, A phob  aderya "ol e rith Uwch gwyrde-t i uyth sy’ gwan,

W here summer ever loath to part Mor lwyalyw 'r gerdd, mor hoenwiw'e fref
With deep-wrang sad fareweli, A ganmol Nef am nawdd !

Dok leave the red drops of his heart A mado "'nawr a dwodwr tref
On ev'ry glade and detl ; Ddidangnefl beth mor hawdd?

Hie bright days I would spend with fiee Oud sw! fy Henwlad, d'wed im” b'le
*Till nuis ﬂrnpt from the hosk R Mae'r cathlaa glj‘“lil gj'nl

Hia Lbioom to scent and hear his glee Gan whs & marwyn yylch eo e’
Amid the Banks of Usk. Lavm lowythao'n brawl o'u hyne?

When winter hoory came at last, Ai teg fod " won'r maes mor hardd,
Aud saw from heath-clad height A Mwyni gardd mor 1lad,

A vale his nipping breath bad past Hel fedrn gair o waith y bardd
Still blooming in his sight, A gynal barddlon gwiad }

There should he see my Jane and ma Ai teg fod ef arlwya'r ddol
At life's endenring task, ) I'r cen a'r ebol rhydd,

By streams wofrozen move as free Yo magu'r prodd der yno el goi,
Beneath the Bapks of Usk. « Mar rhwygol braw! i'w radd H

With thee, my fairest, {et me dwell Gantorion gwidd, eich cordd baed Fud
Whera fairest hill and mead, Nes del pob astud was

And boldest height and coolest dell Fel gynt i deimlo gwerth yr bhud
The mied with wonder feed.— Cwn rhodde'r yd i'r ma's

With thee the wintry tempest brave, 08 min y gweithiwre gyll ei gin
Or scent ibe summer’s musk, Q ' anfan beth all fod

Till life is pasi, then in one grare U'm mwy o werth drory'r llanerch werdd,
Lie "mid the Banks of Usk, Er winled eerddi'r ao’d?

* Malady,
i
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THE NORMAN HORSE SHOE, (Y BEDOL NORMANAIDD),
Words by Sie Walter Spatt.  Tramslated by J. T.

Air—Glamorganshire March.
Il o

i
T | ii

-

Sirigull's bounds, Apd hI.L.IHIIII din, and aovil sounds, Amd

H I]'-— H ]
‘ nr . mowr . ere, wih iron  tol), Barbk maoy s sterd  for  battlets broil, Foul
— .. ,:'rll—-ul
P
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From Chepstow's towers, era dawn of mora, O déer Crsgwent, cyn toriad dydd,
Was heard afar the bogle born; ¥r udgorn ei fygythind rhydd,
And forth in handed pomp and pride, Ae ailan try mewn dirfawr rhwysg
Btont Clare nnd fiery Nevile ride. Neville n Chidr, a'e trem dros Wysg:
They swore their banners broad should gleam, Eu twng oedd gwelit er ein braw
In erimeon light on Rymney's stream ; Eu baner goch ar Rymny draw,
They vowed Caerphilly's sod should feel A theimlai hen Gaerphili gara
The NMorman charger's spurning heel. Y march Nermangidd yn ei saro.
And sonth they swore—t{he sun arose, A gwir en twag—ran's nesafl ddydd
And Rymney's ware with orimson glows; Ddangosai draw eu baner rodd,
For Clare's red banner floating wide, Cooh funer Clir, & chwifini hon
Roll'd down the stream tn Bevern's tide Nes lliwio'r frwd hyd Hafren don;
Aud sonth they vowed—the trampled green A gwir en llw—gan's ar y didol
Showed where hot Neville's charge bad been ; Y earn Normanaidd wnasth ei ol,
Tn every sable hoal-tramp stood Oiil bieth orlennai's Frod ei lan
A Norman horseman's curdling blood ! Ond gwaed y Norman du ei hun.!
0ld Chepatow’s hrides may curse the toil Prindferch Gwent all waeo'r dvdd
That armed stout Clare for Cambrian breil ; Y tyngodd Cidr gwnae Gymra'n bradd
Their orphana long the art may mae, A’i phlant yn bir felldithin’r nerth
Far Nerille's war-borse forg'd the shoe. Brdolodd gadfurch Newille serth 3
Nu more the stamp of armed steed Carlamad anrhalih ganddynt hwy
Shall dint Glamorgan's velvet mend ; Ni reyga fro Morganwg mwy
Nor trace be there, in early spring, Ni welir yno wanwyn chweg
Bave of the fairies’ emerald ring. Oud glelsion rodsa’r tylwyth teg,
Nore.—The Nerman Horss Shos, Sir W Beott L &
‘Welsh over Clare, Earl of striguil and I-"H:lrhmi.n. miﬂ':umﬁ.ﬂ'm“]ﬁhﬂm‘ :I.l.'l:p rid ﬂhh?unm{.fmh::i.

shire. Hymney is a stream which divides the {ounties of Monmouth and L LCrerphi
Lha up‘plud batthe, i & vale upon its banks, diguifed by the raios of & very ::cTII:.lru".E:;lh " Ay the aceas of
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LOVES LAMENT.

THM-—ﬂfer Alar l:[nuud‘lf:ng Sur:rul.tr}, n'.ry J. T
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Thon sun that mak'st this world so fuis, Oocewhogoglad av I 0 see The néw-born

—— .k"ﬁ =
e N T e e T

o I e
morn play  with thy halr, Or wake the greenwool's miosirelsy ¥ Whe readier jolo'd the piti-
fal — _|.. " L T —
fS— == —— Cam :p:L::
§ _rp:.:i_ __FLEE:T# G e e[ Cge ]
ion'd I.||.|.1.||:|H Tu sing |.11.e1= welnnm loud as theirs ; Or  made his matin last 8o long Whea

+L-:r I L e e e S Sl
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| care i
eurlier soogs .g-u. early eares? But now the bushand  meadow grees, Avd trees whose lays a-
Gl ~ = )
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wake the glaude, Who but  mwyself would leave  woscen As things for fools and children made? For

hga.r and  all 1 see, Too valn, o merry  Becm bo [

Ye fields, whose verdure mora and eva, Tir galon, gai o degweh gwlad,
This eye anrapt could ne'er behold, A gwenan bawddgar bob mwynhad,
Y+« sireams whose brink 1 ne'er conld leave Pau drist :|-|:|J"||r.|ﬂ.|'l|'r T br:,rq.
Till every wave ita tale had told, Beth fel tydi lyfrba pryd hyn?
What now but that my tepgue did praise Ac o8 rhoir gwyoeh cu dan bridd
The eye of serrow most oifends, Beth fel tydi alara'r dydd ¥
What but the greenwood's loudest lays A'th gnis gwynfapus dan bob llwya
Moat burt the soul thnt sorrow benda? Ar adap bro i ono'th gwynl
And ab ] the human face divine, Ond dan y ewmw] doa’i wawr
Wohat but the gmile 1 can’t relurn A dyfuoaf reyg hiraethion awr,
Makes me it shan, and steept in brineg Beth gwedi'r ewbl a'th iacha
From all I know goout to mourn? Ond gwedd o'r futh a'th woaeth yn gla'?
For ah! that day I've lived to sco Pen schos poon & phleser dyn
W hen human mirth is nooght for me. Y fenyw luniaidd wriho lyn.
Ye happy, In the tone aud dress Ti'r ddynes feddo wweh dy rudd
That suits yoor mirth, thai micth enjoy s Siriclach gwawl na't gwanwyn ddyidd,
W hile I must seck the loneliness Er gwelaf draw'r gymylog awr,
That least doth bleeding kearts annoy. Dhflana’s tegweh folaf "'nawr
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The star that burts not sorrow’s rye
To me esvugh of light oan give
That grave to find, where she doth lie,
For whose denr sake | wish'd 1o live
The vew-ires ‘neath whose shade 1'd sit
I orawe not daylight's aid to find,
Nur lamp o guide my weary feel
Where weeplug love may speak his miud § |
Thou, wight, that art for monrpers made
O, basty and wrap e in thy abade.

CYMERIC. 21

Beth bery hyn ond glynu nes

Y fron wrth Mron welnydda®s Hes 2
I'r hedidrod cul o8 ak o'm bla'n,
Caed galur yn ef bryd i gin;

Ac w3 i weryd ar dy ol

Dryg hyn un on all Tyvw o'th gal,
Esmwyihach imi gwaeir fy imedd
Gan serch at ur mor gu i pwedd,
A thecach wrid ¥ hladia [ast
Adduruant leddrod daw pior fad.

CAN=GLENYDD AERON.
Tune ¥ Hmyn fmwg (.ftry Bush), by J. T.

BLUE-EY'D NANCY.
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B'le mae'r melhion nas dymunaut
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Baod o'w hémwauw  hygar  gofant? Melas beih i

LR | I - 1 I
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bawh y# r moliast  Garant dosthaf goyr:
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Ond i mi o glod mae'n didigon 1 ek hoff thwog

Ar y dolau gynt dramwywn

Cael fy enwi gon rai enwn,

Opest dweyd yw'r poth ddymunwn
Tra anadlwe air:

Te n'm cofia'n ddisiaw distaw

Gan un rodini geny T law-law

Dap yr helyg dyner wylaw

Amw nad ydym beddyw'n modaw
Lile man'r grossaw feca' gair.

Dolan Aeron gynia’ ae ola’

Lon dramwyais gan fy Martha,

Dolan Aeroo ynl serchooa’
i’ ei colfs ar gin:

:r:il;:P_—':F_._- . g N - S —
: I | N~ - o R -
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glenoydd Aeron, Dhdwerd pwy fuwrth fodd w0 calon Cyo ei fya'd a  beon  hirsethlion
- T I I JI JI F I
" E—— +
'j L
Arw dro cetion  dir.

¥e who put my voice to trial,

Bong you'll huve aud no denial,

Then prepere to hear what's real
As the poon-day light.

*Tis my love for blue-ey'd Nuncy

Qraly object af my fancy,

You io tupn T that doth suil ye

Like myself, my praise the beauty
That is worthiest in your sight.

Yoo who broke my muosiogs of her,

What expect you of & lover

But her dear name to go over,
While his voice doth beld ¢
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Dolsa Aeron deg a'u Hwyni, For this bright ehance fo commend her
Og cal i n hon briodi, Song as well my thanks shall render;
Hwyr a boran gint ein Toni While the heart in troe love's fullness
Fel gwoaent gynl, ¥ ddan fa'n cara Thus may plead for lover's dallness,
Tan awgrymo ar o grin. In all elee that's ask'd or told,
*Mawr i chafl ond mewn breoddw ydion Had 1 freedom like the thrushes
Olwg ar Iy ngeneth Fyddion: 0 bow oft mid budding bushes,
A ddaw awr i lennydd Aeron Like the bird wonrld 1 my wishes
Glywed etio’s dawn ? Tell in censeless song.
Awr i'r iluw & selia’m llythyr Had I wings like his 1o bear ma
Etto ddaugos tegweh matur From the spot where now you hear ma
I'r on gaasai oran gysar Suon I'd fly Irke faithful wooer
Yo yr byutoedd wonerm ar antur Where I might repeat unio her
Dios y gwelrdir mwyna gawa Words I sing my friends among.

Y GELYNEN, (THE HOLLY).

Fermree B
o 1 o U I | E — i ——
v | T ey [ 1
Paddyn o deimlad dag y ser  Na w mdf ber ¥y enwi "I'urqr ethala®l
What fecling beart knows oot how sweet To oame the friends we've chosen, And henr what fricod-
. M
%m# I I —
d T L I L L v L b ]
1 hyf deith . T Oud o'r dewis . ol rif, dd Fal
shif )T When'rlh i Cungue may lovicn. Bt s st e o hicy | Whe e e
o 4 .
St e e FE= =
. 1 i — - 1
Y I i o
r Fal v inm, rhw ‘d Bydd Furf blndﬂ'el.;lm.
m;'ll 1‘? As hﬁuﬁgtﬁm@ﬁuﬁﬁ!f&mn hnldl.ll.h;d.:lk green Holly.
Rhag posthder HAf pa fab of #yr "Neath sommer san who bath not own'd
Mor dda’r magwyrydd dedliog? The b'iss of shady bowers
A’ dwthwn hwa "doea pren na rydd And then where Is not shelter fonnd
Y cysgod sydd ddibalog? From sun-beams or from showers?
Ond pan ddyneso’r gauafl blin EBut when the wintry blast is nigh
A'i rewllyd fin i ruo, And swelling brooks ron foully,
Beth gynyg fel Celynen lig To what can threaten'd shepherd dy
Ei chilog i'r gwas a lecho? Like thee, the dark green Haolly T
Y dydd b'o cnwd y dderwen gref Yen, when the giant cak not keeps
Gun wynioedd nel ar wasgar, One leaf to tell its story,
A deilivg barddwel llawer pwig And forests bare in wither'd heaps
Yo wiwllyd, grig anbawddgar, Resign the sammer’s glory
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Land of the mused and mather of heroes,

Ok what a bBlight day wasg that Lo Wy pride,
When the while M!H[:!Ill on oerand deap Murrows

had dyed :
Oh ! what mu hour when the engle of Snawdon
Taru'd with remorse (com the carnage it saw,
And the grant wolf from the corses it rod on
Biunk 1o hiz Iair with a sorfeited maw.

ider and steed thiat prest onward for battis

Told not thutsurf where they heav'd the last sigh?
Swerd thint its wenrer did boast of its meta]

Want not 1ts tustre with that of his eye ?
Numes thal were destioed to Gourish fn story

Owis not yon mnash where their aplendour was
laat !

Tella not the réeeord of Rhuddlan the gory
All that the rashness of valoar hnth cost §

Yer that lov'd walley so lamed for its beawty
Owns not thiz day what wide roods of its soil
Dirauk of the henrt blood of warriors whose daty
"Twad to defend it from carnege and spoil !
Yen that fair stream, by whose fairy meand'ring
Minstrel snd poet for ever would stray,
Ever must tell them or settled or wand'ring
W here saw thelr fathers the fatalest day.

W here wad no glory for him that did perish,
Whera was no wreath for o Cambrian brow,
Whare was no dedd thal rememb rance would cherish
Snatcli'd from the #laughter that brogglit herso low,
Must not ile noblest of Cambria's noblies
O wn how their fathers like antumo leavoes fell?
Must wot the 1and that pror'd bravest in troubles
Own how & day its high stirrfogs did quell?

Enxon, the batile thon madest so bloody
Know oo thy fame it shall leave such a blot;
Theu when there's mentionof Rhuddlan the Buddy
Cirnest wilt wish that ite name were forgot;
Deap as the wound that thy bard beart bath given
Sounda the sad strain that shall tell future years
How that o oation, whose (Ffust i in heaven,
Lo henven's good tine con arise from its tears,

Ehowed the miain’d breast that thy best blood;

i

N MINETERL:

GALARER.

Gwn heth yw meddu un barddwych ae auwyl,
“ Gwn beth yw gobaith o'i medda treey’'m hoes,
Gmn beth yo gweled y futh yu Ty ymyl
| ¥n poeni, heb fodd genyr laesn ei loen :
Gwn beth yw cudldio y gwyneh a'm swypai
Gwn, 4 "1 oer bridd na fedd barddwch na lan
Hoelio dan estyll y fraich a'm cofeidiai,
Rhgi'm eclwnen [ orwedd lle nad awn [y hanl

Tebyg My nhynged fu'm i i blant Adda,
Cariad gudd feddiant o'm ealon yu gron,

t Oued &' rhai garent nis credaf nad elafa
Wyldan y beathiad ‘ro'dd angen i'm bron.

Anges T anwylyd, Ty ngh'lomen, fy nheea’,
Angen phumn y ddaear o'r hron,

| Angen pob “deryn, hardd gerdd, & gol ygla,

F'ant im" mor ddengar ira rhodiwn gan bon,

i

yddino o dristweh wy'n ganfod yo * aros,
Orian anniddan Tydd mwyach Ty rhan;

Galar o'm gwisgodd & mantet] liw'r ddunaos,
Haon rhaid im" yspryd | wisgo ‘mhob man: -

Firyding Nawenydd, ty wyniad gorfoledd,
Mwy pwy a'c sylwa yn egni Iy inith 7

Wared | ddyTryn dirtnwrwydd mae "'ohuedd,
Ruifo (y vagrad Lyd fedd tydd fy ngwaith,

Ble mewn gwerdd goedwig enf afmel mewn ‘dery
Gaollodd ¢i gywion dan oer rew y nos ?

B'le rhwaog y d'rysoi cafl oenig ¥n grwydryn
A’ fref am ¥ famaeth sy™n gelnio mewn T ?

B'le yn mblith dynion eaf gyfaill dduw genyfd
I ﬂdirgd anpobddle ¥ feitlirin ¥y rhai'n,

Swm ein moeseldeb, n'o cyfrmith a'n cpfril
Fydd magu'r hiraeiblon ac eowi I an gala.

Unig yw'r llwybran gyssegrovd { alar,
Byehan yw'r nifer a'u rhodiaut yn hir,
Pruddaidd gysgodan ¥ ot yoo'n gyfeillgar,
ﬂqgrm: }'\r’; Enlilllnrﬂd be rridlh':m.l. _'r Ii:r:
Yro mne blodauw i hiraeth eu casglu,
Huffach eu "roglan na cheinion yr hif:
Aroynt i wylo gwea tristweh el gwely,
A'r durtar a'l ||n||l1.| Wil nhn:l:l}dd Y glaf.

W o, ==History informs us that O, i his treatment of the Rritons who foll fnto his bancds afier the batde of
Bhiuddlag, wa guiliy of excessive creelty i putting all to the sword without distiscthen wf Bga wr sl

(delwedd J4273) (tudalen 023)



Air—=Serchk Hudol.

[
T

Y CANIEDYDPD CYMRELG.

FY KGWLAD.

&

— i

s e ettt e et e
e e S o R L e
T i
a1 1 " % T . 2 a __I';'I i M —
P e e o i ] B i e e Lo e et e S
D L — e e |- P #F:i:dﬁ:
o/ [ v iy ¥ ¥
’ f e n = -
BT T e e
| . _ ™ [ .
== S 5
e A ; e
| tir gyssegrodid dograg mam, Ddyhidlwyd drosto pan ca'i gam, Pa fryd o oen - oyn atton Mam Mewn
- Temp 5 ——
— 7] ——
! P = =
I—ﬂ K Lo r:‘L i
Z =k e N e e
i - [ = z—
| - I _t# .3 L - = ]
F ¥ 3 v
i L -~ 5
e e
I e 7 : . - —
| : S e
- g |- T
e — w ] ¥ r . F
gurserch am 3 gall Y wilad wtd . ef . a'r lanaw eo, Lle aeot ein trdan'n weddaidd 1o, Wrth
i ; 48 R
i oy T | i —— P N O " 1N
§ P L [ B P — T =
‘{‘1 ¥ L
—i% “p, T I - e ———— g
— = ] —r —RE -
[ p— e e e B o S E’F_l__ﬁ
I - ? ‘—‘—’ =t h-n‘-nl_im §
; s o e e e e
B e
F. T e L -
D

(delwedd J4274) (tudalen 024)




Air—=Serchk Hudol.

[
T

Y CANIEDYDPD CYMRELG.

FY KGWLAD.

&

— i

s e ettt e et e
e e S o R L e
T i
a1 1 " % T . 2 a __I';'I i M —
P e e o i ] B i e e Lo e et e S
D L — e e |- P #F:i:dﬁ:
o/ [ v iy ¥ ¥
’ f e n = -
BT T e e
| . _ ™ [ .
== S 5
e A ; e
| tir gyssegrodid dograg mam, Ddyhidlwyd drosto pan ca'i gam, Pa fryd o oen - oyn atton Mam Mewn
- Temp 5 ——
— 7] ——
! P = =
I—ﬂ K Lo r:‘L i
Z =k e N e e
i - [ = z—
| - I _t# .3 L - = ]
F ¥ 3 v
i L -~ 5
e e
I e 7 : . - —
| : S e
- g |- T
e — w ] ¥ r . F
gurserch am 3 gall Y wilad wtd . ef . a'r lanaw eo, Lle aeot ein trdan'n weddaidd 1o, Wrth
i ; 48 R
i oy T | i —— P N O " 1N
§ P L [ B P — T =
‘{‘1 ¥ L
—i% “p, T I - e ———— g
— = ] —r —RE -
[ p— e e e B o S E’F_l__ﬁ
I - ? ‘—‘—’ =t h-n‘-nl_im §
; s o e e e e
B e
F. T e L -
D

(delwedd J4275) (tudalen 025)




THE CAMBREAN MINSTREL,

e i iy B

o e i e
'_:p—_";_—_'.'_; L_ﬂ-\_’_+

Hh

¥ - - —

| ] s

|:U pdin v olyah a'n galwist ni, I lin add . ol . gymt; Hoff nlsd y  temlam wensthant Irary, In”

i —r- — NN S _—
| — - — ol ey

:%_—_y: S e - B e S vt i

v

. ™
Gt A S
e

N T —
ErSSasaEsErees s S
¥y F R

i & B &
O . T —
.-."J*_:‘._'__'ﬁ' 'djj:'
e ™A N

Ti—i fo'r brith dymmorsu glin
Yo amgylchyno ag un gan
O wiw ddiddanus sain ;
¥r linf &1 wlithawg eman por,
Yr Hydref deg &'i heurwallt hir,
¥ panaf iach a'r pwanwyn ir,
Ar uchel dir a linin,
Aty dwylaw's gwlwm ar dy fron,
Froenl yn eun eyich o frig ¥ don,
Dan ddawnsio drosat, voys on,
Gan el pwelon ne',
An 0 ni foed a'th fewn ¥ |!_|;|1
1'w |:||,-rh:|.'n didnw heb gin ar fin,
A°r gorew’i foes fo'r hardda®i lon
1 ganlyn gydag e
Byibh—~ byih bo'r gwres o foren wiith,
A’ eynpar wianw yo dwyn i'o plith,
Y foodith fo er lles;

= $ - -
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Come, eome, and join the pood old somyg,

What warm hearts have preserv'd so long
Shall ours sllow to dief

What made so many dim eyea shioe

Can that not, too, make lustrons mine,

And rovse the heari that's giv'o to pioe
To aspirations high ¢

It doth Lelong to sunny hours,

Or such ae gaw the sun through shaw'ra,

Apnd would s gleatn not brighten ours
As well as by-gone daye?

The lips that harboar'd Jeast of guile

Heave left 11 ue to foster while

The cares of life permit the amile
That fecds on poet’s lays.

Wlo, who, but they whose feelings warm
A thing so tepder kept from barm
So many seasons Lhroagh,
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Tr #ch o frefo onfed nant,

A'r march sychedig dbro'i chwant,

A bryoiau'r BAT fo'n Ias § ddant
Dhiaddellan gant dan dids,

Y gweithiwr gafio, dan ef ghwys,

Y bara lach am izel bris,

A'r adar min fo'n chwilio'r s,
Am wobr en melus piin.

A'r drws a geuir 'n erbyn ilawd,

Byth na ayore chwaer na brawd,

A gwader bwow gan el goawd
‘A woelo wawd o'r gwan.

Doed—doed ar frys yr hyfryd ddydd,
Mae'r da a'r doeth yo dweyd y bydd,
A daw mewn hafddydd wawr :
FPan wna cyfinvnder hardd ef thre’
Lo bydde da'r debycea i'r oe,
Fan na fo teliwng mwy heb le
Hoi'r peo . wylai lawr
P'an wel y da yn mbob dyo frawd,
Pan gddef gwyceh nad yw ond enawid,
TPan ue o clo ar gist o Aawd,
A pbhawb i'r Uawd yn fon,
Pan ho'm fel tealu un ty'n byw,
A'i allwedd loyw'n ngofal Duw,
A peb ond baleh yo gwel'd nad yw
O°r cyfryw waeir ya llon.

Aed—aed ar gynydd gonewest Ledd,
A gwir fo mwy ¥r unig gledd
Yn myddin rhinwedd lio ;
A thored lawr anialweh byd,
Fal, lle cedd d'rysni tyfo’r §4d,
A ffan y lew yo lloches glyd
I'r ddafsd fud fo hon.
Lle chwythai padredd seinied chn,
Trwy'rdarren gwridied rhosyn glin,
A'ruychdir gan Tynonnu mbam,
Newidied ran ar wen,
A phban fo Prydain hardd ei phryd
With gadwyn serch ya dal y byd,
Derbysied eow newydd drud
Gan Awdwr byd o'i Ben.

:J:cl, much to be re y Lhat

Y CANIEDYDD CYMREIC. o7

Bo many sammers, winters, springs,
Witleout the aid of laws or kiogs
Aftest its virlue "peath the stings
OF every varying woe
Among the bappy sous ol toil
It mlways fell on virgin soil,
Awd with the plant they rear'd did smile
On ev'ry fosteriug hand ;
And when the forest trees were bare
The good old song itd head did rear,
Perfuming round the wintry air
And cheering ail the land.

Tell, tell what eares it bath beguil'd
How many & atern one mide a ehild,
How many » brow wnbent?
Flow many & woll torn'd to u lamb,
How many w storm turn'd toa calm,
And dark misentlrope with its balm
Ofi sooth'd 10 aweet eontent ?
How many a worshipper of gold
OFf that Lie grasp’d relax his bold T
How many bosems’ icy cold
Warm'd inte mitth and love?
How many a hater of his race
His kin and fellow made t" embreaco ?
And loves renew’d, that else must ceass,
With dew-drops from sbove ?

Ye, ye who potent herhs have seun,
Shall porsy’s own evergreen
Your notice not engage,
What, though physiciana uame it not,
Mor labell'd glazs say where "lis pol,
Its virtues prove what drug is bouglit
E'en with the poet's pags,
What clear'd ihe eye that could nod ses
Amd bowels op'd of charity,
What may't oot do for you and me
Lf to gur hearts applied ?
What unprotected liv'd so long
Must it oot buman life prolong,
Then foster you the good old song,
That waa our fathers pride.

Nore.~This sir, which possosses the most genwine charnetecistics of & Welsh melody, is a great favourite amaong
pemniflion siogers ; bt th!‘h‘tﬂtlhl{ﬁ'ljh; Len, afier pnge commencibg. to n poction of (e secoid sleain. 1t 9

frogaent bearing of millivn sipging, i which the nest adresit o e art
pt the strain they chaat to over T-rim-'_-: of metee, e ol s

. i lwas 8o cunfvumled our wiskern pocts, that they wre ot & jues
which to deem most appropriate for the songs they wauld writs Tor such airs,
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o8 THE CAMHERIAN MIXSTERL.

CHRISTMAS FEELINGS,
Thiz Sewg weny be gung to ** Bludew'r Gryg"—8See page a1,

Law'd Cliristmas wiils his Feelings old,
As pure apd good as sterling gold,
He's come again —in his season cold,
OF snow, and sleet, and rain:
Hie head unwreath'd with fresh blown flow'rs,
He gmiling rewrs, mid priting show'rs,
A lapping carly sl our doors,
Adwittasee free would gain.

A name that's denr ta Chrigtenlom,

Ha beara from Norway e'en to Rome ;

Aud 1o old fricods, their * sinepoM cose,™
tis advent long hath been.

His path with evergreens we'll strow t—

Like b= berrbes bright oar cheelos shall glow,

Whilst forviv his carol swest doth fuw,
Along the pnvements cleai,

“OH in my gronps yuang parenis see,
Thelr snplivgs fair place ou the knee
Of sach as own the staid degren
OF wauthees' mothers cow -
The babes are claimtd by wrinkled arms,
That fenced their parent’s buddi.g chares ;
And on their chechs the old bload warme,
Whitle gleams the furrowed brow,

When diye are short, and eaodies born,

To help the aoon ¢ keep her turn;

"Tis weakness sud to sit forlomn,
Because the sammer's far,

The rays of friendship must supply,
That light the sun doth sow diny;
Good fellowship’s awaken'd 2ye

Is winter's brightest star.

NWow—nnw, whilst friend his fricind dot pled gs,
Avid combort Hnes the alie's edyge ;
Muy e¥'ry senténoe prove a wlge
To ope the niggard bheart.
Let ev'ry Christian's mono Le,
" The pood that's mine, his too niny't be,
Wio bows his Lesd in poverty,
And ¢'eni & better part.”

There's nonght in summer's lap that grows=—

There's nought so goedly on s boughe,

As boauty's plodge—when winler's Suows
Have whiten'd Lill and vale.

Aud he whose heart hath charity

Plucks froit from Ln immortal tree,

Whose leal shall never blisted be-
By starm or nipping gale.

The sharp-breath'd frost thal watps the Tapd,
And blocks the streatns from hill to stran ;
More widely opeus Bounty's hand,

- And thaws compuassion’s wel],
Thie storm whose how! awakens fear—
Lis Jouduess quickens Pily’s enr,
To know the voice of Wamt when near,

© Aud weigh the wale twonld tell,

Y GOFID DU.
Air—Pa bryd g dewi ctto? { When wilt thou eall again)

i -
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Cyfarfod ydwyl beupyil ll thiri thwog coed o glooydd A dﬂ"l‘l‘dﬂl;, “ O mor ddedwydd Gwoeeth

Dhofysbd d° anian di,™ A
. m———

minin mar  fy obafed Ar uppeih

wyf mor bared, Dan

¥ R  N—

bovys il el smogwybed Liddyvaed opd wyfl
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Tram meddwl am y dalur
Gan rrntdl-ﬂ'h & lliﬂvleﬂr,
Ound am ¥ saethng guidir=—
O geirwir yw ¥ ghn:
Mwy poenus ya't & llymion
Na mil gant ordd trwy gwynion,
A gwaelach gwoant y galon
R;I’ wlrloan fdaent ¥ win.

0 d'wedwoli beth yw'r gofid
Woa dyn o dynes ymlid !
0% rhapdda nel’ a'n gweryd
Gwir enbiyd yw—ond gwir:—
Pob un fag tddo’i hunan
'Bhyw ledrith bery gwynfan
Mwy byll nn dim oddiallan
I'w sian ceruod hir.

CANIEDYDD CYMREIG. Hat )

"Wol symude du afidiag
Woant duyfolon jawn och*neidiau,
Fal Hong dan ormed hwylau
Ar donnn haf-deg doydd :
Beth welir deaw yu treiglo
Crod Hesiryn gwan Mal'n chwyddo
Dan lwyddiant brawf pan soddo
Sut les o'l Iwiytho aydd.

Bob dydd wy'n goreled fw,--t'wr
Taw pwy sydd anmlilantudwy,
"Uoes neb na fag ¥ mympwy

A sugom Iwy o'i wa'd
MNa plilant a"r holl draferthon
Wanat gilwy ar el galog; —
Baw's gwared rhag y duon

Ellylion diwellid

Er mwynad Uais y delyn
Dan ddwylo'r mah perfelyn
Yu eistedd wrth i elin
Wedd sorehag rhyw oo sydid,
A iddi gwell na’l danag
Fa'i clywed gair o'l enan
Addefai’l wir s¥ynindau
Am nelau hon 8% grudid,

Pan welir cant yn law.daw

Wrth seiniao'e thot ¥ mydaw

A'u liyguid 1low yon gwybinw
Am aylw's Nuaws gwilr ;

Hon yo mbiob tro & woelo

Opd ap peth mae'n obeithio ;

Bod o' sy'n chawares'n aofio
Bod yue'r ferch a'i car.

Y CERDDOR
Ar yr un Diim,

PENFELYX,

Er vad nes merch o goempas
N adidel pwy mor addas
Y delw'r delyn ber jng
Ihwng breehing'r glanwaa hwn
Er h_q.'n {emae'n anlewdd -|‘_"[|_-|1|]J
Y glanuf o'r ewmpeini
PPan b'e hereiddia’'n tyuu
Sy’ eiddigedadu, @wi.

Wel gwrando'r ferch serchog-tur,
Pe calt u'r mab penfelyn,
Pa ddyben waail o'r teanyn
Sy'n enyn "unwr dy sdl }
Ei dori, meu a1 grow
T fapu’r blinder hwnw
A didaw & gara'r gwryw
Sy'n ddelw'r mun lle dol #

Note.—This air is well known in many parts of Carmnrthenzhire, as wall as Deos pe Afon Csro page 14), and it
may b pafely assertod that baeth are pow prillished for the firs tinee,  Hoth @ies festdeas, bean emioent degeee, Ue
prculinrithea of the real Welsh melmly p—tle sy altecnation of the major aml mieer dlenios wleoein oo afecied
effort of the composer nppears to lave produced & note ; but evory transitiun seems purdy seeideotal, nol as spon-
mnegus a8 thal phrase which is mast in kesping with the kay aunoaueed. I wewni b sear bt by eredilile that o
parts of Cardigunshine, b whods wors ceitfe So tileated & song weitier as Daniel Dda dwells, the Walsh nirs are
By Forgol; ol that OUBE D R wadd inars, for want of someihiog more appropriaie; acteplly sing psalin paoes
for tprir amusement. This is oot yer the ease in Carsnribenslins, but it j= oo ostravagaot assectioeu, that unless
eiforts wepe now made te preserve these metoslbes (of whicl 1 have written down froay the: singing of ¢lhbctly amea,
mo fewer Uan fooan furty to 6 ¥l Whirty years henee they woulld be totally forget in uther parsts uf the priocipality
1] :l'l"'” T l'_:a.rdignushim. Whates er may be the fute of sur veneralile langaage, our nstional aies, which e wrarly
as intelligible to the Hindoo as to te Welshmuan, neod ool slane that fato, and if my wish coald be hesed, B owouid
cry; " Lang bite ty the old buguage and the wics to which jls poetry lias been sung.”
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THE

MY FATHER'S

CAMBRIAN MINSTREL.

ELBOW CHaIR.

Composed by J. T.

l__‘a'_.f_

L
P I - N
I ] e —
e - - -E.:;E&

S —
e e
-

You've mek’d mee when my heart was sad, Why dwolt oo thef my  goze Yet apswor  of me
- S _._I_.._._H_\.h_.....- "'-.h'_
P S —— A —
o _F___.._ e e e 2t e
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pever hud, Though it oft came to my eyes; HBut  could you feel as I have fell, Ere this you'd Fouad “twus

=

™

. P ——
1"—_|l—PT'——rj.ﬁ

“Fx

*Tiz not the wond T prize, or the make
OT that or hig shining stail,

But each from Lig hand did m polish take,
That 1 ne'er can gaze at encugh,

Lok at it once=look at it twice,
Ardd T enre not who may stare,

When 1 sy that the part abave all price
13 that which shows most wear,

For wns it nat the hapd that seal’d
His blessing on wmy head,

That wore it—that which hath appeal'd
To beaven in my stead ?

Yes, yes, and there be't fikewise known,
Mine, ton, linth worn itz share,

That met a thovsand times his own
Upon that elbow chair,

There have T watch'd him in his slesp
And all hig features seann'd,
There have I feignd his hreathing deep

And measur’d band with hand ;
There have 1 seen the hoose-dox vex'd

And jealous of my gare,
When Le dar’d not for my love come next
My father's ellmw chair,

=S .
_.'J ihere, ! I ptomd, or sal, or meekly kaoelt By

& fother's elbow chair,

Time made me taller than that elnir
W hich oft had prov’d my beight,

And time did tarn my Glier's bair
From raven black w white,

T saw the tharlgr.-r anid nD—‘I..IiIIﬂE' |aj-;]|I
For the will of God was there ;

Dt when they Tnid him with the dead
I wept npon that chiair,

At her water colours griel [s |.1|,||'r,:|;'
And in that hallow'd frame

Ehe draws him pausing on his stick
Briore the fickering fame ¢

And with his features eomes the voice
Which srems o any * Beware,"

 Lergt that be naade your baneful choeice,

I've censured from this chaie"

Since he is gone our lot hatl chang'd,
And still may go for worse,

For many from us are estrang'd
Who help'd to drain his purse ;

With much we have parted which the heart
Dratl firel it hard to share,

But heaven hath our vow, we ne'er will part
With our father's elbow chair.

S
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Y CANIEDYDID CYMHEELG,

a1

EBW BIDE.
-m—-t"f.u.n Ebw, by J. T.
SEEESEEE R e
g?; huﬁ:-ﬂq__.#_ﬂe.&._ﬁ;;g;—_;_ e
¥ 1 I P, ——A
Dawn, da'lrn, O down where the Ebw dath muarmar In mHIEIE red . pqmu!hr o
= Y . L-;.‘_ - _.[\,_ﬁ_._ — — » _-Lﬁ-.-_—--. —
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blucklbird and thrush,  When, whes, € whet shull [ meet thee, my charmer, And  list tw the
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waters be . peath the green bash # Where mieth, like the bird's, hath long mude #93 dwelling
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know that my

B
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welling Hand  In hand by the Ebw I'd wander with thee.

Why, why, O why fa the winter ao laating
And song days of cuckoo and sky-lark so fow?
Why ia the bliss ev’ry heart deems worth tasting
A trangiont as rain-bowd, a4 padsing os dew s
Yet why, my dear Mary, if summers 20 vanish
Before it hath left us its bliss we decline,
And then for the good thut oar own hearis did banish
'Guinst heav'n and its bounty in sadness repine,

There, there, O there where the dark mouniains
bonnd us
And nought for n ceiling we see bot the sky,
And nought bot fle Tambkins are skipping arou nd us
And nought but jis eclioes to man's voice reply ;
If true love hath pleasares that ead not in sorcow
Adown in you valley D'l seek it with thee,
If youth boasts a joy that may blush not te-morrow
By Fhwiliffeen margin the same let us see.

Lawr, lawr, O lawr lle mne Ebw a'i dwadwr
I fronfraith a mwyalch vo atteb dewy'r dydd,
Fam, pasy, O pam na ymweli &'th garwr
IMdysgwylin am danat dan gysgod y gwydd?
Lie dewis cantorion yr FLAF eu harosfa,
Naturiol i tithay ymwybiaw gerllaw

Lie gwelir gan darddiant ¥ donen vo Inga®,
Mor boff iw" b'ai eistedd a'm law yo dy law.

Fam, pam, () pam mae v gausf cvna felthed,

A dydding eaniadon & chog helb barhid?
Paham mae'r pleserau yiit werth im" es gweled
Fel enivs “nol cawod, nea wlithen ar whad ?
Ond er bad yr hafddydd mor gloi yn ymaula,
Mor lleied sy'n bared i"w brisio pan ddel:

| Pan hedo o'a golwg /'i tegweb yw beio

LAm fendith pan delo 'dos undyn a'i gwel !

More.—The gathor han taken care to annex his apme Lo every afe of his own eomposition, beeause he dons pot

wiigh bo phlm them oo the public gs apewm melodies,
or blume for such nizsd aitach to their nuthor,

Whatever beautics or delects these may exhbibity the praise

(delwedd J4281) (tudalen 031)




a2 TUHE CAMBRIAN MINSTREL.

GLAN TOWY, HOPE FOHLORN.
Alr—iFlan Tuu'y, f.TﬂmpD.ﬂ:if by J. T

Al dw s .
____l;_r 1 N — R -ﬂ_e_ __,"I' ; i m— I . 'EE
—— e e T ~F i g B N A o O~ S i R
S 1—‘I" SR e g
v Where Vatewl's gnwn churehsnrd o'er dead ones is  blooming My father and  mother  B-
Yo pach Dywy=—yn  inch I'F e¥sgodan Y pof . mig i (ST
v 3'_ i '-:'5 - 1 '+ - | ; }
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v monz them mee  Tnid ; Andthere my 1|-|l||+'| rosthiera, whose Uarnghita were on roaming W ith parents ara
weled dy ditn, Yo gneh £f bufl mentydd  ar . fun . ber cu drydiss, Darablest by-
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leaping the sl e domd; .|'|.r||l there have 1 wish'd at the thought of the
?’r;l:f'.::ﬁ ;r sl:iti:lg.lnj.d i.r:r: brua ; inch i chwilwybrag lle  myouych od-
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morrow That T mighi be with them as  froe fom iy sorvow § iml wer't nod for ey wlae

deyehais, Tra'e guisd iﬁ- w Ll tu's  um deml Lyfesdlais m [UIETH ¥ trn'el oenk mor
| = 3
SR p— I —— —— 1= p—
—I—J |.4 11--. 2 p—F-_'_l— - T---r—- - t [ 1= =
T i 1
saile  the salt  sreR T‘.n this in my geave with my kin slonld ¥ b,
mawyl i mi, Wes defai mwy  holflais | & 'riani fy  mrek

Fot why sheuld 1 live om, still sighing, still bho pings Yo iach i t Trowy ; ¥o doch it hlynyddan

AN for ilie 1 Onng sailar that |||:|F||:-_| ot for me? | Oedd troion r}' Irl_}'h'fl| el iraime rll}' ddwr;
€ why from these eves should the st tenrs b deopping | Pan meddwn bob huf-ddydd dy dedityn trwy'r dolan
When wothing to comfart me conses from the sea T Ae eistedd e safet ar 'lennydd i stwr :
1f ke that T dreem of iz etil] "moog 1he living Pryd hyny mi'th glywswn fel chwaer o siaradaoe’
He lives Lt to ki me porhaps with deceiving A'm o mynwes & dyval fad yeive o'th donai,
Then on my ool pillow as well aright T ba Ac ¥n absenoldeb rhni amw vl o'm brey
As think of yonug Jemisy that sails the sult scas, Per ddwndwr dy Hrydied fyth lenwai ei lle,
If o'er Iwe return to the beme of bis feilers Bu imi gyfeillion ar finfon hen Dowy,
I*ve ane litthe cowsia will shiw him my grave, Ao Urisinn a'n hegwedd yn medda'r fath bud,
Al padal out it may be the Lisw ghecl that withers Y "doeyn distadlal a'r lasfrig y Hwyni
O er one deem’d too mad for & son of the wave 3 Fai'n ﬂdiguu &% fo-gloch i'n g:ﬂﬂ' i "'nghud
I when hoe beholds my poor grave ho weep o'er it, A [I|J=III denal’r hw_\'r-ilrlydil a'r awr T'ﬁndli‘l.
Thut cousin slull say it apyeasoth my spirit, Mor hawdded b'ri rhanug per ‘roglour bafl awel,
Anil when what ter fearcih comes on him al sen A tliane gl feibion gyoullwsd gan fryd,
That spiris o danger bis guardian may be, Badd felus ei gotla vo mbob owr o't by,
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GWYLIAU MEIBION GWALIA.

Cantadai #y'n toddi ball gaeran caled, Yo dorf rhwng y manwydd yn enyn llawenydd,
A thorl'r eronfeydd sydd yu nghalon pob dyn, A phwy ¥ ein mwyniant "n aofoddlon s fydd I
Nes bydde'n serchiadas yn rhedeg fol frydias, O Crewch y telynsu—chwareued y tannau,

Ar lechwedd y bryvian a chwarss’s gytomm ; Neas yagwyd drwg awydsa o guloa pob dye ;

Rbyw bafsidd orfoledd sy'n cael ol lawn goledd, | A charisd mawn meddiant, o awr el gogosiant,

Nes ydym fol adar ar dociad y dydd, Mewn leisinu eydgordiawl a'n toddo bob aa.
.
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a4 THE CAMER

TAN MINSTREL,

CYNON YVALE.

To the rame Air.

Wihat T in the valley of Cynon did witness
From memory’s tablet it never will gn;—
The charm of those deeds that gave Cambria her
greatness
Tn the davs she was envied and fear’d by ber foe.

" " ]
0'er Crnon's green meadows T've seen them as

glowing
As berries that smile o'er the silver-ton'd rill,
And as sure as that stream through i meadows is
flowing,
Those deeds in thelr beanty are glowing there still.

Amid the wild mounlains whese hawthorn or hally

Through soow fakes bepuileth the travellers
speed,

I've met with the kindness that dares 1o be jolly
When man of that kindness moat fecleth the need-

The welcome thet erst the old poct did gladden,
There atill iz beheld as "tis song in Lis loy:

The weloome of fther and mother and maiden,
Thiat ne'er to the warthy doth cease w0 eny, * Stay."”

Beside thee lov'd Cynon where poeta did floorish,
Who gpent but a day that alorded no proof,

How master and man in their bosoms ean cherish
The Ial.'_l.'! that could gladden (ielr forefathers’ roal?

Tliere close to the freshness of cornfield and garden
Tlie namne of the poel for ever keeps fresh

For there is the song to b heard with its Larden,
That proves that the heart of Glan Cynon is flesk,

*Tis there ¥ have sat avd communed with the saler
Tiil either of the bours a reckoning could keep
Mo better than drunkard—Isr neighbour with neigh-

bonr
Got dronk on the gladuess that knoweth no sleep.
And there, If I live, T may yet prove low merry
The heart may become with the friends that we
love,
When our ale and our ligoor, oar port and our
alierey,
Are popghi but tie words that gur bosomsrpprove,

¥ delyn, O delyn, hoif eurwawd offeryn,
Pa fynwes va enyn dy dennyn o dan ?
¥ #ain sydd mor felus a denawl i'r dawnos,
Gwna'n oninwn ddicsgus bob gwelus ddigan.
VAr d'rawied dy danneu £y whynion wythienau
i Efeithiir fil hwythan, a'm geiri i gyd
Moewn angliof o'm dolar & asiant | fesor;
Ac enllib a'i bradwyr anghofir y'nghyd,

O delyn y bryniaw, pwy arddel dy dannau,
Feal henwlad fy nhadan—a finoau wyf umn,
A'th gar fel ¥ golag dywyna ar fryninn
‘Nol made'r eawodaw woant Toring'n ddilan.
'Nol ymladd ae ymlid oa meddaist i'r dewriryd,
Y cordia! wnai adfyd yn hyfryd fel ha';
Heb wada ein teilau a’a bysig fynwesan,
Bydd anwyl i nivau dy dinaw a dao.

| Rhag eynwr' pal poror liyn goeliaf hyd elor

‘Does bygwih na chyngor fel eerddor & elfin,
Beth welais mi' coelia a'm mynwes a'i ionna

AMae ll‘l:.'“ hen Walia lisr gll\'m.‘l.' “FI’_FIILII H

{ Lle t'ravwir ei heurdant ben falsis a thrachwant

|r e gnlwg oer giliant; a mwyniant rhal mad,

i Fel haf des ar ftynita don swyaiad per seinine,

A hawlia’l Iyaydau ar loriag'r hen wlad.

Trwy gyran holl Gymrea pen meddyg pob tealy
Fo'r serddor anwylgu a'i resi bardd rhn

Ym mroyed fy honwlad nnenwer hedd geidwad,
Fel melys o difrad ddadgeiniad a°f gan,

B'le bynag b'o cynwr" ¥ taonau per ddwndwe
A whelont wrch ungwr wyn gyfwr a'r EWE,

Ae os bydd rhaid fiyfel, by delyn v ben gege’l
Fydd etto werth orddel weth fagnel a'i fag.
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Y CANIEDYDD CYMREIG. -9
YR HEN WR. MEETING OF FRIENDS.
Auld Lang Syne (yr Hen Amser Gynt).
-
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'Bwy'n cofio’r dydd, wrth edrych ‘nol, Pan bu'm yn llencyn bach, Pan ua chyfrifwn
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Of the same goblet who should drink When geown to man's estute, But those who on the

b I A A

A St |
A | J L 0
— ]
- I’
L8 "3
v v v

1 &Hm yn ﬂgl A wnelai  calon jach; Oud ’oawr a'm pwys ar bevn fy ln:. Braidd gallaf

S =L . ==

? At the same banquet who should meet Like them whoge
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woice of glee  Did erst announce the feast they ate On plum and cherry m‘or
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Mae'r llwybrau mwyn dramwyais gynt, Upon each other’s backs ere now

Heb ofal colli "nhroed, We've gone through brake and flood,
Y rhoddi imi fynych Ayne, And if a fall caus'd blood to flow

Fod pob peth yn oi oed ; How soon was stanch’d that blcod.
Ond pa'm galaral am y ddo’, Buch helps as madcaps at a call

Fel boneyfl beb ¢i ddail, Could give each other then,
F'ai’a grwgnach yn yr awel dro, In virtue's name, | ask you all,

Am dyfiant hardd ei ail. Shall we refuse as men?
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Fy sodian yo y glas;

Fel clopa nur i'w ffon,

Wi welnf mwy y tyllan wonecth

Fel llwybran nofiwr ar ¥ tracth,
Pob argrafl dreuliwyd ma's;

A rhwyg ¥ Sdr ar wudwn dir,
Mi wel mwy goled'r dydd

Ond pwy na wel, pa d"wedal'r gwin,
Y ewysl sy’n fy ngrodd,

Ond mae gan henddyn yotan fraint,

Myfyrdod yw'r gysurawl saint
A dwyma'l ceraidd from;

Gall hon eledeg "nol yo miell, |
Trwy 1w_'|.'hrau'r RIEET E¥ Ny

A Hanw'i chidd i chotion gwell
Na vewydd aur o'r mint..

THE TAMBRIAN

MINSTREL-

When erst we met on hill and dale,
We os'd uo phrase polite

For eyes did spare the tongue a tale

1 b ne'er bk told so right.

IT Friendslip's not an empty naime,
Some embers yet are here

OF love that gave so bright a Bome,
Dur lntter days 1o cheer.

If there be signa of wear and fear
O monuments and rocks,
No wonder Time is loath to spare
Poor homan clieeks and locks.
Yet e'en through man's stil! ehanging form
Buch friendships have been seen,
Thot Time, and ex'ry bafling storm,
But caus'd to look more green.

o fry, Mae't wlar mown hwymaw! ganindan v clywed ' maesydd
the sky; Thesong of the greonword o’or scenes Uiat aro L].I.H!-J.UE Teall luvces ]I.EE s b0 e Eenduws Ly hnl.-..

-v CYMELLIAD T'R MAESYDD. EVENING DEWS,
Ail Evening Dews. Composed by J. T\
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yrhwyr € dere " anwylyd, mee'r blodan i'th odran, Yo addaw distawewydd sobiedig fol ewrr
fhy v, All silcucs cusure -us, while busem cxclhutges With Losom the words that ke trae love’s alops,
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Maes ‘law y fwyalchan, o'l phig dan e haden,
A'r fronfraith & hepiant, yo mynwes ¥ liwyn ;

Yr orn gyda’l fammaeih rydd beijdo of lefain,—
Pob lais & ddistawa, ar faes ac ar dwyn:

Ond eto y gwyrdd-ddall mewn fraldd gasanan,
I ni roddwit ameaid yo ddistaw bob un,

T wneyd i'n gwefossn yr un sain & hwythan,
Tyi'd dithas  awwylyd, tro ataf dy fin.

Y gwenyn orplwysant yn awr yn on Nestri,
A'r blodam & ‘speilivyd n pelant ed Hun;
A'r awr ddueth | mivosn | ymborthi o ddifri®
Ar ddilisu dy enan. cys eym'rwyf fy hin;
Mesara &'th gamran y Uwybran gysegrayd
I @yddlon gariadaw wrih lewyrch y lloer;
O dere [y Elen, a dadlaith fy anwyd,
Can's yo dy gymasdeb "dall neh fod yo cer.

Y CARIEDYDD CYMREIO.

a

Hoon, soon with thelr pipes “westh their folding
wings hid:len,
The thrush and the blackbind in safety shall slerp;
And close by their mothers the lambking uahiddea
Shall lie in the silence of level and steep:
Biilly sl alall the green leaves iu sounds ws af
hisses
Tell us of endearments. of them we might learn,
Where every green bough seems to own what its
fiw Liliss ia,
My Ellen, O baste, and thy lips to me torn,

The bees in their hive seck the rest thai's so downy,

Aod the fowrets Livey"ve rifled their bevaty conceal,
And [ would but sip of thy ruby lps® haney,

Ere the sleep thint [ shun not my eyelids doth seal.
My Ellen approach, where thy footsteps shall

measure

The paths that are dedicale 1o true love’s delight,
Then in that communion 1 prize as n lreasyre,

How soon shall I feel not the chill of the nighe,

THE VILLAGE 0OAK.

Composed i-‘g;r J. T
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Bebold where thie tres of ages grow, Where sunbenm parch'sl and tompest blew | As widely
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us giroich’d above l1s boagh, It root of strongth was  spread below §

SSE==c

A thowsand temposts

1
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oer [t pass'd, But strooger it provid from

SeiEE==

ev'ry  blust; And the

=

bluckest eloud that

[P

aver it broke; But fell te pourish the

A shade from heat, n abelier from show'r,
It stocd ike a green and lofty tow's

Anl many are they who can relate

How goad they found ity early and late ;

—d
e f
village woak.

For the old man"s seat when be wld his tale,
Azd the merry host's when he shar'd his ale,
And ihe lover's post, wha bigh thing® apoks j--
They were all beneath that village oak,
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Tt ahiade bath mark'd the eircling hours,
To cotters g'd wpon their doors

I1s top hatk heen the seat of song

Towmany a hird that leld it long

Avnd the Ind of daring hath sigh'd for e time
Wihen e might veniure its height to climb,
And would, if be durst, the gads invoke

To lelp bim op the village oak.

But gomwe have liv'd ihe world to tell
How the tree of might one sotemn fell:
When mil the storm it had long deficd,
Above ity bead red lightings plied,

THE CAMEBRIAN MINSTREL.

And tearing thele way from branch to root,

Its trunk of strength reot like s shoot ;

And of scores whoe made it in storm day a cloak,
None veotur'd to rescae the village oak.

And there it lay where once it stnod,

With ita glocies scatter'd o'er many & rood,
The lang-rever’d, patriot tree,

*Twill ever Le dear (o memory;

For a village tale is seldom iold,

Bot the ww'ring tree, so strong and old,
Comes in, with a wail for the thunder siroke,
That brought so low the village vak.

HOL:

THE MAID OF
e,
Air—Difyrach GrwfMydd ap Cynan, { Griffith ap Cynan's Delight ). .‘-"
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Why leoks the maid of D81 po swd When ber eye i tarn’d ww'rds TI'I-F s stream? st
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pot  lasdicke it loves the lad Slhe bpemes so oft v mideight dream T Hus Tivy's Aoo: her
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. lambkins drowe'd, Or overflow'd ker fatber’s ficld? Why  scenss the maid to dread the sound That
™
é s
AT
rizing !.ll‘v!l:m doth  nightly  yield?

The neaid of D hatl lost no shrep;
Nor 1o her fields have Houds broke in,
"Tis not (he storm roba Lier of sleep,
MNor fear af Inas from water's din 3
I e tliat wons her eould but cross
The stream that doth their homes divide,
That would make up the oft moarn'd loss,
OF sweetlearl prating by ber side,

Mow st he take & eirenit long
To reach the hoase of one so near,
And cheer his heart with love sick seng,

I rai mi wnaethum dida eyn byn,
A dalwyd "nol i mi mewn drwgt
I rai mi dilaiinis ganwyli gynn,
A'm cuddient i a dudew Mwyg.
Ace os mewn ing golvoais pwy
Fwrimabad mwyach lea i ddyn g
Ai rhyfedd don sioimedig glwy
Na welwp ond el waethaf lom !
Ond wrth wnevd llw {nid er [y nghlad)

Na wrawn i mwy'r cymwynas waes
Gowr na fanteisiais i erig’d

Throaogh lanes that noaglt but love cao choer,

Didaeth ar & dro § mi woeyd llos.
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And who ean say, but frequent

Less proves the man than fc

His guerdon fair, if not above

They'd own that Tivy docs b
Proves he nnt better than avo

May love, as well as plants, destroy—
Aifection, whose o'er fragrant bud,

I lovers would bat own their love,
Eome one might lerry lovers o'er:

He'd weekly gt by Tivy's shore.
Yet if young maldens all did kuow,

The love ihint doth outlast bis Sood ?

T CANIEDYEBD
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Er na woae'r galon a leshawn
Cnd due dan My mwrind gwell,

Y du weithredwn ‘nal fy nawn,
Ennillodd frawd | mi o bell.

0O mwyach ni ofidiaf byth
Am anpiglchgarweh pell na char,
N daa weelr (o8 nid an r[thj
Rh!,'ﬂ' avwr a brawl, ni l}ll‘lh i"r d;];'n
¥ frawdal weithred Mo o' ne”,
Lle ba o lea, er gwadic bi,
Riiyw dymor;, er nas gwa o b'le,

Daw "wol,—daw "nol mewn da i mi.
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What we've wrought, And why ot Lewrts san dote Dn a
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“Both—~Where cot or garden asks
And bear itask'd he coun

She.~Tn and out
e ~Al shall find,

OUF CATe,

Our pride it is its toil to share,

try roand,

Where is 3o neat & dwelliog found ?

5 N Y T o = I
S -
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v/ Toour mind, S "y

¥ ddaw.—0s eiddom fwthyn hach a%i ardd,
Ein dewis waith Fo'n trodio’n hardd
A'n tal ryw dro fydd meles glod
Am wal ond oes el hail yo bod;

Hi—~Oddifewn.

Fe—Oddifa"s—
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Hhe.~ What we've wrouglt

Heé.~To aur mind,

Foth.=And why our hearts can doie
On a home so anrefined.

Hoth.—The ipot onr teil to o8 makes dear,
How dear it i to all we rear!
Awd throegh the day her lowing proves
Owur eow makes Mree bat ge ahie loves:

Khie.~Hen and browd

He.= At anr door

Shg—ln their food

He—~Bhare our slare

Tioth.— And where the day's so good,
W hat can the night deplore ¢

Both.— Since Erst our marrisge koot was tied,
Oh, many & turn iis strength hae ried ;
And each nitempt of guile or spite,
Has yet but made that koet more Hight;

She——=As it proved

He—Prove it will,—

Bhe.~As we've lov'd,

Me.—Lave we sull,

Hoth=The love that bronght as ap
Shall 1ake us dows life's bill.

40 THE CAMERIAN MINSTREL.

Hi=Beunydd gwnawn

Feo—Y pwaith rydd flas;

¥ didmie.—A’r bwib 8y'n berlyn bra,
Cyo bline gwnawn yo blas.

¥ ddau.~Y fan sy's arirel hofl | wi
Yroon fath yw i'n ee’l® w'n e} Tyl
A'r faweh a hrawf beb dydd a'i bref—
Mar eon i thro o gylch ei threft

Hi.—Tlar a chyw

Fr~—Gyleh cin elbs,

Hi.~Bara briw

Fe.—~Cant a thos ;

¥ dilau.=A Yo b'o'u dydd mor wiw

_ Neod eyfryw iydd y nos!?

¥ ddau.=Er dydd ein bundeb, llawer tro
A brofodd wrym pricdasol ghd,
Und ¢r mor rhwygol, hyd yo hys,
Pab tro woseth hwn ond yu fwy tyn:
Hi~—Fel ¥ ba
Fe.—Felly b'e;
Hi.—Fel vin ty
Fe—Bach a'i do.,
¥ ddwuw~1 byth canfyddir ni,
Yo glyon a's faih glo.

Monau redials gan gymdeithion,—
Liwyed gan ryg, nen glas gan feillion,
Drypa'r manai mwyal tirion
Byth i'r galon gu;
Yo't coed FOU ¥ Oy munaw,
Fel wynl pan rodicon law lawg
Y uo'r holl Manhigion distaw
Ar eio Lolau yot yn wylaw
‘Mol in” fadaw nm y (.
Fr o chelsinyd dawn eagulion
I gyssegra'r rhai’n i'r galos,
Hnnctaidd yot yn wir n mwynion
I bab dynion dwys ;
Arnynt oid oes pren na charreg
A ryw boll beth nad yw'n mancg,
A phob nant {'o beibio's rhedeg,
Fyth sy'n fyw i denetho chiwaneg
Am bol pdeg ar ei phwys.

CaAN, RHODFEYDD CYFEILLION,
Ar y din, * Liwyn Torwg," in dal. 21

Byth yn las, a2 byth yn whilog,
Brib yo ‘roglaidd, byth yn heulog,
Cyntaf artref serch blodewog,
0 marwenug yw;
Cyniaf, olaf i'm ei gofio,
Rhwyddal fyth i'm son am danoj;
Melus wen & melos wylo
Tery’r gerch o deimlir atto
Wrih ddariunio’i lan a’i liw.
Yo fy "wyllya pa cawn enwi
Rioddicu teg i'r gwyr ‘wy'n bod,
Caent y dolan teg o'r twynd,
Gawsom groesi gyal;
Ar yn ol su hylryd fedda
Yoo ar fy ol en claddu ;
Caent | gyd; a'u plant gzent godi
Wodnu beirdd o'r serch fo'a dena
I'r wo dwyni wyr o'u hynt
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THE CAMBRIAN MINSTREL. 41
RISING OF THE LARK, CODIAD YR EHEDYDD.
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From de it green  Asornding with @ songinseen Tlhe Herald of the  day:
The b of the fow, Bebold him beay'n.wurd souring oow To greet the solar ray.
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Where fall his music's aliow'rs,
Beblold how [air the new-horn flow'rs
That rige tattestils charm.
"Wenth pearly dew-drope brizht,
The blessed boon of song apd Ijgint
They vwn in breathings warm.
O, if those stars thou'rt gose 1o seck
Thow saw st from beav'us blue coneave fade,
Forget pot flow’es with eyes ag meek
That call thee to thy native glade ;
Where each would make its halimy chieek
A pillow for thy head,

In vain for thee I gane,
I've lest the sengster in the Llaze
Of sunny light and seng:
Gone thou art to meet above
Some kindred sprite of sonz and love,
That for thy lay did long.
W here never reached 2 branching tree,
Wor turret, pyramid, nor spire ;
Above the mountain’s summit free,
Above this earth—and earih’s desire
Srill, atill T hear, bat cannot see
Whnt sets the sky on fire!

Cold ia the zeal of saint,
Ausd poets frenzy, O how faint
Is ench coppar'd with thine:
Such raptares as were death
To man inspir'd, lo! in thy breath
I hear it all divine.
Thy =sablaih is thy ev'ry day,
And tho so dear to thee thy nest,
The heav'na must hourly hear the lay
O him iils dews and ”;ht hawe Lilest;
And son-bens twine the radiant spray
That bears his warbling breast.

Hark ! Linrk ! from bedge and brake
What melodies are nll awske
To answer that above
Fast! list ! that shopherd's lay,
CF deila it mot the rising day
Haw man its glow doth love !
Where April bursts the Qow'rets’ fomb,
Amd ow it pours his rainlow dyes ; ’
When lamibking lenp forth from tie womb
A the greeting of the earil and skies,
Can be that's wise in seliish gloom
Consnme his hours in sighs?

Clywal hedydd hylon lais
Ar glust pob byw yn gwoeyd ei drais
Fal awrlaiz arlwy gwawr:
Y haul fe vilw'n llon
1 ditechrew'n gry’ drog didaear gron
Ei daith, goroneg gawr.
Gwlith ¥ boran's burlas berian
Troz ¥ dolan pan y del;
Dro’nt yu gockion danllyvd wreichion
Tra'th acenion di'n ddige] ;
Trwy Iwybraw's gwynt ar hwylos hvat
Ly ys belynt nodsth sel.

Pwy ddaeth drey's hwyrawl wlith
AL ryliydd neithiwe at dy nyvth
I blith ¥ gwenith gwan?
Men hirneth nm y ser
A wnaeth it fyo'd o'th wely per
O londer brvd i'r lan?
New i rifo ey dan rwyfo
Freintiau'r wyefro ondd dy fryd?
Adrodd imi 't ign a well,
Llcl o1 gela dyro'i gyd ;
A mine” wnaf forenddydd baf
Glod glwysal iti'n glyd.

Gwel fyrdd o'c blodan man
A aned "nawre tewy swyn dy gan
Mor berlan ar ¥ bryng
Toly un ar wynel gwiw
Ei fedydd ga' fel del yn fyw
Y'n ol e1 biw 2" lun:
Bri ¥ briydd, gwenan’t gwainvdd,
Caenn, esedvild, manwid mwyn,
Gyda'th garel O mor siriol
Ae amaerol do'ut a'w AWYyn;
A'r oen a'r hra i'th ganiad di
A meidia’a hy' i'r teyn.

O o b'ai'n eidds im’
Dy edyn da o'th ddawn &'th wrym,
Mor gyfiym hedwn frvg
A yn'th gwmpeind mad
Cawn ganu'n glan uwel tref a gwlad
Afm yvgnd uweh ¥ 1o
Fey'm yrawyr hob ua liyfyre
Ond un natur gaing na nod,
A'n calonan'n derbyn Hunisn
Pob rhiylddedan iz v rhod,
Ar E'WTI'IW| gwyn Fal arinn I'r:rll
I'th ganlyn awn tras glod.
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AGNHARAD, SALLY OF THE MILL

Air—Banks of Duisies, by J, T,
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There Lives a lass by youder mill, And all zpeak highly of herg 1t F*ve the meriny, U've the
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Wirn, A it  dan Trn wril garo ? Mysfi wrth edrich arPongn A threi at Tiwgu
will, To be  her constant lever, The makd that wins ber pareot's praise, And e uve of o the
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Ivgail, "Mlnlalf am ddopinn bery'n chweg "wal mediin b Aneharad.
valley ; Wlis hath ihe wae of cars and cyes  Thal would nog eall e s Sally T
Fert ydyw'e Hygad wybin o hyd See, of the erowd we heautios eall,
A eylw'r stryd a'r eglwys, How few possess the graces,
Port yw dymwaoniad rhai o'n ho's Man would expect to fud in all
Wrih gyfryw'n gfds i orphiwys, That own such winning faces I
Dod gwedi meddua'r eneth Tyw But whate'er be others" part,
Beth nesafl yw'r dymunind ? With whom the young men dally,
Gweled y llygad wybia'c Sual Her Np, and check, and eve, and leart,
Ful llyged gwyl Angharad. Sny all ihe snme of Sally.
Hon ni ddinoctha graen 1in's dd Lately [ did to hor eonfess,
Fai'n dida gan beiod guddio; Although she's deamed so beanteos,
Ni chwardd i ddangos gwyni'r dant Of wll ber clorma my sool thought less
Bir amldra plani i ddas. Than of her heart 3o duleona.
Grazusan waani el gwedd mor hardd And what my fair sne did reply,
A blodag pardd dan ganad, I'm not nsham'! to tel] ye=—
Fel peihau wywant etto 'nghyd W ha souzlit ber but fo please his eye,
Yraota bryd Angharad. Bhould ne'er call ber hiz Sally.
Glan yw ei gwedd & glan ef gwisg Whenever eomes thist honeymoon,
PPan rodio 'mysg gwyryfon, Far which I'm loath to wrry,
Yogzafn ¢i cham a bardd ei thro 014 Cymrw's hinrp shall play the tune
Pan gerdda'r dolaw gowyrddon. That makes the heart most merry 3
Ond yo y liwdeg ddynes bwvs Dut whers her virfues many shive
Peth mwyn'i bwye i'w chariod, Ho brightly in voo valley,
Yo mhoh rhinweddan dn § Frw Many n maoo they say will be mice
Y gorau o'i fhyw Angharad. As bright as that with Sally.
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Air—* ¥r Hen Wro'r Coed® Old Man of the Wood ™
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Am Ty aw ei llaw bi ddyry

Am fy ngwin gall bithen wenu ;
Un peth eito gwoaed Hiw"r hinon,
Rheed ei chalon am Iy ngnlen.

‘Mol i'm llygad gael ei gweled,
Yotau'r clust o Cyoai'l eblywed ;
‘Wol i hwow gael ei gwrando,

Mynai'r breiching ei chofleidio,

|
Fel y d'wedal am afonydd, { Pwy & heibio’r auraidd delyn
Blodau'r ardd, » gwrid yr hwyrddydd, i Heb ro'i hy= i gwrdd a'i thennyu?
O na allwn ddwey'd am Marged ] Pwy all glvwed tant yn seinio
Bad yn ddigon im” ef gweled. | N woei ereill | gydgordio?
|
i

Fal y rhydd y deg angyles
Flodau'r ddol wrib fre'n & mynwes,
Minoe' fyown gael un decaf

Ei grasusau'n nes-nes ataf,

Am im' weled wyl yo caro;

Am y caraf, mynwn wasgn

Gwedd yr hafddydd at fy nghalon,
Liai na hyny nid yw'n ddigon.
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IAITH A THELYN CYMRU.

Ar ¥ wn JMin,

Pax oedd diffyg tho ar Gymre Gan ei hyw ‘ool syrihio’n cestyll,
Meddai faith allagai'i dwymo; Gan i ing gryfhau wu hesgyli,
'"Wawr rhwng tkosu a danteithion Tra bo natur, tra o elien

Cyll &i iaith, n chyll ei galow. Byw ba's delyn, byw bo'r awen.
Rhoweh i mi'n le gwledd o gwinoedd, Boed 1 boh peth gael el amser,
Sarch a donfan’r hen amseroedd ; Ac 'nol hirwaith na boed ofer

X na d:.'j!'ﬂ.rl ¥ ganaf I bash {::I.'HI.I'LI gamn ei deimlad
Fel y goran feirdd & garaf. Gyda ihinau per ¢i Henwlad,
Trech na chyfraith, trech nag arfau, Tyhiu rhai mai da i eladdu
Trech na phob peth gin a thaonan, Tatth, a chan, & thelyn Cymre;
I¥weded ef ambeus hyny, Cyn y dygwydd hyn | Walia
Fodd mae'n fyw ben Delyn Cymru? Owedy'n nghladde Wwyl y'oghynta’

MAID OF RYMNY.
I.":'-:um,.luxr.f .':Lf J. T,
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bunits of men ; Bill beside  this moantain brook For thee eye and beart  must look ;
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Agd where Love its tale hath told, Thoughts so change hath yet made cold, Here my tongue wouid fuin repest

J =

As in hourswe us'd te meel
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Yander stands the friend!y tree 1 Gone ard thon  and gone the time
That 5o oft o'er Shadow'd thee: Wihen our hearls that spot did elaim,
(For that spot so gool med green, Fhere to liear, and there to ell

Etill awaiting thee "tis seen. What made lovesick bosome swell.
Der thy like ita leafy howeh True love's hopes, and troe love's fears,
Me'r wgnin its ghade mpay throw ; | Now a tele of other years,

Thiz 1 told the heart I'd won— Cnly hearts like ours can know

This I say when thou art pone, Thro' what years their tenrs will fow.
M aid of H; may, near this spot Al aicl of HJ.'IlI.!ly, in the |r|i|:c

ot a slirul doth grow or rot, i Whire we took our last erahrace,

But doth mid that fricndly tree,
All things to recall ol thee,

Fast they full beneath the speil
O owr long and lust farewell.

S

CARMARTHEN BELLS.

Air—¥ Dyddiau ni ddont "wel, { The doys that wo'nl retiern),
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How oft—low oft to mind 1 esll How I inboyhood's days By billock, hedge, aud
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waler . fall, Was blest witl nature’s lays T How  many  bhums and noises sweet Ll
.l i e ot -~ — — -
= = _,t__r:_' _;‘;___..._, f_ﬂ, = ;p_,—..-_ﬂa
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on thro® brakes sad delis 7 ow midst them all [ chesk'd my e n."t 'l o hear Carmarthen Bells P

The song of Lirds sl ery of rooks, 1 Ile gon maor ddiles eaid y plis
(rave ench its jov fo me, Eho'f gled § actrel siw,

And herds ilat low'd for sumimer hronks Y gwrav'n feistr fel mae'n was
Bt added to the pleet Yrannedd e mae'n byw:

Awd s how sweel from distint boands Ei fwg yw'r baner ddengys draw
Their cadences aid sweils e cwyd rhwng Hwybran ero's,

Till sweeter sull I heart the sounls Y noddfa iawn rhag gwynt o gwlnar—
(M sweel Carmarihen bells. X Hwib ar o y Kbos.

OF Marth, or South, ar Fast, ar West Ei nelwyd er mor guled yw
T Tedthe thought or Kpews - A pynnwys lll.'l-'lj_,"n myg,

And linle ene'd from what point Lest Adferodd raf eyn hyn i fyw
Tiie winid for farmor’s hlew ; 0 enan'r Lling-rew dig:

Bt oue o baloy mware bealing broaght, Ae er mor brio e lwyd-dda dorth
Thau all Arubin's smells ; Ehag newyn Hyma'i la's,

It gave the muasic, nole by noie, I lawer gwan cyn hyn bu'n borth
O sweel Carinarihen bells. i Wrih deithio min ¥ his,
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Since ihen T've prssed & thowsand times i O fewn el fur nf welic Gawr
- The tower whore these are hung, | i deoion da mewn =cir,

All hecdless of their joyful ehimes, | X swoewr gaved ni roldwyd Lowr
However stoutly rung, Ar baired nae ar ddir :

Anotber sound bath won my enr, Oupd o8 oes eylril v y ne'
Another this excels, Am deilwng bethan'n ho's,

Till all in taru oo more [ hear, | Mae angel Iyfra fey ya lla
Than sweet Carmarthen hells. Y Bwilar fu y Rhds,

When love, ambition, eare, and pride, Chwi wladwyr woesweh wreth Ty riddan Hawn
Hare gained and [ost their mark, Golad o deilwng wir,

When all desires within have died Chwi godweh fry hvil eitha’eh dawn
And life's da ¥ ends i'th dark. Rivweddaw'r drel a'r sir:

In Towsy's vale my bell shall foll, *Wol enwi'r gomu wir o'ch rhyw,
Telling each that near il dwells, A moli sir eich o's,

That all the toys that win tha zoul, } Cofawel ¥ thoddwr gwan ay'n bywr
End like Carmarthen bells i Mewn Bwih ar fin y Rhids.

Air—Pe ecawn i hon.

I - E—— : ___!_P_, ..___:".}
i T ) 1__,;._.| —I'_‘ -,
o 5%
Pecawn 1 hon, 'run  groaidd gron, Ere tlotald Bi @i phob-loedd ; Cyfrifwa hi yn
?4—4?“ ? = % e I e H—,q— e ==
g_‘_'__ = .J..F_._. - = r—r i H I—f—hq—q—.g-
fwyiml Na ehynyrch pell yuysocdd; Ei gweddd a'i phryd, er nad yw'r h}';t Yo
O . - — MO
oy e S— o i iy — —5__1
— ] —=__T 171 [ — . N } =1
e e e e A=
ot ¥ . T Fri - v ’ ¥
de.lIu:J'H‘l.Eomch O goedidfou Axs aid yot ond rhan  Weinyddant i amgecaoch,
Eillvgnd da s¥"n dodi 1l Green Bedwas, in whose homes i'm known,
Hiraethu am ei waw rind, Green Bedwas, where my sarraw -
A synwyr bon foddlona'r fron Foand friends (o make it as their own
Woa'n hylon wnrhyw holind, That T might smile tomgrrow
A'i thyner wen gwna'r iach a'r ben To thea I now must bid farewell—
I deimlo mwy na dil'wedast, A long farewell, and sad one,
Er hyny gyd ni red ef bryd, For T must from thee go and dwell
A'r yofyd glod & roddant. Where the heart is less & glad one.
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Mae hon mor hardd a rhosyn gardd
A'i “rhoglan rhydd ¥o gyson,

I loni'r wan rhodd mel e then,
Y cartref wna mor wiwlon

Y ferch fai'n deg ar orsedd chweg
Mor feddlon yw I'r bwiliyin

1 heeddu vlod o fewn ei rhod,

. Rbmi i liw'r dud 3y'n perthyn,

Y a wir, yn wir, pe hawn heb dir,
Nac oor ¥ gwyr a'i carant;

Y n meddiant hon a'i thymer loo,
Cawn gyloeth na chyfrifant.

Lle byido serch ar deilwng ferch,
Da gwyr ei pherchen gerir,

Gan synwyr da bod moddiant §
Ymhellach on'c un grygir.

Farewell ye human dwellings white,
That mauy green thees bosom ;
Farewcil ye doors that ape st sight
To weleome him thet koows “em ;
Farewell ye fielda where plooghman’s song
Shows still & heart unbrokes
OF aweet acquaintonee, thaugh vot long,
Farewell ta every token,

Farewell thon church #o white and clean,
Farowell thou goudly Pasior,
Who'd keep ita fock as free from sin
As s walls from storm's dignsiber s
Farewell ve living aud ye dead,
Tue living here remember;
Pence to your hearths, and to the hed
Where each in deaih shall slumber.

Note=The Song T heard my mother 2iag to thiz Alr commenced with the line T bave adopted for e com-
mencenwnt of my own,  The cotire stanes fand move T de nwt recollect) weat thas :—
Fe cawn i hon "r wn g reaidd groon
Pe meddwn i ar fleedd,
Cymerwn b yn wraig i mi—
Cymeerwen leedy am Enining.
D Dygad Tom avalel s 'r wo groa
vy welns (el 8 cherrics,
A% davoedd mau el an ac wa'n,
A gruddiag fel 5 roses.
The Songs of Dyviled allhonch genernlly desutute of allitenition are netwithstanding more fancifully copeeivied
s thoae of Sorth Wales, whose sirier adherenee to metrical evpons bas proved fatal to the Buallad; and wers ot

aal, Wit the beaaty of the Welsls penndlieon proves tee contr

cone wold be imelined to believe that te patives

of some parts of W ales never possedsed the requisite alvnls for that species of compoesitiomn.

SERCH HUDOL,

Ar W Dig, ©* Serch Hudel," tu dal. 25,

Clywch, elyweh fa ddacth y lawen gog
A'r fedwen deg mewn newydd ghig
Al buonog idd ei chol ;

Ac adar fyrdd i gyd ar din
I'r nen a dystinnt ‘naws a'n can
Ei bod ar ddyn va mynu'r bla'n

T ddiciian wleddan'r ddal.
Mor hyvfryd g'roaldid ¥w en cerdd
A'r ddaeren hardd mewn mantel] werdd
Dan wenay haol yo go o gerdd

Wrih fesur mwysgedd Mai:
Pa galon glag na theimiai'n glyd
Annogaeth wiw neuaddan byd
Yn galw ar frawd § roi ei fryd

'K awr hyfryd i frynhaa?

Awn, awn i ma's i'r llenyrch teg,
A phioh un rhoed o lnwen geg
I'r adeg foddlon glod;

<Tra’r hloday iraidd den ein tra'd,

Ac egoi ie'neiyd yo win gwa'd,
A rhodd y ne” { ddyn mor rhid,
'Noamddifad pwy all dd'ed?
T ml a8 gwoawd ¥ blodan man,
Tl wenl idﬂylll ¥ :I'_',I' I1g'ra'n
Y dylwa fod & ehalon i
Fy nghivican i fwynhad ;
Ac o8 0'm gwirfodd safufl "nol
A law sirioldeb ar ¥ didol
¥n fy ngwnhodd, pa Je i Fol
Serch budol i sarhan ¢
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OWEN PRIS A GWEN OR FALFA.

Ducw'r fan ar waelod dyifryn

Lle mae teg dymborau'r dwyddyn,
Hafl a gwanwyn, ¥n cystadla,
Ca'dd Gwenllian holl ei magw

Gwrando'r #yn a gwrando’r adar
Oedd ¢i bryd yo blentyn hygar,

A phan tyfodd fyoa'n eneth,
Gwrando Usis y Mab o'r Greiglech.

Aent yo blant i'r un Fyononaa,
Ddyddinn'r haf, a'r dwr | chwareu;
O'r un berth caent gnau a mwyar,
O'r oo twyn ¥ bodaa bawddgar.

Ty"sant fymn am yr hardda’,
Owew Pris a GweN o'r Favra,
A chyn medrai un dyn ddiroad

Rhyngddynt tyfodd gwreiddiol gariad.

Tad ¥ ferch oedd berchen oyfoath
Fel ba llawer trawaddyn annocth,
Rbo'i ef rybydd—0wen glywai,
Gwaed ei galon "nol a giliai.

Daun ¥ coedydd mwyn n deiliog,
Fel y g'lomren thag yr hebog
ERhodiel Owep yo yr hwyrddydd
Dan ysgariad aydyn gerydd.

B'le oedd W, yr oenig wiwlan?
EB'le oedd rhodfa ei Wenllian 7
Yo yr ardd, & chredweh yoo
Liygad brad ecdd yo ei gwylio.

D'wedai'r mab mi of dros foroedd
Draw i blith y pell ynysoedd,

Og el gyloeth, eal yr enelh—
Beth na wonaf am feddu'r wiwbleil !

Unvwraith ewrddwyd cyn ymad’el;
Tyngwyd dan y coedydid &irgel,
Na woai un ei serch i roddi

Byth oud lle yr oedd pryd hyny.

Ballad,

Idan ¥ bryo wrih olew’r lleqad,
O mor dyner en "madawiad ;

Dan ¥ bryn e bu'r ymddiddan
Cyntaf am oo teimlad gwiwlan,

Trom y tra'd a thrwm ¥ galon,
Trowm vy dagran ar ¥ meillion,
Ae er sychu lawer firydiad
Llawn er hyny pora'i's Nygad,

B'le tramwya'r ferch hiracthlon
Tra bo Owenar ¥ lasdon ;

B'le mae clust all gacl ¢l meddwl 2
Heren yw dapn dduedd gﬁ'mw].

"Wawr mae'r llestr baleh dan hwylaa
Owen welir rhwng ¥ rhaffaa,

Gair i gaplen dysg mdnabod,
Drycithr fuith i'w glast a'i dafod,

Dros feithderan yr Aifondie,
Heibio i boeth geulanan Affric,
Dirnw i'r cefnfor mawr deheaol
Gwuaaethant bwyle ‘ool ag wrihol.

Tair o feithion lawn Aynyddeedd
Bu'n :.rmwrin ary moroedd ;

Un yn mhellach oedd ef fwriad
Cyn meddinnoai’i anwyl gariad.

Llawer mab i wych dyddynwr
Am yreneth dd'ai'n ymwguizineg
Liawer dyfais waawd i'w denu,
Un o hyd oedid Gwen yo garo.

Guwilym Gryg aedd Falst ddichellgar,
Tod yr Dwen oedd ariangar;

Cnygal awm o aur § hwpw

Am rof ma's i'r Owen farw,

Aeth yr banes at Gwenlliun,

Ar y didacoar ayrthini'n gruddfan:

Yua'i thad ofynai’s chwerw,

A vaeth Duw un dyo oid hivow.
G
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Teimlai't cerydd rhwng e dwylron “ AF ya wrol deaw a'r forwyn
Fel dau-finiog ghedd yo greonlong Ddaeth yo wralg i mi morgula 3.'r|."‘
Gwaeddodd ar ¥ Nef mewn tafar 1 - . .
Drrist, i'w ial dan Bwys ei galar. ¥o oy WS ei farch sy's '!["ﬂ"“*

Y ote"n estyn am Wenlliam,
Gwedi trenlio misoedd chwerwon, Ar el firwyn & golla'i alel
H—wil_l,'m Liryg 'l elrinn Medlsiion, MNes gogwyddo dros of "nifel.
Troy gefnogaeth tad ¥ forwyn ) \ i
Ca'ld addewid am "r un wiwlwyn. Df':" vi ben fo soddal’s bostiwr,

Hithan'n grooswil yo y Uwyd-ddwr
Dracth ¥ dvdd a'r awr arbenig, Walwyd ar ei wartha'n treiglo
Dracth ¥ ferch a'r fron raoedig; Lle bai'r cenlli'n Ty ruig rue.
Than i'r hwn newiding " henw,
Cud § goran ran i'r marw., Byma gerbyd gyda hyny

Aty feo yu eyilym dynu,
Torl drwsiadwy ar gefiylau A ehyn erybwyll neb ¥ dypwpld
Weawsant din o'u chwyrn bedolau, Neddial dyn 1°r 1§ yo ebewy dd.
Drwy'r beolydd oll o gwmpas
0'ent ¥u gyru i'c briodas, Gyda'r frwd fel exflym alarch

Ai & dewnler Dwyr ddibafiarel ;
Geirian'r forf ac auraidd fodewy, Buan gwelwyd ¥o & al'el
Gwnaethant gwlwm annotiadwy ; Y brigdferch wacl ei hanel.
Dieigryn gollwyd wril 3o allor
Am y mab fu ar y ec'nfor. Owilym Gryg oedd draw yo seddi

Heh allvog un i'w noddi,
Hawdd yw erybwyll am ddylodswydd, Tra oedd bywyd ei Wenllian
Chwl a ehoriad sy'n gyfareydd "N agos diffodd ar y geulan.
Gellweh fadden i'r wn wiwlon
Gaolloadd egin eynta’t cholon. Pwy i lawr | gyonarifhwyo

Y dyeithrddyn, o'i ddilwyihal
Tra ba'r ddauddyn yn pricdi Dewch rhog g'wradwydd, medd pob glondd ya,
Firnd y dyilirym oedd yno codi, "Nawr y dwr ni reysira nodym.,
Trwm lifogydd rheng ei glenydd
Duodent Vowy'n dreiat ar gyonydd. Aethant lawr ¥n darf “':f.l'“""“

At ¥ Gwron fu mor happus;
Llawer pont @ llawor penian Ynte'n rﬂr}'ch ar y fenyw
Gysla'r gorlil aeth yn gyvinn, Dorai maes mewn wylo ehwerw.
Ac yo garn yn mhlith ¥ choi'ny

It unig un oedd ganddymt groesk, Pwy yw hwn! medd pawh mewn syndad,
Mae &'n wyle fel i phriod ;

*Fi delylasai," meddai yniaw,

“Gael yr hon s§" fhwog iy mreichion,'”

Ar ¥ geulan bu petriasder

Cyn coid un o gytmaint dewrler
Ai w'i farel trwy grych v diglif,
Er y bost a'r geirisu digrif. O0%i du Tewsg mae'n dihono,

Bylwal pwy wanai o chofteidio

O raghuniaeih! beth yw'th ddyben?
Pwy oedd yoo ond ei Howen,

Gwilym Gryg ni fynai ddangos
it :i]\ * dewrder=—Lrwen ¥ mgos,
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- I-ln our NMarkel sud B S+ r
d me e whe Laa F ted om The imcom gl ity oF silite rstioy wask

'

Elstr esiwinat af Lhe pe ¥ n[ -Lu;ll GO b LS RILE .
FLPy - P Tru wilaidon will appeer ia e merl X bt o

i Bilrh.  Jeeqan
Iheinilom, o

'J
I.Lu |.u|..~|n.LI:| u]' 475 1 T1=5 ) u..er,uh- T

(delwedd J4300) (tudalen 050)



v 4

u ¥

Ei ilvdn fod dilyewn, m

DMeryn dawn, dy addorn di
Yo'y Trydlais dyr yo fri— =
Mewn trio, frie, dri;
Parhaed dy gendd
I'r goedwig werdd
Yo bren-gerdd bri;
A elalon dyner serch i'th annerch daw
Trwy Iwybrau mwyn
Y da a'r %¥n
I'r drainlwyn deaw ;
Onrd gwrando’th ganiad bybyr dvg i'm dolur dis,
A'r biraeth ges ei T, Boni'n lles;
'y wiw delari douviol,
Dur swynawl ber el sawr,
Ar ddadl Iy meon apddelwn
A dysgwn bhyd yr awr
Y rhoddai'r hedydd
Fry «i gywydd
Ber dd'ragnnyidd gwawr.

rl

"m unwn lefsing mhe, A mi a'r eos
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EOS LAlS,
Air—Eos Lais,
Tenderly. . |
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Hermit bird whose melody
With frioy frio, tres,
Dath sound so loviogly;
Sweet Philomel
With me how well
Thy strains agree,
When "neath the veil of night unto e stars,
And moon g0 pale
Thou tell’st a lale
OF lovelarn cares:
Ob hod I but & voice to join thy pensive strain,
How pleas’d within this grove U'd share thy pain.
While night's darkness laated
Here seated by thy side,
The gric that had fasted
In song we should divide ;
Till morning’s beam
Should end the draam
That wordly henrts deriides

(delwedd J4301) (tudalen 051)




L]
[

THE CAMBRIAN MINSTREL.
Sylw dyn ni cheisi di
Na "deryn doniol i
Dy drie, fria, tri ;
Ond ya ¥ eysgod If on o thorn
Mad a'th wiwnod The strain forlern
Wi, eod, acf, Thy balm may bet
CyMesn wrth ¥ nos yr achos rydd, Or pone save him who made thy volce so sweet,
Futh gynnwrf per That voice delight
Uik fynwes der The lit‘elnllg night
Hyd dor ser dydd ! I zonp to greet ? [ay,
Fel mewn breuddwyd gwylgn ceni yn v eo'd, To them whose hearis have fell the meaning of thy
A'th lygad dim oi ddiroad—fo'n myn'd wa dod Wight it can make as beauteous aa the day
"Wol myn'd havlwen drefddgar And when the eye of sorrow

Greenwood snint, what boots it thee
That any eye should see
Wha sings thy melody

Woni'n g lyddgor salmydd gwydd ; With frenzy cannot cloae, '
O hofl galon yaig From thee man may borrow

Ei miwsig iddi fydd, Notes that may ease his throes,
Tol bai i mi And !]I-Ehiﬁl love

Pe cawn y bri
{0 resu gyda'e rhydd,

Like wounded dove
Beneall thy Lbosh repoge.
This Bong was sung with immense applanse st Cheltenham by Eor Fask

FY NGWEN. MY LOVE

Tune— Tr Aber. . Composed by J, T.
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Kear where the Towy n-d Gwilly are greeting  Early a8 sunrise shall be our best meoting, of
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love; ‘There while the fulks of the village ars znoring Wesball adore whatis  worth  onr a-
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dordng;  And iF the sky,and the meads aud the river, Allow us to think of our-
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#61vos—1"1 deliser Thouglits Usst shall nvd but thyseli & Beliover, my Love

Lawe Lath & tale that is sweet if we 1wl i1 N olwg cyfarchiad hen Dowy a Gwily
Sweet ae the lark's when he leaves his green pallet, | 'S ferau bwriadal dy weled di fory, fy Ngwens
py Love,
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What if my language be homely and simple,

If in thy cheek it doth show me its dimple;

What can I wish to unfeld that is better?

‘What when [ meet thee ; or what in the letter

Wherein I've studied what's meetest to utter, my
Love?

Yea, where the rivers so happily mingle,

Joya let us seek wherein none would be siogle, my
Love;

Where longs thy cow for the hand that doth milk ber,

Boon as thon seest him, O pardon the skolker

That must be benrd ere thou touchest the adder;

And as thoa hear'st, the' thy cheek should wax

3

Yoo tra hepiant drigolion ¥ pentref,

"N ol in* glodfori'r dyfiryndir a'r lnsnef,

Golwy ni gym'rwn mewn serch ar sin gilydd,

Aeos dy lendid a’m prawf § "o areithydd,

Pwy ond dy bonan gaiff fod yo wrandawydd, iy
Ngwen!

Obry 1le hreichia'r helygen yr irwydd

Gwelir rhaf tebyg a'n pwys ar eu gilydd, fy Ngwen,
Lie'r erys y fuwch am y llaw faidd ei godro,

Un mewn erfyoind tirfonach fydd yno,

*N barod, os caiff, i anwylyd wneud cyffes

Fanol o ddyfnal’ deimladan ef fynwes,

Hyd oni chaffo beth tebyg yo hanes—ei Wen,

redder,
Ne'er shall a word of his tale make thee shodder,
my Love.
MORGAN A'l WRAIG. OLD MORGAN AND HIS WIFE,

Hi. rem
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i ¥ EWT. weh mwy i'w pl Er mwyn cael stwre | fodd-

Vile woman as thy wagging tonguo Is  never—mever still; Todrowo the voioe that does

"?" A e e A Pk

f T 7

i 7
Hi. E A e hono'n  molew @i Mi gronaf  fises'r

] A 1llu.|.¢ the mill doth merrily grind How mcrrll:u' will
===

!
-
a'th stwr Mi  rentaf Felin-fil,
me wrong I'll go and rent a mill.
_F ] ]
Hi. t
d hi Y fon bisty1l
E.I{n %ﬁmﬁh&fﬁ I uﬂ.h'.‘ew;nn blinsd %l'hn @ :I;I.IITJ:: crhzing mill.
I P— ..
Fe. r%a s N e
) Po  bail mddlﬂtu.n
) Wert thou but silent
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!'- That you and fellow bubblers may The better
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F_ﬂ tydd, O aint fai el 14
am o gymaint Fai of werlh,
u day, " How Ikest = while were that,
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My eyos—can oothing but the grave Thy frenzied torrent

A allond angno dus'r bedd Ar uno'th fath roi taw?

stop?
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tebuf hve  pan gudddir gwedd Hen Foe i fadh At rhow

At . tebaf hyo pas
] erths duth hide the corpse you'd save Il answer that, old fap.  When earth 1Iutﬁlude the
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faw, tnw, T, Eaw, law, taw, Law, tawy W, taw,
Blai iy slop, glop, slop, slep,  Blop, Blike, B, Al BLOp,

Hi.
guddir gwodd Hen Foe a'i fath k' Fhaw,
corpes Feu'd save 111 answer that, obd fop,
e :%: I i ! i =015
== ' 1 — — L
l""_h‘_—=—..— —‘—i i : 1
taw,  tAw, taw, taw, ‘tw,
Shispr,  BRufr, Elope,  Elop,  SLOp.
Fe—hm unwaith ‘sawr fel gwrnig & gwe He.—For once may we like man and wile
Anghofivwn didim a fu; Mow bory all that's past,
Beth sydd na wonwn i attal stwr And for n life of war and strife
Bv'n dwyn fath warth ar dy? Enjoy some peace at Inat?
IN.—A finau géyr y Nef mor dida | She.~10 who so willing as myself
Bai hedadweh im" pe'i cawn ; The pence that comes € enjoy ;
Omnd gobaith goran gwraig, rhyw bla But-woman's comfort ev'ry [f
A'i dus foreq n nawn, - Is purpos'd to destroy ]
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Fe—Wel S8inn mae heddweh wrih ¥ drws
I'r 'llrr:l.ig nddeio’i Laaij
Hi—1 chwi gael myn'd a'ch tafad lws
I'w draethu i bob rhai.
Fe.~Mae'n hawddach ffrwyne genau'r fall
Nope aftal tafed Fol.
Hi,—NMen son un eilw's byd yn gall
Am bod el gopa’n fo'l.

Fe.=0w! chwerwed blaned acdd i mi
Tm" wel'd dy wedd erio’d:
Dyn ni adnebydd werth ei fri
Nes elo gyda'i glod.
Hi.=Faih Llaned ddisglaer oedd 1 mi
Wrthodais ddynion glin,
I fyw mewn iralled gyda chwi
Y dun'l iafth o'l ra'n.
Fe,—Am unwaith cofia, mamaeth sen,
Beth dd'wedodd y gwr docth?
i, —Na chenfydd llawer mawr ei ben
Ei foiau mwyal noeth.
Fe.—Wel, rhwng heddweh mwy & mi
¥n farwel acth am byth.
Hi~=Nid chwi yw'r hebog eyntal o
Yo blino ar ci nyih.

¥ CANIEDYDD CYMREIG.

[ 4]
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fle.~I1f in thy bosom peace bave place
First learn thy fauli to own,
Ste.~That you may have a day of grace
To trump it roopd the town.
He.—Waoman, thy strain will bold the sume
Till stocks and stenes cry fie!
She.—And yon I fear will lose your fame
For notes deam’d onee a0 high.

He.—0h what a planet dire did rule
My dark nativity;
The good that might surrognd a fool,
He lost it nll for thee,
Hhe.~And what a planet bright wns mine
W hio handaome men refos'd,
To be thra' life s slave of thine
Ev'n lor my plnﬂ abaatd [
For ance but call to miml what said
The wisest of mankind,
She.—That many with too big & head
To their biggest faults are blind.
e —Well, well, the peace I'd make o gaest
For ever more g el
Khe m=The fowl that's tired af his nest
May seck a softer bed.
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THE BRITISH OAK.

Camposed by J. T
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When I see old Britain's oak [lard wrestling with the storn,
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And protecting
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from I8 stroke The trembling thing " would harm: Then I thiok of !'In.luul. i Lale

]
That ours'd this

glorious  tree,—

How she Bghts, and with & smile
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Protects ihe [oes that
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Britain, bravest ‘midst  alorng,

Amidst  alarms  most kind;

Wounds that she io-
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flicts in wrms, lu peace she's first 1o bigel,

Every lund that dreads thy name,
That name must love ag well,
For where valoor spreads thy fame,
Thy acta of kinduess tell.
Whern thy elosds of anger burat
On long devoted beads,
Him that dares oppose thee first,
Thy mercy's wing first shades,
Britain conquer every land,
And as thy might prevails,
Eiill be firsd 1" extend & hand
To raise (ke foe that guails,

Etill may th' healing misletos
Be badge of Britain's lale
Wliere her cong ring Cak doth Ey

© Lat that ip greenness smile.

Never may this realm sulddue
What Britons can't reatore,

Made more beauteous to (e view
Than ever "wad belora.

Sirong to strike, and kind to heal,
May all that feel her stroke,

*Weath her wing in comfort steal
And bless the British Oak,

Dros y ce*nfor glae mae “nhaith,’
Ac ur ei hirfalth lan,

Ebhwig pob cene’l, lwyth, ac iaith
Mae ‘nhre mewn pob pell fapn:

Mawrgled Uawer porthladd teg
A dyn Ty nghroydraw] fryd;

Llawer cacrog ddinns chw!g,
Ywelal gylch y byd,

Ond yo mhob arosfa bell,
O} ni anghofiaf byth,

Ble yo Nghymro ardal well
Mae nghyntaf, holfaf nyth.

Ar yr hwylbren lawer tro
Linddedig dderyn ddaw,

Feddw] fel Iy hun am fro
A'i dirion erys draw;

Wrih ddymuno Hwydd i'w hynt,
Mor deg ¥w'r scrven gu

I'm tywys trwy bob rhwystral wynt
Dewyna arnafl fry !

Fe gyrwydda'r deryn bach
Idroa for o wlad § wiad,

Hon a dd'wed, dvg finau'n inch
Ryw bryd at fwih fy nhad,

AIIt—OLD MAN OF THE WOOD.
( See page 41 )

Philomel when few ean lear thee,

Thou wouldst own the griefs that wear thee :
Auvght of joy or aught of gorrow,

Wheo slal] heor thee tel] the morrow ¢

All whose comfioriers are hollow,
Thy exnmple woell might follow
Where the help we seek’s denied us,
Niglt brings no sie to deride us,

Some will chide the grief that's growing &
Some would see our tears o’erflowing
To ihe heart that hourty bleedeth,

Whe will give 11" advice it veedeth 7

Who lo stencs would show the furrows
Draily mede by decp’ning sorrows ?
Yet the stoues are pol like many
Fricudly hearts our woes make stony.
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YR HEN DELYNWR. TIHE OLD MINSTREL.

Air— Goa;fu fedd Mitwr Mwne { Monk's March).
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way to this hrud. Harp of the wind  Coee o awake, Ghaddon the niod its peace deth forsake ; Amd
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Tra byddo'c &d ¥n wyo ar go'd, f While every hough rol'd is in snow ;
Trn aderyn triet yn fid, ' While the seng-Dind zita forlorn:
Tra gyro't rhew a'f hirddeint New | With rutliless Lite, the wialey night
Y gwun a'r glew am loches glyd ; | Atdacks the freme thit need hath shorn.,

Rhoimi deimlo rhin r]:." dekn, | Yot once more, aliall rot ty slrain

AT anin fel bua YO awyn i bo'n, i With raptures felt AgANREE My jain T
Nes hyddo'm Haw i roddi taw | Sl ot the fears that weigl with yenra
Ar bob 11:{“. fraw & twiylla'r fron, ! To muosic’s #pall give away aymin !

O delyu ¥ bryniauw, &e. 1) harp of the mountain, Ke.
H
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SPRING.
Air—Pa lesimi? by J, T

S—

L_‘LF:':L e —-F—-F—._F-._ L

O list to me swaios while I gratefully sing, The adveni, the births, and rejoicinga of spring,
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To you drowsy dwellers in towns would my glee Arnouoce ber, but rather I'd say, © Goand see™ Whera

- _ﬁ_l_

fowrets Jike seerets of children steal forth, Fach bearing a dew-pear] noequall’d in wuﬂh

-_I
vl

Lambs, flowrets, and goslings, like rain drops begot, | Bat layest thy egzgs, and to hedge-sparrow’s crre

Pehold, but not reckon, for that you can not; Leav'st the young ones whicl all bata cockoo shounld
A duy makes a thousand glad dams on the hills, TEAF ;
And anctlier the yard with as happy ones fills ; Bat careleas one, thon mak'at it dety to sing,
See farmer around thee, what changes are come, And pitch the true key o the warblers of Spring.
Whe'll say & week hence thow wilt know thy own

home ? In the greenwond’s fresl bosom o bosh richily dreas'd,

In the bosom of this, & well-canopied nest;
And in that nest's bosom a heo-bird and brood,
O, — That find in her bosom & shelter that's good ;—

Thase brown ones so lately tarn'd up with the plough: | ! who such a picture ean witness a3 _1!'-#:-
Yat these in & week, sueh a robe will pat on,— And give not his bosom 1o ndd to its bliss?

"Mid gfacn fields thou eye'st some exceptions I

That the richest in grass will com pacizon shun;
Then, loo in the woodlands more mothers T woen Birds sing to the Nowrets 2o sweelly that spring
Their joy will confeas, than are now on the green. | Flow s cheer with your sdours the birds as they sing;
Clouds shower your blessings on fiefds of fresh grass;
Fiells give your rich incense the elowils as they pass;
Thus sweet and delighiful to ask and to pay,

What Nature's great bounty atffords in a day.

Az bursts the rich spray with the life-giving juice,
Each uidder is hardly restrain’d by its sluwice ;
Come shower, come sunshine, for each time they fill,
T he rain aunal ilae ﬂlltl'F]l'lel shanld paiss o'er the hilly
While shephierd to kecp bim from languer and sleep | And sweot it showld be for the tiller ta own
OF shower and sunchine & reck'ning will keep, { The hounty which daily tds Inbours doth erown ;
cAnd give of bis means w the servants that woil,
|. As Henven 1Ii.-=||4:||sun 1o hirm from the aoil 3 ’
Sing, covkoo, no minstrel than thow is mere free, | Then mizht kie rejoicing be free as the bind's,
Who own'st not a home In a bush or green tree; ' Aud happy he'd feel io Lis flogks and his herds
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DYFFRYNOEDD CYMRU.
Air—Merch Meyen ( Megen's Daughter).

HOWEL THE GOOD.
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Lowtd inohnsach
cheilinti fynooan  as porthant &'n  sthet
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Mor rhydd o enogreydd a dychren 'r eoneddan
Mas'r gwyngaleh yn tystio o hirbell eu gedd?
Mg foryned 5 macaydd amlygant 4% Dwvhraa
Y teithian waeir drostyot gan gareyr en hedd |
Mor swynawl bob cariral mae brefan yr yehen
Yo tystio o'l gwmpas ei ddyled i ddyn;
A'r llwyei Sogorant mor bardd wrih ei dalcen
Gwnant imi a'o gorchgodd *n anwylach e lon.
Mor ddedwydd fugeiliaid a dreulinnt co hafddydd,
I enwil arhife dros wyrddlawr ¥ fro:
Azmeddan & wenaat mor hofl ar eu gilydd
Dros Trydian gofeidiant ou dolun "mhob tro.

Fel dwylaw y cerddar ar dantinn o odelyn
0 ddyffryn i ddyffryn fy yebryd a hed;
Pooan b'ai " arcafs | mi fel ¥ gwenyn
I"m taith vi b'ad derfyn ond Cymre a'i Hed.
Poh yetrad ganfyddal sy'n ardal addewid,
Fob pren yo gysgodfa sy'n aros fy ngham ;
Pob mynydd yn saflte i ddangos mor Ly fryd
Drigfanau yr henwled a cowsf yo Fam.
¥r uchel, y gerwyn, ¥ gorwyll a'r anial,

¥ Ganaan amgylchanl, le gwelir mor didyial
Y dwylaw wnant ir-ddol gystadie &°r andd,

0 poed fol 7 bythe am find Avwwer Doa
. haenaethiadd ranicd, ;I;T;'lrw-riu nrfido g g*f
Ed.l.ln j & pha un s e ya rbeol Lywodae
Uk,

Yo Nghymm so hyllwedd ri wonant cnd ey hardd,

: e e i e
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“rlt='F ¥ F_’_! r } E:
— r_ ? 3 ! } L i|— | I — — =
:I l T } =—F

ear Cambrin, of names that bave fourish'd in story
What land ewos a phalans more radisnt than (hine
Of kingdoms that panted for freedom and glory,
Whose deeds thin my country's more lastingly shipe 1
Of Horoos, renown'd as the ralinnt and courtesons
A record that's fairer what aooals can show 7
Of Bards, to extol the deserts of the virtgous,
Whit realm ae thy own both so brilliant & row 7
Then tell me if Cambria boasts aambers 50 goodly
OFf warriors Wiat priz'd hor renown is 1kair bbownd,
£ shall we forget to assert 1t as proudly,
That bers were the virtoes of Howall the Gogd,

1 1]

@, who with such raptures weoald hail the grey mountains
And point to their sammits 80 naked with pride,

But for the green estrades, the groves asd the fountains,
Thuse gloomy ohd bulwarks so grandly dividet

And what wers our boast in the [istof those herses
That aiways Were foremost the foo to annoy 3

Wer't oot for the wisdom that apened our forrows,
Whes Peawe did invite us its bicssings t* enjoy ¢

While we ging of ver Arthurs, Caswallons, Llewslyns,
Awd kim who o eaptive® "fore Cluudine erst siood =

Suill awecteat nnd best as the theme of oor Telyus
For aye be the virtaes of Howell the Goad,

i

* Caracfmews,

wld yihw yn nmddifad o enwograpdd, u byey hefd o'r futh, na all neb o
i vw, Hurfad ¥ plicithres salideg ‘elwi
L i*r Cywary, a parhsodd co h.llilubrhduj.:

ligm ity o edwir or ol o enw of, il
(T Cmru, gon g Pnr::lh:’d'l‘.rit‘r?rw,
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BRIDAL SONG. CAN BRIGDASOL.

Air—Blodau'r Gorllewin ( Flowers of the West).
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4] tyred, treed,  tyred,  Eneth levedep fua'r Hnn, 1 mi'n Wiwlg g0 Ohti
4] hasten, hasten, baaten, To the chorcls by Bhoodida’ s sode For there my  fuie 17
W'H_THE_‘_I*_.!- — = ﬁ—l—l— - —
S e e e
: - = S e M~ NP S i, " =W "
fj'liflli ¥ ¥ LETRS Niomd ledlilyvw ' disepried 7 .'l.hr'l'qldrw}' nur =y'm harod :
vwa thee as my bride Thee ring af golid "ve boaght thee, Aud in the Mo Eve soughi then
A
—ip-L B g o r— e
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A'th dirion  gyfeill . eang, Am o mid gyfeill o o inau, I gl a'v hryd Tith
And all thy fair companions, Like doves of whitest pinions,  And mloe that shie  As

s oy
7 55'—9#_—-':

hiebrwng Byd  y Uwyhrma: Ar . osant "Bawr am deg i gwawre (¥th pvleh v loafawre Iu I'n
their slect . ed miniogs;,  Before thy gate Evn now await, T lendd thee Lo e Lotige, Whept

] o - T
— R Y. S N E— | S—
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] 1 I . e -

dwyn mawn $w iy, A'th Foi, un Toryn. i .
lovie ey prove Thae  brighteal pight t espouse,

O dywed, dywed, dywed O tell me, tell me, teli me,
Pa'm mae'n wiyped "nawr dy rodd? W henee that tear drop oo thy cheek !
Pa beth, teg ei phleth, What thought, so na«glt,
Wna'th fynwes heddyw'n brudd 7 Wanld now our compact break |
_]'_Ijr dad &"th fam ¥'nt foeddlon, Thy parents not fesisting,
A'th lan herth'nasau'n Fyddion, Thy kindeed nbl nssisting,
T'th hebrwng di i'r eglw's Ta place thee in the bosom
A'th ro'i i'r mab a'th garws : 0 Liim who loves nml knowe "em.
Palam gwnai gam My dear, what fear
A'r ddinam fron a'th ddenws ! B0 late that thow shalt lose "em ?
O wele i, Bethink thee now
Oa gallo di Diut of the vow
Fy ngwado heddyw "Ngwen, ] Thon miad st to him that woo'd,
Am byth heb nyth Then' lifie hia wile
A melldith ar fy mhen. T be thro" evil and good. .
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GLECWRAIG.
Air— Distyll v don ( The Ebb of the Tide).

TH

THE CAMORIAN MINSTREL.

E TOWN SHOT.
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oer i'r The,—Liwnai heb e

A thyllau yu ai hosan,
Al parchell trwyddynt allan ;
Bob boraw & irwy gyrao'r pley’
1 holi pwy =3 gyfan,—

Mor felus yw'r glea.

At orchwyl Iy ¥ borag

Wi ghadir hi a ehlyehau,

f}lrll ||d.- b'ai'ie iisa ar d{lril.'lli ﬂ"!.':hi

Twt, yvoo bydd beb "agvdiaa, '
Guel eyfran o'r glec.

Ni "rogla Sian tewy'r birddydd

Y baw rhwng el pharwyidydd,

(hpd o2 eymydog bohs dyidd,

Hi'i gwynta'n rhwydd dewy'r gwelydd,
On geirwir el chlec.

Er lleied mae hi'n gynal,

Nid bychan yw ei gofal;

Ac yo y gwaith ea’dd atvo ddrwn’

FPwy fore a nawn mor ddyialy
Bl dilyn ¥ gleci

Un faith mae Sian yo wyhod,

Er hyn on'd yw'n beth hynod ?

*Trog faith mewn byd na ddeall bi,

O neb fydd voddi'n trafod
Materion y glee.

Y ddoe wrih wel'd o ddenio
Pey'n rhostio oedd neu forowi,
]":ijl.rj'n!yn It o etslan i draod
A welwyd gan ddan vo Hosgi
Tra hwdai ¢l eblec.
Pan byddoe Siani farw,
Arwthrol ddydid Fydd hwnw ;
A Hawer hanes cyn ef pleyd
I'r gweryd gyda'r fenyw
Gynnalini y glee.

the na'l siwzwe,

Mae gwraig pan Bhys ¥ Crwtboer Wayr  hanes  pawh a’s eyfiwe: Hi & o'r Gogledd
S, W TV S AT S .
R | T A S 2 R— j_ﬁ—Fj" |
E’ﬁ-——'—"_l_""" —}- :t:E"‘;; o e |

I ddilys ¥ glee.
0 Trrraxc Ihck the growler
Of late is torn'd & fowler,
And through the town his thund'ring noise
Mukes girls aud boyes change ealour,
For 1¥e'ks a good Shot,

Abait his dingy dwelling

Their danger all are smelling ;

For ¢ other day the fowler swore

He'd show no more of feeling
Than should & gmd Shot.

His wife aft dar’d in quarrel,
Usi: words as sour a= sarrel ;
Now il the vixen gives a quack
He shows her smack the barrel
OF Lim who's & Shot,

Around, whate'¢r is moving,
Be't fonl or be it loving ;
Dick's always ready to ery, Lark I
O theres a mark for t.ITlil'l'I.IlE'
It I'm a good Shot.

On roof or wall, no pigeon
Haut finds Bow dread lida dw.]g:nn:
Ivick says, the more eyes ol one stare
The more firere are t2 judge one

If he's a good Shot.

Tho' Dick till eight and twenty

Had fare both poor nnd scanty,

OF nought but wild fowls pow and hares

He talks and swears he has plenty :
Like every goml Shot.

To women given in marriage,

Cry wore ! for Dicky's coorage,

In cases twenty if not more

Hazs cavs'd them sore miscarriage
Hinee dobb’™d & g\uud Shot.
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THE SONG OF THE MAN OF NEATII VALR
Air—Difyrieeh Guwyr Mawddoy ( The Men of Mawddwy's Delight. )

L .
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- Ty
Whirs oaks that glory in their growth The cuverntl  rock embrace, What joy was mine ere prioe

- - - —_— L js —
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of youth The gloomy wilds to drace:  Where ‘-'“i; gnerag  ma, jestic frown High oer the sheiterd

sward, ¥What Luu;m minenmtolnul; down o m.-.nh 1.'|.|.r.'|.|.' Lertons p.m-l. Yu wihnt deiight from hoary beight That

-

” — — - ) e—
verg'd on e dark brown beath, E'en  with o leok, likean open'd book, To see the Valo of Neaths
Whera are the falla whose roar 1've heard r Agnin thro’ roada of sudden choies
With joy as mnd as theirs I'd follow fox or hare.
Where lowing ox and warbling bird Where blend the hrown, and bright, and green
That earliest charm'd my eara? | From river's bank to healh,
Where homes 've strain'd my eyes 10 count Again 1'd be as I love been
As shephords do their focks 3 | Lseside the winding Neath,
From lofty trea and naked mount |
As the gale play'd with my locks! Wihere dark eyea Qash "neath tresses dark,
And where among t!lc homes I saw Like sunbeams on a pool :
Ouce happicst In its lot, Where fairy feet scarce luave a mark
Beneath its humble roof of straw, Upon the pathway cool s—
Arose my futher's cot! To meet those eyes with answ'ring looks,
To follow oft sach fect;
Where mansions fair, aund deseris greet, | Wenih, let me dwell amid the brooks
Beside the tow'ring hill 4 | .Tlml. in thy windings I|1lut'-51t;
Where danger made my safety sweet | Where'er I stay, whera'er [ roam,
By dark ravine and rill ; | As troe ns sword o sheath,
Again 1'd hear my echoed voloo Thia keart is fo the shelter'd home
Amid e summits bare: I left by winding Neath.

Wore.—Tt tos benn often betieved among the Hills that the inhabifanis of the Vale of Neath are more aftacked to their births

pince iLan those of phrt of Waoles,
= A Tramatation af this Song will be given in the merl Number,
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THE CAMBRIAN MINSTREL.

EREUDDWYD,
Air= Mloduy'r Cum [F!m:'rr.r nf the ﬂ-r”._j
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Mi welwn M hon ar fere o haf Yo rhodio  pglasal  gaeaw, Tra chwaria® gwlith fcl
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walt d: ararael focsydd,  MNes teimlnis rediad trewy fy mron Fel afon o Iam eyl ld. Mes
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numlms rediad treey Ty mron  Fel

Wi gredais fod rhyw newydd Tyl
Yo biyfryd alw aranf

Gan adar Tyrdd a’u cerdd fel mir
1 ano'r cir hygaraf:

Fel tem| yfrydweh oedd yr alli,
A'r gwidd fel gwallt morwynip,

Gan olew wheir yn ddisglaer wiyb
"Nol wriniseth crib ranedig.

Y hryninn chwyddent dan y gwres
Fel mymwes un mewn carkad,
Ae arnynt eliwariant il o wyn,
Ol Iygnd mwya yo Nygad.
Pa te—pn ey b d eyl
Hels wel'd o fvd dy harddweh B
Oeh'ueidials weth y ewmw] gwyn
A wisgai't bryn a'l degweh.

Tra meddwai's oenvg ar ¥ gwlith,
Tra tarddai’n frith ¥ Wodaa,

A eeiniai’r "hedydd fry e gerdd
I'r Wannercl-werdd a'i magai;

O frig v pren, aweh rhedfa'r dwe
W onai beraidd ddwodwr dano,

Y mwyalch oedd o' bibel] aur
I'r dolun gwair yn pyncio.

afun o

L L —

Inwenydal.

Wrih odre’r bryn canfyddemn ferch
Ya annerch haul ¥ Boraw,

A newyid gan o waith y bardd
Gan nator bardd ga'dd wrddan g

A thrwy ei ilais cynhyriai'n wis
Yrawel bur i ‘oadlu

Aroglan per o'ent fwy ei gwerth
Mag aberth v profwydi.

Gyferbyn oedd, dan do o ddail,
Rthyw fogeil tey penfelyn,
A'i donan mwys ar dannag min
Yo arel gan el gwiwfwyn :

A'r Woll 'mifeiliaid oddidraw
Fel 4d dan wiaw Meliefin,

Yn ufudd blygent dian ¥ swyn
Pan d'rawai'n fwyn ei delyn.

¥n fwynach fwynnch aeth ¥ gau,
¥ n decnch ran ¥ beyninm,
A pleraroglan'r dolydd glas
Didoent droswy'n hal:las donau g
Mi gredaiz, do, mal marw woawn
O'r plezer awn 7'm boddiwyd,
A phan y gwaeddais, Dyma Ne'!
Ow! wele, "doedd ond breuddwyvd.
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DEFFRO, FY NANEI. AWAKE, MY DEAR NANCY.

Air—Deffro, fy Nansi, by J. T.

)

™ LY 1%

i e

L

"4 &l

} 7 *
! defro f{ Nty B mger ¥ drws, Poham ‘reyt mor fyibdar ferch beno Po Hais T
Awaphe my Namey, wodope me the deor; Why art thou se deaf love this might to my call?

[} tafla am  danat heb ofn  po mor lies, Can's aid wrt v8  wfai i'm Jiaw wneathor tenis:
0 beed oot how luosely Lwsty mevtest thy wouwer, To Giee, shall his bosour  be  wsaotbe aod shawl,

i i e s S e
j&r_ﬁﬁr—ﬂr e e

3

: s 'F ! f—k—l——v—b—'!—'_ :
Taham cal f aros  dan afod fel bom, A thithaw vn  dowel heb loes dap dy fron? A
The rain o me pours, and my Love will nod bear, The vodee whase pelition is all fur ber egr,
" —is 1% »
R i R EEE
1 [ 1 - '
ot 4

thitheu yo dawel heb loes dan dy fron,
woice whose petition is all fur her ear,

O Ben! mae fy nghopa’n anhwylos gan boen, Oh Beén, soch a headache torments me ; indeed
Nis gallaf dd'od beno i'th gwmp’sl yo wir ] The courtship thou think’st of "fis folly to name;
Am byuy, dychwela eyn gwlychot i'c croen, Ere drench'd with the showers hie homoward with
Ond, ered fod fy mharch i ti'n para ya bar, apeed,
o du i ti heno,—Nos da i ti Fem, Nor blame the afection that's ever the same:
T u £y lle gelli gedi apgenach merch wen. Good Hiﬁl!-t :1 ust bid thee—aweet Benny—Good
Night,

[n my stead one that's fairer may pity thy plight.
4 Nagnsi! Po'm soni fel hyo am ferch wen,

Fy sghalon pi "'vebydd o'r bolilyd ond uny Dear Nancy, of fair ones why talk st thou to me ?
Pan welnyl y "falau yn aeddfed ar bren, O all that are bepateous my hweart sooks but one ¢
‘R hwo syrthio i ‘pghryslen fydd oreu im' min: | When | 2py the ripe spples that grow on the tree,
Oa gwn i pa beth yw rhagluniacth a rhau, W hat falls to my brewst s the best 1o he won &
Yo llyfr My mywyd mae th enw ‘mhob man. If fate o'er mana deatiny evier did telbgn,
Ta its bk 0s my rabe |'lr:i£l|l]}' cull;lh:li with thina,

Og wyl ti mor sicyr, Ben, pa'm wyt vo dod ][f such is thy faith, lon,eny why wilt thou comn

Ar noswaith mor arwed fol crwydryn o'th 442 Alroad vu an evening so boist'rous to ptray ?
Gelli feddwl am dogaf beb wlyehu dy dro'd, OFf me thon wight'st dream aod enjry at thy home

A'th galvo yo esmwyLh ar wely o bin® The rest that is sweet as the coming of May.
Acos yw Iy rhan i fyu'd gyda thi fen, If Fate hath ordain’d that our like should e'er wed,
Caf bewo, 'ewy'n coelio, esmmwythder § ‘'mhen, To-night I may sarely have rest for my bead.
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O Nawsi, er byny, ol phalli, fi wn,
Roi imi wres cosan | fyo'd ar Iy ming
Mae tamaid i'r ‘nifail oo myo'd dan ei bwn,
Yo gwaeathar ¥y rhiwian yo wastad bob un:
Os wyt yu {y nanfos I'r gogledd nen'r de,
O dod dy law allan, a dangosi b'le.

*Rwy'n dyfod I'th ddanges, Bes, beth yw dy frys,
Mae'r I8 "rwyf yn feddwl, ti wyddost, gerllaw ;
Nid wyl yo gwasapaetho un dyn gyda blys,
Na thithan, can's elo nid wyf dan dy law:
O garw mor oered yo'r gwynt 'n enw dya,
*Nawr, dos, dyna’r cusen & geisinist I'th fin.

O Nenwi! stbwy "rwyt ti'n fy nanfon i, dwéd !
Pwy fercho'r gym'dogacth sydd geoyt fi'n rhodd?
O Ben! mae'n bur agos, os rhoi i mi gred,
Hl'ﬂ; ﬁljnnl: di'n dweyd bod hi'n llwyr wrik dy
Jalali M

Clyw, Nanyi, "dwy'n carn un ferch ond dydi,
Wel, Ben, pwy ferch arall ay'n rhodd genyf fi?

THE CAMBRIAN MINSTREL.

Al wilt thow refase him that vainly doth soe
The kisa that may cheer him along his dark road ?
To the sieed that is burden"d, & moathfal to chew
The mountiios can level when heaviest his load :
If thou bidd'st me depart to the South or the North,
To show me my way, put thy lily band forih,

To show thee 1'm esming—DBen, why in such haste 7
The place I allode o, thon know'st, is oot far;
No man bave I serv'd yet, whate’er his behest,
Nor thee, ere my comfort depends on thy care.
How chilly the night is—now follow thy road,
The balm thon didst sne for my lip haih bestow"d.

To whom would my Nancy transport me this bour ?
YWhat fair one sa lov'd as thyself canst thou find ¥
0 Ben, she is near thee—limes twenty or more
I've heard thee declare her the lass to thy mind.
Say, whom bul my Nance can I love while [ live?
And whom but that one, Ben, hath Naney o give &

Bath woa'r Vlodan? bath waa'r Nwynit
Beth woa coeflydd llawn o ddail #
Beth wna'r #yn ar benan’s twyni !
Beth woa'r bryuian glis oo sail?
Beth woa siriol s&r yr awyr,
A holl harddwch dae’r & ndn.
1 ferch fel i ay'n caru'n gywir,
Opd tyou'r dagran hallt o'm pén?

Gwywa'r blodan, noetha'r llwyoi,
Cwymp ¥ dail oddiar ¥ coed ;

Stormydd yrant "ddiar y twyni,
Pan y d'ont, bob perchen trood;

Tew gymylau guddiani lon-ser,
Oerwynt waa aderyn mid,

0! fy nghalon, dyva'r amser,
Gwelal beth woes i o'm bid.

CWYNFAN MERCH

IEUANC.

Ar y din® Peggy Band."

Am ryw un "rwyl 6'n och nefdio,
Am ryw un ‘rey’o colli'r dw'r,
Am v mab pa'dd fy nghofleidio,—
Ehe"wn y byd pé eawn e'n wr;
Oni ddengys ef y cosdydd,
Liwyni glas, & blodan hardd ;
Nid ynt well i mi nk chreigydd,—
Pob hyfrydweh o bono tardd.

Tynal imi gnau a "falaa,
Tdrai im" blanigion ir,
Gwoal im" bosi o flodan’r dolan,
Nes bawn fel gardd yo ngodre'i dir;
Opd, ar ddrwg brydeawn dasth awel,
*Dirodd fy harddweh ofl i'r lawr?

A’ruan wy'n garu "drychai’n dawel
Aroa’ i'n %ylo am yr awr.
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DAN RYW OFID.
Air—Dan ryw ofid, by J. T.
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Dan rhiyw "ofd o arcals - pwyss, Bhodidal Inwer ochenald brudd; @ud maechywon a
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Ni walilh beth ddirboens "mhen, Os rhwog breichian ol fy menywr, Caf bwrs . -u. r el
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MYTWES WEIL
Dryoa'r hoff obenydd mwynaidd 'Neath the griofs this heart hath tazted
A'm dens § anghofio’r byd ; Many a plaint doth from me break ,
A thrwy'm gruddian gwelw-clafaidd Btill there's one that warequested
A enyo deg gariadawl wrid ; Wipes the tear drop off my cheak.
Dyna'r fan lle gallal dreulio Keen as are the papgs of anguish—
Y wos a'r dydd heb gadw'u rhif ; When my heart hnath sorest bled ;
Can's tra bo'i chalen fach yn curo, The brenat whareon my soul would Janguish
Ant heibio fel ¥ gwibdog bluf Srill is profer'd for this head,
Be'r arosa rhag ¥ starmydd Epite of envy—epite of slander,
Y Dong, ond yn yr hafan lon P ‘Neath thy meek eye's fricndly boam,
A ph'le; ond dan gysgodawl goedydd, Of the joys no hate can sunder
X trig "nifeilinid deear gron? In thy arms 1"ve dar'd to dream:
A ph'le yw'r fan § ddyn osodwyd | There the darkest day and lightest
I lwyr lonydda'l galon glar? Equnl beanty have for me ;
Ond yn ¥ man le gynt ef magwyd 7 Where thy eye-beam glistens brightest
O fynwes menyw tardd ei haf. Every season’s charm I see,
Dyoa'r fan lle gallaf fadden There what hath my hate awaken'd
Pob eamweddan ddaeth i'm rhan, Harmleas falleth at my feet ;
Rhwog dalenan feg ei bronaw, Foe-man's name halh never blacken'd
Ni ddos enw un gelyn fan i Her dear bosom's spotless shest.
Dyna'r fan lle callf fy meian Thera each error and each folly
A hoff gusanan ea dilea, Fied the grace for which they'd sne;
A gallaf fel y baban chwaren, Infantlike till I can dally
A chulon newydd wedll chreu. With heazt and feelings made anew.
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THE BAXNKS OF THE TAVE,
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Ar  Teren yn Mui pro mnadl . ¥ awel, DBhwog h!m:li;l. v Taf fel neweddion o Ledd,

Oroe moriug 1 May whet lhe hreened were bre uiliing ier Tave's nwssy coverts like tidings of poace,
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A syn warent 0% hamgyleh ar floda en galedd,

Derchafal  wi 1yEaid,

w hawdd sedd im” grnfad, Evhardded
Her Ling eye she raisesl thad made faiver the weather; Yel, spite of :l.-l.i.ln;ll.l.uu:m,\ulli salness

A shepherdess sat by the lombs that wene foeding — "Mld duisies whose whitcness but rivall'd their Geece.
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up goif o'l genan & woacth im” adnabod

words that sh

Mi giliala 0% chyfer, ond mawr ¥ dymeown
{ael gwrando beth didetal o esan’r un ling

A hir aild arosais i ddyegwyl cya gwelwn
Ei thyner wiefusaa'n paeton i ro'l edn g

Ond 0! mor alaras ¥ lnis ddaid o' npewes,
Tra syrthiai éi dagrau ar fedon yr haf;

Fe gradodd fy nghaion 't anghohwn bob dynes,
Wrth feddw] mm alar ¥ ferch o Law Taf

Tri haf acthant heibio ar berabdd sdenyadd,
Er darfu 3 Morgan ymadel & thref ;
Tel hydref b Brwylblon lonasant ¥ glenydd,
¥r rhoddais i bireeth fy aghalon a'm ey
Tri pruaf goddiasast dg eira ¥ bryalag,
A thri oeraldd wanwyn, LEst gyieif a gal,
Er cofaais i elatedd fan yma or liniauw
Y mab gedd orfoledd a hoider Glen Tyl

¥r wyn & weandaw dant at berlais Iy ngharind,
Yot ‘nawr yo beseiddio, fel dengyas an gwling

A'rgwallt ocdd &' ganmol, yu hadfder o siarad,
A'm pen sy'n ymadeel, a'c gwiid o fy ngran:

o witerd tow svun lelt we galar,

— i ~

l" il i
Pl Phywr um ynocisino - we L
Her Lever was guoe from 1J:|E l.!-u.nJ-.uu\!' rlnru.

Agide T petie'd, yot how great wae my ardour
To koow what might jssue from lips so divine:
Nar long did 1 terry, ere raptar'd [ heard her
Lrive fongus o the secrets "Dwas pain o cenfine,

But (] whit & burden of griel dicl she summon,
Whila fell on the Aew'rets the tear-deops thoy'd save ;
Methpught my sad heart would ne'er deonm of 8 woman

Save her Lleft weeping "mid Bhoks of the Tave,

Three gummers daroond this cool valley bave haver'd
Since Morgan my Lover did part fron bis boms
Three Automes with plenty yon ridges havoe cover'd
Himee fret I deplor’d what impell®d him to posm §
Three Winters with snow-falls have shroaded the moun-
Lniines,
And Spriugs, Ok | as many, well reckoned 1 have,
Zimee lnst 1 sat listening bedide the cool founlabee
To him who wis tithed the pride of Glan Tave.

The lamhbs that were charm'd hy the voiceof my Lover
Slpee then have their Aceces thrice grown to be shorp ;

But my locks that are Wlling, what lme con recover ?

| Or the Blovn be compar'd te the blush of the moray
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Y llwyu a'n cysgodedd a ddringir gan iorsg, The bush thar did shade us, dark iry is creaping—
A phob peth sy'n profl i ‘aghalon fach glif; From all that surrounds me snd warnings T have

Mai byr fydd fy Byddizn eddisithr casl golwg How few shall my duys be of hoping or weeping
Ar Forgan ¥ glanaf o feihion Glam Tl IT soon 1 bebold oot the Pride of Glan Tarve.

MNete.=—In the pronanciation of the word Tare, the Englishman aot goneeiving that the letter F in Welal haa
the aoft sound of ¥, thought that & double Fwould be pquivalent to s single oos, and wrets it dows Tagf;
and the Welshman, more |l.u|:|i:lI.L|.ti.I|. became the imitator of l.llw Englizhmsn, althiugh e koew that the lanar
alwars complainsd of the number of consonanis that the Welsh Language wus losded with, The wonl Tal
should be spelt Tave, so that Englishoren might give it the sonnd it bas alwiys bid g Welsh,

CWYMPIAD Y DAIL.

Air—Cuoympiad g Dail { The Fall of the Leaf'}

Moderalo.
e ——— i . e
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Mari, y dderwen ¥ cannis duni Beraidd gno . moliaeth i'w
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haehder ®'  gleand, Hono syild heddyw  n'i maoddail ar  wesgar Yo
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dysgu  mor wylaldd im* wersi o alat.

Glashren wrth lasbren ar lethri ¥ glynoedd "Nawr tra bo'r ecedydd yo addel ea noethnd
Irdoe adnabyddit wrih degweh cu gwisgoedd : Frofer y carind felthrinwyd pryd byny
Heddyw ¥ min-ddail a'n gwnelent mor hyoed Profer ef, Mari, nes gwelom ni etio

Yrir gan wyntoedd beb neb yo eu ‘oabod. Goedydd a liysian o'n deatn'n bladeyo.

Dan y fath brenau sy'n rhoddi’r fath bregeth, Hal pon ddychwelo ga'n hoffaf roesawiad,
Ounid peth addas im* ddweyd wrth fy eneth Hydrel & Gwanwyn bob tirion ddymuniad:
Beth yw fy abeimlad, a beth yw fy mwriad Euo ¥ cariud ddysgasom ei feithrin

Al yr un gerais oyhyd a'r fnth guriad? Deilia—blodena, dewy.gydol y flwyddyn,
Tra cafais haf-dy, o dan ei do deiliog Dailiog ned noethlwm b brigan's uchelbren,
Ti o’'m hyfrydweh oe't {yth yo gyfrenog : Gilas nen gymylog b'o agwedd yr wybren ;

I wrando'r cerddorion, a rhife trwy'r dolag Fath yw fy nghuriad i atat, fy Mari,

Hob peth oent debyg i ol oo calonau, Lleiuw [y myowes taw beth Fydde'r llwyni.
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HATMOWER'S BONG.

Hir— O Cylck y Muwdic] Gwair [ Around the Hay Cock.)
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Ap previpus as  the soony bewm Was deem'd in winter's  day, Is mow the shade that
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keepa the gleam of burning  sun AWAY; Yet womustnod his hotray shan, Ko hide us
- ——
o fe e — e
; e e e e i e s e B
o 1 : 1 I 03
w
from his  stare, Vaotil our seyllies have fairly won The ficld which mowers share,

Strong Kinon's in his sialwark arm,
Hath not forgot its swing ;

But forty years bave work'd him harm,
Az time does ev'ry thing:

Stendy his step, aml wide his sweep,
Where the music of Lis seythe

'Mid fragrant grasses churmws o slecp
The snake that's doom'd to writhe.

Retreat none dare, nor torn agide,
Nor leave a tuflt unshorn:

Mot e'en the handful (hat might hide
Thee landrail so forlorn ;

11z creck forboded day and might
What wonld at last befull,

One that did mock our weapons bright,
And for i exile call.

The headland's gain'd, now Iook behind,
E'en like & web is drawn

0ld Fivon's swathe, and with it lin"d
Bix more hiave eross'd the lawn ;

Agnin we'll ply from liedge to hedge
And then if need there be,

We'll bring oor scythes to beiter edge
EBeacath yoo beck'ning tree,

Deseand in Hme thou merry lark,
Bethink thee of thy home ;

From that bloe sky thon charmest mark
The spot thos soaredst from

Sopon armed bands with fork and ruke,
Will besar wpon our rear;

Thy couch te-night whore wilt thon makes.
Descend and ssitle whers.

Behold cur parallels, how well
They stripe the elose-shorn field,

At mighifall where's the tongoe can tell
What fragrance these will yield?

Through lanes, and woods, and cily streets,
The blessed scents will spread,

And the sick to meet their balmy sweels
Wil rise and leave his bed.

Now for & noontide’s respite short
Where Tango lifts his head,
To welcome those who dare resort
Where Lis watch-couch sweet is spread ;
Conts, frocks, and grease-horns, all are thers,
And sound may be our nap,
Wher one so faithful to his care
Doth guard us from mishap.
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Now Beld to Geld and farm  to farn, as
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PLOUGH SATURDAY.*
Air—The Plough Share, by J.T.
& " F\ -
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far a3 eys canreach; Make kovwn the prasanis

purpose warm In  brief and homely speech.

Fad ~
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To  kecpthoday his  fathers kopt As  mers-

' d i b r

st ety

ol 2

Iy s they, And this has ever

To-morrow brings it very nigh;
Does mot the harrow’s creak
On the last field bid all who may,
In pastime end the week ?
A pnasage birda their thooghts maks known
‘Who bent on foreign shore ;
So they who soek the merry town,
What they intend still more.

As anxions as the spronting blade,
Its tender heart to show,

Is many & lad and growing maid
There to be known aod know;

And glad as they is April sun,
To see in one prood strest

Each tana'd apd oft bedazzled one,
He did on brown glebes greet.

They or the hirds, *tis hard to say,
Which gladdest are T trow;

That harrow's noise owns nol to Ay,
We've bad a tardy plough.

* Plough bi-l:l:].ul'l:h.']I

pastloe in the YVale of Towy,

been yelépd The ploughman's

T
| " 2 - " 1= ]
L o i

Snturday,

And who ia worthiest wow in teuth,
With Plonghman Rhys to go;
But she whe with the harrow’s tooih
His glebe broke throagh and through ¥

Fitted are these to make n pair,
Aye, I'd aver through life:

May they iheir tofl as wisely share
When jeined as man and wile.

He with a firm and sieady arm,
All difficulties move 3

Sha give iz every work that charm,
Which makes the world approve.

Then Tet us sing God speed the plough,
May neer o feld it turos,

Ungladdened be by sones wa kaow,
While April’s sunheam buaros.

May jully ploughmen every where,
Get brighter as they toil,

And in their work shine as the share
Which breaks the yielding soil,

is called in Carmartheoshire “Dydd Sadwrn Barlys,” and s still kept up an a day of
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Y BWTHYN TREFNUS,
Air—Tr Thrawiad,

Klpie,
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Pwy ballai 2f gywsdd o'r gulon i gwelydd Amgylchaot mi dedwydd fo™st beunydd yu byw,
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Ei aelwyd yn foran lanheir ar lon oriau,
Cyn "gorost palasen en dorau i'r dydd ;
A'i gelliog pan gane i'w rising caill roeso,’
Borenwyr gair yno'n garenydd.

Pan goda’r haol melyn, a deffry tewy'r dy Tryn
Yradar deer arfyn i sydyn neshad ;

Y gwyn-fég o't bwihyn mor ysgafn mae'n esgyn
¥ annerch ei fad-wyn ddyfodiad !

Yo forau ea'r mochyn y porthinnt a berthyn,
A'r "seybell drwy'r gegyn a'i brigyn rydd braw®
Fod deddfan syberwyd i'r wiwfron yo hyfryd,
A threfeiant i'r gwanilyd yn ganllaw.

Pob Nestryn sydd Iwysher, e eyfyd i'n cyfer,
New'n brydiawn fe'i gweler mewn ayber inwn swydd,
A'r prdyll pereiddia’ yn glon am ¥ gloywa’

O ymdrech rhai taera'n bort arwydd.

Boreafwyd yo brydlawn roi’r yma’r awr uniawn,
A'r plant eo rhan gyfawn yo gyfiswn & gant;

A phawb mewn sirioldeb 8" gwen ar en gwynel
Yo peddfau callineb call apani

Y fuwch er byr groeydro, o'f hawre ni fyn wyro
1 gael gan un fedro ef godra, an gu,

A'r llais &' gwahoddo a'i seiniad gall swyno

Y wiw-deth arllwyso er llaesu.

O} ardd daw pob dethol dda lysian sydd lesiol ;
A'l ‘rhoglan gwasgarol yo rhadol fawn thydd
T'rgwenyn boreun’ 'n anghysglyd a gasgla

i blodau en mana nea's meinwydd,

Tu fewn a (ha allan mewn eof bydd y eyfan
Dan ofnl Gwenllian o bentan i berth,

Ei safle pricdol hoff yw i bob fiol,

Wna yma'n bur hudol y brydwerth.

Ei thewyn ni ddiffydd ; ni edy ei nodwydd

I rydu'n anghelivdd, nn'i gwelydd Leb galch,
Y dydd oi fva golli ar gyleh pan ddaw'r golchi
Nag onpeth bar dy fu'r bri difaleh.

i Yo aghanol ei thevlo er nawdd ei rhidd nyddug

!,' DNyd bob dydd i chwyrni tra'r baby, wr bach,

| Rhwng gwlenyn yo gorwedd, 8'i mwyna aimyned.,
1 Wna euw'r deg anonedd ddaa ;einai,:ln.
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blossomas  falr of hue, I found et wishes

Mo more, no more I deew the lamb
A guileless thing to be;

No more the suckliog or its dam,
Bui that ['ve prov'd of thee:

Mo more, no more can ouiward sign
Of goodness fair be known,

O thee its richest, brightest shrine
Hath falsehood form"d its own!

Who eould helieve that lips like thine
Could one they loll'd ensnare?

That brenst 8o white—who could divine
That falsehood nestled there !

8o passing fair art thow without
So fall of guile within,

Art thoa but form'd to muke us douhbt
If sin itself be sin?

Eliza fair, Eliza vouog,
Eliza gified too,
Must all who have thy featnres sung
Thy beart concenal from view?
With all the charma thou truly hast
Must it be onderstood,
This lnss so fair, 8o sung, st last,
s every thing but good

¥ CANIEDYDD CYMREIG. 73
FAIR ELIZA. ELIZA LON,
Air=Beth yw dy airF { What ix chy word? )
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fell and dark Were bLid within thee too,

0z merch mor deg a woneth fy mrad,
Bath dybia i'n ddifrad mwy 1

Yr oenyg gwyn a'r wlaneg fam,
Pay ddwed mai dinam hwy?

O rinwedd fad pa beth yo'r nid
Arwydda mwy dy dre?

Yr harddaf weedd a'r fron Hiw'e id,
Nid mwyach y'ot dy lo.

Y welus aydd o furf mor wivw
Pwy gred'sai traethai frad?

A'r fynwes sydd mor bur a liw
Y nythzai ond peth ioad !

Y glendid dan dy ddwy acl fin
Garfyddaf er fy mhoen,

Gan ereiil ddweyd nm beth mor gafn,
Nad yw ond irweh ¥ croen.

Eliza lon, Eliza lan,
Eliza eiring mi],
Mune'n doat wrih gafa'th wedd ar gan
Lihai'r galon fich dan gél.
Er rhagoriacthin feddu'n wir,
Foh ]:lrj'lfj-'lili aildef g
Bod hiay'n denn sylw'r sir
Yo bob peth ond yo didal
K
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ER OERED YW'R CAWODYDD. HOWEVER COLD THE SHOWERS.

doors ).
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Er oered yw'r eawodvdd, Er wyted
However cold the showers, Or dark the

dol &  myaydd, Mewn  tecach  hin pa

clowd that lowers, Above the hili
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dafod dd'wed, Mor gadum gred yr hedydd
skylinrk's l.l'ill,.II Is gl of  bBlossam'd  bow er.

Er dued gwedd y ewmwl

Woal nant a Tynon drwbwl,

Ei gobaith gwell 'dos dim woaoha,
A'i chan a draetha"i meddwl,

O henfiych well it" dderyn,

Dy siampl os eaf ddilyn,

"Doed liwydd nen peidied, Hawen fron,
Ei binon waa o't drychin,

Fel ti bob dydd o'm dentu
Canfyddaf ddullinn'a gwi,
Fel ti boed im” obeithiol fron
Drrwy’r holl beryglon ganu.

o)
e

Thro' storm and hail sweet lejsare
He finds for toneful measare,

To think and sing on dappled wing
OF summer’s promis'd treasure.

Hail to the bird whose feather
O'er groas or dark brown heather
Avows the heart thal in each part
Makes fair of foulest weather.

Like thee in morn"s dark mirror,
I've ol geen clooids of terror ;
Like thine my lay the blackest day
Ere night hath changed to fairer.

Clyweh | clyweh? ¥ twrf yo d'od,
Mae'r gelyn mawr ar dro'd ;

Fe'l gwelir rhwng y bryning drasw,
Ei ddisglacr waewilyn,

Fel lafur cras ar fryn,

A chwythir gan awelon braw :
Py sydd barod ‘nawr i orfod
Holl elynion blin e1 wiad ¢
Troed gi lygaid a uhhhf,'ﬂded

Orchwyl sg sydd werth ef waed ;
Am byn ni bydd i'w draed ..

I eyflyd eam o't chwerw Jaraw,

ANNOGAETH CARADOC TI'W FYDDIN,

Yn noeth bo'r cleddyf glas.
Fob tarian doed § ma's ;
Pob ealon c'leded at vy dydd ;
Ma chilied dyn na march,—
Can's dyma lle mae'n harch,
Rhag ymchwydd y lifeiriant *rhudd:
Yma safwn, ae o8 rhedwn,
Awn fel meini melio certh §
Doz y gelyn, nes bo'u hesgyra
Fel ¥ erinion goed mewn perth,
[ran Frython gwych en nerth
Yo chwale, nionau fydden rydd,

*Had
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Y PREN CEIROS.
Air—Seren Llanedi (The Star of Llanedi).

T CANLEDYDD CYMREILG.

3
THE CHERRY TREE.

Fy meadith i'r serea fach siw,
A'm tywysi'n fynych mor ddifrad
I'r man (le mae "oghariad yo byw.

1 garwr, mor lwys yw'r nos olan,
Ar dwyni  dolon fel dydd ;

Oud gwerthfawr aweh pob peth yo'r cariad
Fo'nseren a lenad lle bydd.,

With Tendermeas. "
' = - AT
GETs e A PO
Pan  osdd ¥ pren ceiros deil (io, O enfin taw dano  rhwegdao Bu'e
When chetry tree, love, ‘was  budding. Romeniber livas  under  thatl bree I
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pinrnd "dell  ondyn ei fei .oy Am ttgfr]qliau wnait eto  yn o gleo.
veolar'd o talk of the wedding, I boped should woite thoe tis me.
Pan welwyd ¥ pren den ei Sodag, O when that fair tree was in hlossom
D'y bromes i mine fy mun, The promiee I sought thou did’st give,
Oedd gwnaethet d ryw bryd fy nyddian That sometime enciasp’d in this bosom
Mor ddedwydd a'th ddydding dy bun. In wedlock with me thon would'st live.
*Nawr Ffrwythan'r pren ceiros y'ot aeddied, And now, Love, it fruit {n its brighiness
A'r clyman wy'n dynu i € I oifer as wibute 1o thee,
Yot dystion o' wiwlwys adduned And beg thee accept it as witness
Fo rhyngot, fy Mari, a mi. OFf promises made by that tree.
F* anwylyd, cynsyrihio ef ddalen My Love, ere the wind its leaves scafler
Am gysgod a gawsom mor gu, Fermit me in Leu of its shnde,
Yn ngolwg ¥ pren row'dd i'n las-len Tao Gind thee a shelter that's better
D¥'wed wrthyl caf renti it’ dy. In the esttuge that needeth thy aid,
Fon wrydiont ef frwythan'n Aynyddol, Again when its ripe crop appeareth,
Mor hoff i'm 1y bach dan y graig O can [ forget, Love, through life
Fydd eario o'r eaydian dymunal OfF the frirast and roddiest it beareth
Wiw glymad rhagorol l'om gwralg. Like tribute to bear o my wife 2
FY MENDITH I'R LLEUAD DDISGLEIRWEN,
or yr un Din.
Fy mendith I'r 1levad ddisglaerwen, Pe cuddict ti Phebe® dy wyneb, +¥ Lisnad,

Pe celai'r ser tanbaid eu lun g
Yo fy nghariad mue golau moc lwysgu
A'm lywys i atti ed bun.

Mace'n seren do synwyr a glendid,
A phob peth teg hyfryd i'r fron:
Tra meddo ddisgleirdeb mor amlwg

A gollaf & "ngolwg ar hon
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CWYMP LLEWELYN.

Air—Gwyr Harlech ( Men of Hurlech.)
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Pwy yw ef mar 1[ru. m s85"'n grocilfiom Draw g I:u'u. ¥& Kr wn_m!]]rr[ darian Bhwnggelynion
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Bunn frydia pwaed ei galom,

Thu lewygant i olygon,

Ond e gol am Gymry dirion
Dreil o gyson gwiw ;

Gwa'd Liewelyn wan'th ddiwalla,

Euvag dir pa wedd yr yii

Flrod v fron mae hrad ya (raenu ?
Liais el g'ledu clyw,

Egwan lamp ei fywyd,

Hon ol ddeil ond enyd :

Wek gnrl]q.!r dq[rr}-y nia'f Tnw,

Na hynawa braw a'i yabryd,

Calon ddur ¥ gelyn dodda

Tra mee'n eyl ar i wasgfa,

lth*ng et heirl Llewelyn drenga,
I "nadliad ola” yw.

"Mawr ar grefging mnae wylofain,
Oer yo'r waedd ac oer yr adssing
Brad a dducdd awyr Prydain,
Gwel dy gelaln gu.
Corph Llewelyn draw sy'n gorwedd
Ar y dda'c yn ddiaorhydedd,
Arswyd ‘nawr a leinw'r orsedd,
Lie i'w faweedd fu :
M!-l" 'b-,'ﬂ.il suddio gurnuh
Cymru'n drom ddiarch,
Liniz ein gwarth ar dwyn a pharth
A pyfarth mewn gerwineh ;
Fl'!"ldl.ll,, etudidiwch ran o' Fw'r:ﬂ.h‘_fﬂll.
Ddﬂ‘lll!l, ull' rlt'lﬂ,:ll n[ m“!‘l‘n 43 f:nrll']'-lld
A dwin adradd heb }'nr_}'ll['ﬂ':lll,i
Hasiad afiwydd du.

ya ages i Laofir Muallt.
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Darfn clod & chwydid uchelgais,

I.'Ilriu efin & ﬂnrﬁ lty fq;i-.;,

Dorfu gloew! cledd i'r ymgnis,
Darfu’r adlnis rydid.

Gwa'd Llewelyn sy'n diliwin

Pab peth teg yn ngwlad y Cymra,

Llais ei fron sy'n glaia pob glasivo
Lle tvwyoo dyidd.

Adar coed a'n gwawdiant

Pan yn nghyid ymdyrant,

Try y blaidd | weande'n gwasdd,

A'm gwyneh baidd ar lashand;

Cam y didafnd bery grynlnd,

han ¥ creigiau yo ein trallod

Rhnnwn }'mhnrl]l AT |Iw:r:t|:|:-:|1!.
Cawn dan Eru,l]n-d gw_l."vllu‘l,

l"\l‘_‘l‘ P.ﬂfr_rclﬂ. "ninl l':’ E“'l‘.‘-'T'-j'lt.
Adar 16 sy'n meddu’n peby i,
A phob oysgod try yn ellyil
Dros y teryll dir-
Mwyach swydd i feirdd y Brynian
Udo'n drist en galarnadan,
Dian y creigydi Mant o'a graddian
Yn ddarlaniau gwie.
Draw wrth eunu'r ogol
flardd a draetha'nwallgof
Werth y Kbi golinsem ni,
A'i angen mi a'n aoghof ;
Driten law rydid ar ¥ delyn,
Byth ni woir mwy yn fyddin,
Lu & wyln am Lewelyn,
Clywch eu gresyn gril

Llewellyn ap Graffodd v diweddal o dywysogion (dymry, ac wo o'r gatloocal, o dewraf, & syrthindd i
hangsion mwyal credadwy, pan ocdd gwndl!‘rmnmu oddiwrth &i wyr; ac waily gi i'ru:l:,':lplu'j_ lllﬁk’I;,: g‘iljlj-u:

My blessing ye stars on that light,
That so oft would prevent me io wander
From the journey i'm taking tonight.

To lovers, how weleome the radinnce,
That taraeth their midnight o day:

What planet can boast sach a ray?

As the love, though, that proves its own guilance

BONG:, TO THE AlIR, = STAR OF LLANEDL™
Hee page 75, )

My blessing sweet moon on thy aplendour,

Tha" Phelwes fair viaage wers hidden,
Tho' shrouded and shorn were sach s ;
So bright are the charms of my maiden,
For ever they'd guide me to her.

The star of good sense and of kindpess,
OF virtues the Gsirest we deem ;

O who shill secuse me of blindness
That can ever lose sight of ber beams
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78 THE OAMBRIAN MINBTREL.
FAIR ELLEN PUGH. WYRES NED PUGH.

Air—Wyres Ned Pugh.
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heard with his bosom  on
hopyn w'i fyowes  ar

faco of  the fair Ellen P
welsist ocedd wyres Ned P
Y
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Another exclaim'd, * "Twas last evening I beard |Un arall & dd'wedai, * Onod ddoe ¥ pry'oawn

A woice that outrivall'd the trill of the bird ; | Mi glywais gantores nefolaidd o ddawn,

The ocean 1'd cross itz fair owner to view" ; Mi groeswn ¥ mor am ddod etto i'w chlyw.”

i Y gu've heard,” said a foarth, “‘bot the fair Ellen
Pugh.,” i Pugh."

§ : ; 1 1

saint might desire; Another in  smawer sald, Traly, thes yon Have glanced at the
|f eneth bur lin; Un wmrall st . tebai ya lon,  Fel 'rery’n byw, r ensth &
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“Ni chlywaist” medd arall, *Ond Wyres Ned
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If all these perfectioas unto her belong,

Said I—L1"11 behold ber and list to her song :
And now I declare: without peril how few
Can gnse ai the charms of the fair Ellen Pugh.

Tosome ['ve acknowledged bow Jore=sick I've been,
From gazing at one so unrivall’d in mien,

Ta answer they tell me, © If that "tis you rue,

You feel but what all do who've seen Ellen Pogh.”

Bince of all that may Yook at this paragon's charmas,
But ope can enclazrp her at last in his arma ;

Before she makes love-sick both gentile and jew,
Full time "tis that some one possess Ellen Puogh.

Or pob rhagorinethou berthynant i han,

Ebe fi, mvunaf olwg ar fyr o'r an gron ;

Yo wwr wy'n alal dystio fath berygl yw
Bod wyneb yn wyneb ag Wyres Nod Pugh.

Wrth feibion addefais mor glwyfas My mron

O herwydd im' sy/lu mor fentras ar hon;

A'r meibion aiteb'sant, ** On clefyd serch yw,
Muae canoedd yo glafach am Wyras Ned Pogh.”

Or nifer woneth harddweh un aneth mor §31
Ood un yo y diwedd ga'i meddo’n ei gil;
Cyn elwyfo el glendid hob dyn o bob rhyw,
Meddianned "run garo lan %W yrea Ned Pugh,

CWM

NEDD.

Cyfieirhiad o'r Gin Seivonig, tu dal. 63,

Lle gwisga'r deri balch a’n brig
Y ereiginn ro'nt en maeth,

Mor hofl i mi trwy lwybran'r wig
QOedd treiddio'r anial Haith.

Lie gyges ddyrcha'r daren fawr
T'r werfe glyd yn glawdd,

Fath foryniant ge's o edrych lawr
Ar ddolsn gu'ent ei oawdd.

Te'r fath fwynhad o Faonao "ngwlad
I ganfod draw bob gwedd

A woaeat fel hardd gavedig ardd
Dy lorisn Ddyffryn Nedd.

Rbeiadran glywawn gyda gwin
¢ fath ddadguddiai'o nerth,
B'la masnt? a phob gorhadol lun

Adderoai'r oreigle corth ¥
Anzeddau rifwn draw o°r Voel

Tra chwariai'r gwynt a’'m gwallt;
B'le maent, o swyn ¥ lleiziag eoel

Wreandawn o lethei'r allt ?
A ph'le ¥n mhlith trigfanan gwinr

N hygaraf yn «i wedd,
Canlyddwn fy nghartrefie siw

Ond rhrog dy leaydd, Nedd!

Lie'n fin-fin gwelir gwyllt a gwar
Yo gwisgo'r twyni serth,

Lle gwnant ¥ Fosydd lechant fir
Ddiogelweh fwy e werth:

Dymunwn fod fel bom i gynt
Ar daith neu helfa chwyrn,

A'm llnis yo oweh na'r gwaeddiawr wynt
Yo gwatwar cwn a chyrn:

Lie gweua'r gwine, llwyd, a gwyrdd
Ei fantefl am bob sedd,

"Bwyl etto’n troedio™s gwybineg Fyedid
Rliwng cribawg lennydd Nedd.

Y llygad de dan ddo-don wallt
Mor bygar im* ¢f Ham?

A'r droed na ad ar forfa halit
Braidd nod o'i hysgalfn gam

I atieb tremiad hwne a'm trem
I dddilyn 4l fath droed,

Mor foddlon awn trwy'r awel lem,
Nea gulaf lwybrau'r coed ;

B'le byoag &f, b'le bynag h'wyf,
1'w waun fel dychwel sledd,

0 bob man i'm eartrefol blwyfl
Mi awn | ddyfTryn Nedd
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Air—=Y Nant weth fy Nhy(The Brook by my Howee ).
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foed wno yn well ¥ V fawr.

*Nol ‘madel a'r yagol fe’'m rhwymwyd dan grefft-
YT,
Yo saer, ac yo faiswn, yo grydd, ac v O
Ond rhyw beth o byd a ddatodna’r Nlewethys
Cyn liwytho o unpath ‘n ormodol fy nghol,
Rbai creffitau bum wrihynt nes gen ‘pawr eo
henwau,
Er gweithio thyw dippyn wrth bobun fal cawr ;
Ond elyweh, er & ddysguis nea gollais o'r ereiTiau
Fy phofod yn ddibaid arferai't ¥ fawr,

At fawrglod ¥ crefitwr meddyliais ar brydiau.

‘Bawn heiyd *n ymlnddwr o champwr o glod ;
~ Dwd mwyach cés brofion chy dewm ar Iy oglernae

Bod dynion ofradwy o ddyroad ya bod ;

Ond o8 cawn | genad *nol cwympwn i godi,
Cyn gynted cawn gefnan “rai’m trawsaot i lawr,

Fel ceiliog ar dommen ¥ He ca’dd ¢l lagu,
A'r eyntaf apadlind mi goown ¥ fwwr.

S 1w s
_;;Tﬁif#g.}

en  ddim mwy nag arlawr; Er hywy trwy bol peth, fel

tystin boll Gywru, Ni ddysgodd er-

Rhai "nol eu gorchestion § ereill wnant aros

Eu elod i drosglwyddo | cessedd sy'n d’od,
Ond deryn mewn linw yw'e anchydedd fo'n agos,

Am hyny fi'n bunan yw sdgorn Iy nghlod ;
Rhyfelwr, néa gampwr mewn ercill bydero,

Pwy wyr rhoi'r ef wyrithiag fel baeddo i lawr!?
Am hyny ‘royl £ gydag ymladd a gweithio,

'N gofalu bob hwyrddydd ro'i tone i'r ¥V fawr.

Y & ydyw'r creffiwe, ymladdwe, & gweithiwe
Cywreinal a dewral 0 Wynedd { Weat;
Myh yw'r taplaswr bach puwra a chantwr,
A welwyd, a glywyd, er dyddian Sion Cent;
Myfi oa bydd genyf ond ceiniog i"w reta,
Gaf dystion eyfrifel rhwng daear a lawr,
I haeru, i dynguo, i brof, i bleidio,
Fy hawl yo mhob ewmpai { waeddu'r ¥ fowr.
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THE SONG OF THE OWL,

Air—SBong of the Dwl,

Composed by J, T.
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HSince day hath gooo fron thee, man, liston to mo—  Oo the
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verge of the  grove 1: my
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favourite old tree: A dark-spreadiog onk, e'tn
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pemp, amd hig schemes, and his cares, and his gnio.

Yon Castle,—go ask why the spear and the how
Dealt death from its walls? Who defendeth it now?
Its hnlls, and its chambers, and ow'rs of defence,
For whom where they built at & world of expence!
Approach it when midnight bath streteh’d itz dark
pall

O'er the premises dim ;. from the weed-bearing wall,
Thon'lt hear me proclaim the extent of my sway,
Where the ghoat of its founder ve'er ullersa nay.

‘What matters it now, tho' its portals were bare'd,

Man would ba a despot, e'en thaugh hia lieart yearns

For the friendship of those whom his haughiiness
spurns:

A despot shonld live in his splendour alone,

And keep from the envy of rivala his throne.

1 dwell wonnnoyed in the mansion which pride

Thro' the term of man's tenure neer ceas'd (o divide;

And my tranguil possession nitesied shall be,

For ages to come irom this avcient gak free,

'‘Mid ruins, to ruins I chant my lone song;

Mo signal, no warning, from warder or gunrd

Betrays my ontgoings nor entrance, —and all

Are silent o death who might rouse ai the eall :

The feuds of i heirs for possession and might,

They'ra ended,—none living disputes my sole
right.

Ob fools! did they know that they fought but for me,

The truest of heirs, though the last in degree,

"Mid ruina [ dwell, and my life-term is long.

' I go forth at my peed, when all foes are a-had,

Aud the fopp'riesof daylight, they tarn not my bead;

From aeason (4 season I sve pot the san,

Nor leave my dark baont till his race hath hoen
Tun;

And might, when it comes, from the yewand the aak

What song but my own doth iis darkoess invoke ?

L
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CAERPHILLY.
Air—Ar Forew Teg { On g Fair Morn ).
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O whe hebolds thy onee prowd wall, That did

I

leaguering foes appal; And not the pomp whose

Pwy gstyradeweh dy  cwlare fury,  Frawyelal o"yd warchucol wyr, N choda’t mawredd
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rise and fall, Was koown to thes, Cacrphilly?

¥

Wie keos the fragmente of thy row'es, Aod onee for-

wavediad doir, OOl gauol, ben Gaorphilif Pwy dremia  ar diigfeiliol " dwr, Ao clofia
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gris the festive howrs, Whise hoonty fell tike thunder showrs  Within this fair Cacrphilly ¥

Eyda'r

The strongest wall now arush'd or rent,
The loftiest turret fallen or bent,
Antest alike the dread event
That elowded fair Cacrphilly ;
The ivy shuiting oat the light;
The owlet's sereech thro' dreary night
Own all that tow reth of the might
Uuce bonsted by Caerphilly.

Tut tho' the tale of mould'ring wall
Confirmes the tale of empiy hell;
The harp of her old festival
Suill sovods in fair Caerphilly ;
Apd nooks po armed bands possess
Tn echaes lond this duy eonfess
The tones that liv'd—when dreariness
Euncompasad fair Caerphilly.

Oar futliers® asles, whe can say
Where at this hour they buried lie,
Ou level mead, or mounstain bigh
Arovnd thee, fair Caerplslly s
But what their apiritz helid most dear—
The Inya that taught them not to fear —
Siill ive—and we the same may hear
Within this fair Coacrphilly.

wriog wr, Am wleddas gynt woaest ewysglawe stwr Bhwng muriug haen Casergeleili 7

Yr ochaf furisn'n garsan ‘nawr,

Y balchaf dyran ar ¥ Hawr,

Adraddant ¥y dygwyddiad mawe
Gymyiai ben Gaerphili,

Y forwg gau olenddydd "mas,

A nosawl gin ddalloan gras

Oer addef derfyn bri a thras
Hen fawredd teel Caerplili,

Ood o8 yr onrhiyw hanes drom
Hydd darning fur & neuadd fom ;
Y main feddyvgai gyvnt bob siom
Sy fyth yn hen Gaerphili,
Y delvn deie-rlies waai a'i thin,
I'r elwyfus ddewr angholin’i boen ;
El sain hyd heddyw bery sin
A farian hen Gaerphili,

Ein tadan pwy fyuegs b'lle—
Ar uchel fryn, nru isel le,
Gorwedda's llweh rhwng da'r a e

O ampylch ben Grerphiti ?
Ond O1 'r beroriaeth Mrydiaw] gu
Woal w1 a marchog LY DL mot ||3"*
Mor ber man heddyw ap y bu

Khwng murian hen Gnnrphi”.
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WHERE LDRITAIN'S SHIP3 ARE SAILING.

Air, by J. T,
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From Britain's Lelghis all eves may st How beautegus are her valleys, And fairer, fresber
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canned o Whero May with zephiyr dallies;

But when we've gaged both far and oear What sbght is so re-
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waters clear Where Hritain's ships are gniling ?

""F

galing, An  that of ocean's

Maor hyfeyd tynfa rliain’y "nghyd
Adwacnnnt fryd oo gilydd,

Eu iaith aydd fal eanwyllan eyn
Oleuant wyn barwyd ydd,

Weu amledd o ddefnynan gwlith
A woant yn mhblith y Loria

g bundeb grasel wweh y Hawre
Y dafan mawr a'n synna.

Tu all pointa Ocean's currents ran,
And maty winds are blowing,

And vorying dovs tell of the sun
Whera be's less felt or glowing:

Bur every wind that landly blows
And everytourrents telling

How it hath serv'd the lofty prows
Of Briain‘s ships when sailing.

Fel gocdydd plan ar ael y Lryn,
¥ndeg a gwyn eo Blaguor,

Pian lecho un rhag oerni'r 1lall
Yw undeb call rhwng brodyr

Neu fel aroglaidd laswellt ir
Gydwasgic yn v mowrdeor]

Ao’y ber gymdeithas geidw "nghudd
Ei bwrind prudd a's meddwi.

All Britons love their native home,
Yet ather homes 50 mooy
Thiey own=that o'er the world they roam
Like those who own not any;
Hut when for pative Tand at last
Their cherish’d hope is failing r
Where will they not espy the mast
Of Britain‘s ship when aailing?

Y galoo fau er cadw'i gwres
Myn dvnu'n nes at galon

A wiw gyfrana er yn fran
O berlau of dirgelion:

I'r wefus gan ireidd-der ddaw,

A charter like the wind's is ours,
And every zone hath sign'd it i=—
A sway so wide that Oeean's shores
In bounds hath scarce ponfin'd it.
O like ber might her justice be,

Like us will greet on every sea

And nationg long heard wailing

Ord Dritain's ships when sailing.

A law mewn llaw gynnesa ¢
A hofl i'r thai'ny deiga ‘nghyd
Brofasant had cyfrintn.
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MY NATIVE HOMF,

Air by J. T.
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fow'ry vale, the dark-brown heath, Alike haye iz dmy

The lempests howl, the wephyr's breath, The
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grassive heart On thee the Innd that  dearest ort
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thee my carliest  nole of joy

To T bumm"d with
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bees a  truant boy, And oought I ploek'd with g

Above (hy vale that drank the dew,

How ploas’d I've climb'd the oaks that grew
Aid follow'd far each porling stream

That pust away like childhood's dream:

And could the clowd rest on thy hill,

For that I'd find afection still,

For such the apell that did demand

My love for thee, dear Nutlve Land.

In thee my cradle bed was rock'd ;

"Mid thy banks the cuckoo’s song I mock'd:
TI|3| green il Felt my hl)-uhllillg feel

When I and pleasgre first did meet;

Then can this heart feel aught of blame,
When it swelle so provdly at thy name

Or be onmov'd, when mem'ry's wand

Doth point to thee, deay Native Laad ?

i

lowing hand Bul denrer made my Native Land.

When summer’s robe is o'er thee thrown,
Thy beauty I am first to own;

When winters snow Is thy only dress,
My love for thee is none the lesa:

With the passage bird I seek thy dell ;
With the summer swallow, too, as well.
From mist clad bill to the pebbled strand,
1'm thine, I'm thine, dear Natire Land.

In thy honse of mouroing or of mirth;

At friendship's call I've sought its hearth.
Tly hymn anud song have own'd my voice ;
And thy pustimes were my earliest chaice.
I've lov'd thy fair, and bonor'd thy sons,
Rever'd thy dead, as | pass’d their bones:
What's yet undone,~0 but command,

'l du it for thee, dear Native Land.

HIRAETH CYMR

0 AM EI WLAD.

Meswr, * Siweet Home."

Er profi pleserau polb e yn ddi wid,
Ten Gemrw (yth garaf, ¥r oren boll wlad;
Fy nhraed wrih ei thramwy a deimlant lon wrés,
Al hagwedd pan welwyl, i'm Hygaid ridd [@s:
Wiad ! wlad! hoff, boff wlad,
"Droes fan fel fy ngwlad, ‘does fan fel Oy ngwlad.

Pon byddwyl y'mhell, fel ¥ g'lomen drist, tedf
Fy nglholwg s’ cartrefy nid 4 fyth o'm odf,

Ei bryning, o°f gelitydd, ef hadar, 2 hwyn,—
Pob peth evdd yo anwyl, pob pren, a phob lwyn s
Wiad! wiad [ hotf, hofl wlad, &e.

Gwlad fy bbén gyfeillion, gwlad "ohed, gwiad fy
mam,
Lle dysgais chwedlena, 1'e rho'ea gyntal gam;
Lie cysgais, He endais, 1o tyfais yo ddfn,
Lle eeraia ferch gyntaf, 0! wlad 6o ei lun :
Wiad! wlad ! holf, hof wlod,
*Itoes fan fel fy ngwlad, "does fan fel y ngwlad.
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MAN IN EDEN.

When of Eden's blissful garden

Man was fenant ree and wardeng

Fairest fruit tree's fafrest burden
Him was giv'n o eaf,

Oft he gazed on tree and Aower,

Pluck'd from &v'ry closter’d bower ;

Yet not sunshine aweet, nor shower,
Could his blies complete.

What is further wanting ?

Henr the song-bird"s chanting;

On the spray whose hloom so gay

Thy hourly joy's augmenting.

Oh 1 feel a Jonging bitter,

Every morn and eve makes greater:

And my hearl ita plaint woold uner
To the form 1'd meat.

Limbs are mine that service render;

Form erect to stand or wander;

Hands that bepd the osicis tender
Hourly to my will.

BEot when gazing rovnd on nature

Why behold pot form or featore,

Liks my own a8 every crealure
Else on plain and Lill?

Here, his plaint sappressing,

He his wish confessing,

I ks vest, first o'er kis breast,

Felt tear dropa, tear drope ehasing:

But to wipe thern who arriveth

Bt the form his heart coneeiveib !

In ihe solace beaven giveth,
Straight he knows its will,

Y CANIEDYDD CYMRRIG,

DYN YN EDEN.

To the Aiv, " Men of Harfech,” page 76

Pan osodwyd dyn yn Eden,
Idde gwnaed pob perchen aden,
Pob anifail, Arwyth, a choeden,
Gan ¥ nefl yn rhodd ;
Syvllai ar ¥ bloday lliwos —
Profai'r Trwythae mwynf malos,—
Eto fe ddangosal’i wefus
Nad oedd wrih i fodd ;
Beth sy'n awr yn eisian?
Gwrando'r hyfeyd lelsdnn
Sydd trery’r ardd, gan adar hardd,
Yu gweini'n foryn i'th glostia
Ot 'rwy'n teimlo yma angen,
Ma ddigona exia ed pylgen,
Macn dirdynn wrth [y asen,—
Gwoal [y nghwyn ar glodd.

Rhoddwyd im" aelodan Nuniridd,

Corfl s¥'n syth ar y gwastadedid,

Dwylaw blethant winil irnidd,
Fel toedida 'mr:.'ﬂ;

Oud poham nad allaf ganfod

U eyilelyb, 'l hadnntod,

Fel gwna'r mdar yo y cyzpod,
A'r bwystfilod gyd ?

Yoaa fe ddistawai,

O fe deimlal dtlkgrnu

Gyntaf hyd ef fynwes glyd,

Yn syrtbio yn grfodau ;

Ood pwy ddeuni yno ' sychu,

Ond ¥r hon oedd o'n ddych'mygu?

Yutau'n union n adoabn
Werth ei drysor drud.

¥o mhle mae gwarddonan byfrydwch i'w caffael,
Mewn tegweh eyneswawl ar fynwes y 1li ]

Pa yspryd gyf'rorydda ein taith 'nol ymadnel
1 chwilior ynyscedd dedwyddawl eu bri

Efn tadny mewn pernidd Iewygion a'o gwelsant,
Deongleyd i'r dewrion orwiwder en pwedd;

Ond ¥ gobaith yn unig o'n mwynder hrofasant,
Canys neb ni's Ladwaepodd eyo adwen el fedd,

GWERDDONAU Y LLL*
Cyfleithiod o Mre. HEMANS, gan J, T.

Yr uchel o fryd—h'le maent heddyw yo gorphwys
A bwylient am hafaidd Werddonan ¥ LY #

Gan wyntoedd y weilgi e hines sydd wiwlwys,
Eu beddan ni welir ¥ henwlad eu bri.

Y oghartre'r awelon, e unant aroglaa
Ko'nt yspryd onfarwol i drigfan yr hedd

Mae eu lle—ond en camrau ar henwlad eu tadau
Ni welir—y gluafor fu iddynt yo fedd.

# Cred yr Hen Frytanisid oedd mal yo mhell yn y Mer Gorllewiool cedd trigfan ¥ dedwydid, nen Werddonas y LIEL
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86 THE CAMRBRIAN MINSTREL.

DYWED GOG. DBANKS OF ALRRON.

Air— Banks of Aeren, by J. T

E%.,_, i.i_"'._.j,_ p— y— Y T L —_—— i‘\ -
&'?"*4:5;5:1::.?': 'i—.j:_._...__._._:d'-q.,..'I"_"*«!T:&_ﬁl:'_p;— o

Dywed ghg, cym gwelie  onea Beraidd ra derwen Jawn o ddafl, Am wiad bell pum
Eunks of  Arron I bave soaght you, W bien the Lenr drop diman’d my ey, And with beart such

Lotund

I & o M
-3 _._J.‘..__._q'\._l._.l‘.__.P ! Il = __'_._.__'.-_ o
A S S — ey - il h ! _l“'.*bt T
é F — v ww— g ___.L_:"_Ji: —F e I E ]
WNeda'th adrn A pwees haslwen yn neshian? Cra bo'r bledau hardd yo agor—C¥a bo"a "roelan
a5 1 brought you, Mauwrn"dihe geicts ney fewr deend pigh : And wben turn'd my bond insilness, Thrush wod [ouet

e — F%_ T e ~
T _I_T.l— N i S— — T
gﬁ:'{. — _L:g_1_1_;_;_|_'m_k?ﬁi—“£_

Nenwi'r ma's, Ymaith I.'r bell . enig OFr Ai _&'r jl;-'!JIi-id oreu’i  blas.
lewnd 1thore 5 Do their wild-notes toll, what madness "Tis for  distant duys to care,

. —
Py v =

Gowybydd, fardd, o8 cerdd dy dafod | Banks of Aeron I have crossed you
IFel peth hyond geidvw " bias, Wihen 1 felt ambivion's swell,
Fel iy siw fr:rﬂ gatlld lhlw_}'- meel And befors my eye had last Fou
Acid o glyw gan wanwyn glas; Tleard afiur the tolling Lell sm=
e aroswn bafaidd ddyddiae To the Lill and dale ‘iwas telling
Khwng v ceingeisnw mwyal e, Tat & Builtlen, sober, tone,
D:l.'mrlll f} rilid wonent gan en clusting ! To hia laat and lowest ﬂ\'r:lh'nr_'.
Mg £y uodaw tGodion i, H Whe from wealih and fame bad gone.
Flukal gog, o8 gwir siarado, | Banks of Aeron T have view'd you
Clym el mow yaeh ennine olod ; When my heart heat high with Tove,
orndu roid fm' wlad & l:|||~|'|'|||. And as rﬂglling'l hreath hedew'd Yo,
New i dramor dir pliaid d'od § Sought what might its fallness prove,
Wea miewn ardal fedewn lonnk When its lame was brightest burning,
Corn gl ||r|.lr:|.'::|r'|| hana'n 1on, There T heard the widow'd dove
Rbuid im' golli “ngolwg arpi,— For ber lost mate sadly mourning
Rhaid i"w plrididel]l ged.lis'm hron. Till beer sorrows fill'd the grove,
Ar dy law ¥ bardd mae'th ddewis, Danks of Aeron yon have taoght me
Gwn mae meles dawn yw'r mawl Lessons deep wlhen none stood by 3
Chol o°r gwir mi‘eh wies ya hyspys,— Mow 1o thnse who ne'er hesought me
Giwir pn wyddis gwerth ei wawl Do T sing them ae 1 sigh ;
s o wiad i wlad gwnai "nghanlyn, And my sighing iz for moments
Y v mibah d}. ﬂ'r:n. gy da'i ddin Wlien the fervent 1il'| ard eye,
P roesawl, ehod fu's dlr!f':l.'rl1 In the heart’s sincerest eomments
Dhaw i'r gwiw-ddym fedre'r ghn, Lvid to Nature's voice reply.
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THOU DR D,

Aip—=Cord y Fynwent { Churohyard Trece ) by S, T,

Beth bynag fo'r sychader fo'n veo pols tie

Mae man yo ein plwyl waele bob amsar yn ir,
Mazes angan yw bwew, &c 9o o' rhai alal

Wyl Boao dan alar &™i dyfal ddyfrbaf:
Gym“dogion, os lsda mai’r chwyn ya Iy agardd,
Ku'm beiweh am dymor am nad yw'n fwy hardd
Y cladd m ugorais ar fynwenl y plwy”’,

Beth blanais ar wow, dyfrbaani of mwy.

Pan syche's Tynonan o amgylch y wlad,

Y ecfiunt am blentyn, am fam, e am dad,

Ro'nl brofion galares ac amlwg i'r byd

Bod Tymon rhyw alur ya twrddu o byd :

Ae 01 gan oe feddodd ood ue ferch fy mron,
Pa weidd na fydd iarddlad diddysbydd am hos ?
Am fenyw gadawais bob Uras or i mwyn,

Os di-drai fy nghariad, bydd di-drai fy oghwys,

n— ; oy - e e —R-
o e e o .J‘_i ~ ol e o e
d— 'ﬁ:—'— il 1= | L T S —
Ti dileryu ddad ., geni wweh mynwernt ¥ oplwsl s geirwir dy  ghihlo wee it
Thouw Lird that dust siog vn the chureliyard's  greeuw tree, If true be iy owilid wiles s
e - _._,_.__.'-__‘. '_.—i- — - _[l-.- " ___.__
e | e S E—— e e j
fynwrl i p;li'l'_ff: Pe dnamnat mirrphiwyand rhii n.rl'llr_'.'| mEwn  gra,
sirrow  burts  thee: Hiul thy thooghts  bevo sl depr ones brluw thee that rest :_-iu
- g e ¢ ey
e e e e B e T s
M 1 S i P e £ = I v I i it s B
~= — =
Bt mOr lhwen an ddeqent ith  got Mhed manddwyf ¥ funwes & fedsdnis at
muﬂ_ " mute would escape not  thy breast. Tell I in  aoed like thy own con siand
. # .-
_E-g = 1] b .! 1 ik —F-—__-‘ ‘-'“I' _i I
! + L ] - — - n - - —— il - -
g L Hl —dl' ¥ i ; g l -i-"q—l-ﬂ'- —L 45-_' I-i:'{!——l
o
ko inld ddysiaw wweh mynwent lle claddais " un  lan: Kes wllal  Tel gellwn gy
rby,, 1 ping mot sach siruios where my deasost doth be: Tiit cin o sanething Uy
» £ B
H | - . L —
= ﬁ*._,_HJ—t+~t:15—£P—, = ==
an .o u'th fawl, 1'th ddn gyedd mor l|.|.'|u-|. un Llnr.unl rho dawl.
glud chant doth sult, Awhile o'er this churchyard in pity be Tnile,

Aroonid us whatever is seoreh®d by the sun,

A arremen tow rils the churchyard lor ever doth run,

And I, ‘mongst beraft ones, most prove by my teags

Why Douth’s el koeps grees throwgh the driest of years,
Oh fricnads, if my gardes with weetls B o®or grown,
Forgive e s while, if it $eem tol my own [yew,
The fvw't-bed ['ve ruia’d "veath the chuechyard's dark
Simce 1 'vwas that dug it, I'Il wader it too.

The love that my bosom Jid cherish with price,
Twas that | conld ne’er with another divide:
Awd pow gince [ve lost what was all io my soul,
My sorrow again 1 mast ke as o whoele.

A Learer of sorrovs so truly my ewa,

Her grave I must seek amil depart from alooe;
Fur who would so oft my sad elegy hear,

As 1 would repeat what L thiok of my Dear?
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MANTAIS.

Jlii'-—ﬂl:fyru'c'ﬁ. Guyr Dyfi ( The Delight of the Men of Dovey ).
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Mare pethaw'n bd . oli  s'm synant i'n fawr: Fel gwelais hwy'o llencynmi  gwelaf yo awe. Er

i} N & n 4 5 5 5 5 »
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eymain! ymdrechic eysoni't  hen fyd, Gwahuiasth arhaglarmsy’'n para o hyd. Er
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cymaint  brygawthir am  wymi  pob oes, Bbai welic o byd i rmi ereill yu groes: Trwy

?‘{Fn Fi‘:FF——.: o e e s I
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v v v
bob peth Tled ofeaf mal  eyfaill yw dyve, Wel orau o bobpeth ei  fantais ef bun,

Rhai baerant mewn tenweder ac weithiau ar wén | Goheithiwn, Frytaniaid, fod tymor gerllaw
Mai sicral a docthal yw dilya yr hen 1 VAr lawer o gleber ragrithiol rydd daw;

Hen dybiau, heo deoiu, hen hanes, hen don, | Pan gorfydd pob pleidisu broffesant ein lies
A'r henaf ddefodsu am danynt b'o son. At bethau a brofwyd i dyna yn oes,

Ac ereill dan georu a'u cegan ar led, Gobeftbiwn o' diwedd "sol beio & chnoid,
Mewn tdnag, & dillad, s gwisgad a chred A thypu, & phledio, & thaero, & throi,
Iidyrehafant ¥ mowcydd—a pewydd heth dyn t D'wed pob dyn addefo ef rwyman i ddya
Fyoychal yw'r peth fo i'w fanlais ei hun, | Beth gyll i'w fanteisio o'i fantais ei huw.
Mewn fordd mor wabanol mae gwyr o'run enawd | Bod Hawer peth etto yo Mrydain o le,

Yn prof ed serch &'y haelioni i'r tlawd! | Mne byny mor amdwg a'c hal o ¥ ne’i—
Gwnai rhai ¢f mor gib-ddall a'v widd dan el droed. | Bod rhald ¢ael rhai dewr § woesd cymwys o'r cam
Ac ereill mor benrydd a bwystfil ¥ coed. i Mug'n hawdd i ddyn ddeall cyn "mado a'i fam,
Un rhyngddo & phob peth a rwygai bob llen, {Ond trwy'r diwygiadag sydd etio i ddod,

Nes gwnelai ¥ gwan-ddyn ond llygad a plen ; lH‘JIIi geisiant en eyfoeth, ae ereill ea clod,

Un arall 2"i dysgai mewn pob peth ond un, | Wnant achos in" gofio, trwy bob peth bod dyn
Sef gweld beth bentyra i'w fantnis ei hun. | A% Iygnd o hyd ar el fantais ei hon,
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THE OLD WATER MILL.

To the same Air.

O there was the mill stream my lips could once greet
As a pilgrim’s that sought it to cool his tir'd feet.
Ba amooth was its surface, its garcent so free;

The hee that flew o'er if, its pictore might see.

The pulse of that dingle, now still as the grave,

O wne none that doth care from the riv’let Lo save
The water so many did walt o fee fill,

When Gwilym might need it to turn his old Mill.

Mo docks on the mill pond, nor swine in the stye;

Nor gander assaulting the lads that run by :

With Gwilym the Miller and Jack his white horse

They're gone, apd the carrent knows wot its old
COUrse.

OVergrown is the pool, which, when Easter days came,

Brought hither atout urchins that bonsted their game

In grasping the eels that gave life to its slime,

When shovels on shovals threw't up in quick time.

Ah! well could I name my companions that flew

Like myself to the miller, when kind was his cue :

Ta have ovur sweet handfols of peclcorn ere ground,

W Lile clack went the mill, and the big wheel turn"d
round.

How loud he would talk, when the siorm of his mili

Hishawlingmade needful—and then when "twas still,

Ol Gwilym oe'er knew bow to alier his key,

For he thought all the world struck with deafoess
bt b

How oft as he went to examine his dyke

"Twas puzzling to say what his featurea were like,

When he settled with conscience perbaps 'bout the
tall

As it Gdgetly told him to think of his soof :

But ere from refllection's bot Gt Lhe grew goal,

A ahrill voice ansoune'd that the millpond was full,

Thien clack went the merry old mill as hefore,

And conscicnce was hush'd as it rottled the more.

Now dead i= the miller; bat lies not alone,

Far with bim I'm told went to sleep his wife Joan,
Who knew her good time when a farmer's wife came,
To press her to ten, and partake of the same.

The crack of A whip as it near'd the ofd mill,

The earter's ldud gee, or his whiatling so slirill
Were alwaya her signals to haste to ber door,
Some far'rite to greet with the corn that came o'er,

Whatever Old Gwilym, or fancied or ook,

Between him and sonscience he still kept a book,
And few of his neighboors most prejudiced dorst
OF millers aver that old fellow was worst:

And fow have pazs'd by the dear spot where he dwelt,
Who for bis departure some griel bave not felt,
For though he might take, as yoor men that nost live,
Ev'n more than he took be was ready to give.

DEAR COMRADE.

To the same Jir.

Dear Comrade, those green daye no longer ars oura

Wheo we hail'd with like rapture the snowilakes and
flow'rs ;

Or weleam'd the tempest that blew ap oor hair,

As & playmate that eame our wild pastimes to share,

Seill, winter has sweets that the manliest of brow

May jointly partake ns they smile at his snow ;

And the frost that converts to bard metal our lands

Can freeze into union good fellowship's hagds,

While roar the lowd winds at our honses’ pine enda,
What a lecture they preach on the value of friends!
They tell us what fellowship’s bands have in lien
OF the green joys of sammer, for me and for you,
And aweet is the thought as the welkin grows dark,
That homes are at hand which old friends make their
ark;
While last in the valleys the falls and the foads
That ehake our old bridges, and deluge our roads,
M
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You closet that looks like a honey-comb fair
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Ouor eating our drinking we'd have mot excesd,

Supplies ue with comiforts we koow how to share; | What we wish every child of (1d Adam, in need

While humming our ditties before the bright fire
Tihie hive of old Fiendship itz bees should inspire.
Bat ne'er bo't l'urgut as we warm at the blaze,

That man’s lorn be drouble as aparks (rom it rise :
Aud while the loud ericking of faggols we hear, |
Let’s think of the suff"rer who then may be near, |

—nr—

Orur mirth shall be theirs who wonld live as they love
The myrinds who have like themselves from above.
While we warm hand or fool, Ob by none be it told
The beart, 35 we did it, for sufrers grew cold ;

Aud ne'er may we blush at the tear drops that start
To prove ag they boil the right heat of the heari.

OLD GRIFFITH'S SMITHY.

Atr—Y¥r Eneth Lan { The Fair Damsel).

I

- ——
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?F-—r—.:lt—
-

There is the spot {who bas forgot) Where astood Old Griffith's Smithy ;

==

Ite  dingy wall, itz

o/ - ;

Il""!:rlf,ki_.

form asd all; Now bhear me sing, I prythes,

For many an hour, while fell the -Luw"r, I've spent

-

- 7 J.'-‘

v e |

there wiith my cronies: What time for fon we'd jump and run, Like wild black monutain ponies.

Ot m aring we'd say or sing,
What folks too well might listen;
And with each joke, through sparks and smoke,
d Grifith's eye would glisten.
Will every heat, as all thought meet,
Hig verdict he would stammer,
And turning back, seal'd with a smack
Of hie tremendous hammer,

If tired with nofse—Iook to 't my Loy,
Hie had & way to thunder,

When from his chops he threw hoge drops
His mighty sledge blow nnder ;

"Twas rarest fun to hear his gun,
And see some novice frighten'd,

When he old eab Lis nose did rub
As bis sly eye's corner whiten'd,

il

There tales of ghosts and doubted posts
Were every day gazetied,

And there the news of every booze
By idlera was repeated @

There apread the fame of cogks of game
And all high mettled horses,

And wond'rous things of lords and kings
Were said 1o grace our farces.

There musons, croat by rafn and frost,
With 1dist Tom would meddle;
The weaver tog, with noze so blue,
Would there projound his riddle :
And many & gprite the cold did bite
There brought fng cods of scandal,
All for to teaze, or else to please
The rough good patur'd vaodal.
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The sexion grey wad prade o stny
Ot in this eell of claiter,

And sharp and roagh. like bellows' poif,
Was his remark and botler;

But smonth or rough all did pars of
Just like the sparks from welding,

For there yvour pride show'd notits hisde
Within old Vulcan's buildiog.

When stif with age the village ange
Came there for seat and hearers,

With hammer's pausa of courts and laws
He spobe, and had his clieerors :

The pond’roas sledge on snvil's edge
Was held when he declaimed

O British rights and foreign fights,
Andpone bis doubis proclaimed,

The frying iron to wield and torn
| Old Grilfith had no eqpual 3
As corn from Aail the fery hail
In showers flaw at his brick-wall:
With look =0 gruft and arm so tongh
He seem'd nn object fearful,
Yet work being dowe, fod could we gons
Maore kiud, humane, or cheerlul,

Untaught in books, your siudicd looks
| His speech was like hig iron,
First out it Bew in red and bilue
An alject fit to seare one:
Hat he who might stare af this wight,
And pity his moral blindness,
| More yet woold stare to koo his shore
0'ih" milk of human kindness,

FAR, FAR FROM THEE, MY MARY DEAR,

Air—{Frigith ap Cynan's Delight. See page 35,

Far, far from thee, my Mary dear,
And seenes T value next to thee,

I spend the day, the month, the year,
Ag part af exil'd destiny:

What tho" I'm in my native land,

And speak and hear my native fongue ;

What, the' ['ve friendz on either hand ;
My Jaove i3 nol those (rieods among.

O much I love my country’s hills,

And never, never, whon I pass
MNeeds aught remiod me of the rilis

That welcomes chime to all that pass;
Bot when I sudly call to mind

"Tween me and whom those hills arise,
Then to their thousand beaaties blind,

I see but that which wakes my sigha.

Send me & dove thy hand bath rear'd,
And FaithTul ns a dove should be ;

To thee and me from Learis endenr’d
A bearer of our l]luu{{hu "twill he,

To avery letior thou dost send
Fix not o senl bat with thy kiss,
And o that dove thy wordz eommend,
As warthiest measenger of blias,

Rivers thot ran boih East and Wost,
E'rn these at Inst in scenn moeets
Ho thon and I when licav"n deems host
Will fnd a time and place Lo groct.
The hearts of lovers—"tiz iy croed
Are ruling heaven's peculiar care :
Think thou the & me,—anid may we sposd
That good i obiain we hope (0 share,

Of thee [ deaam, of thee T l.|||.|1kII

And in wy late or early walk,
0o mountain's brow, or river's brink,
E'en to mys=lf of thee I talk.
All other thoughts mv heart retains,
They are but ster’d, Love, for thy ear,
Till spite of rivers, bills, and plains,
We yei alill bo ench other usar,

L
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OUR S30N'S RETURN,

Air=Wil a'i Fam { Will and hix Mother. )

THE CAMHRIAN MINSTREL.

DYCHWELIAD FY NGWR ADREL.

n . .
] E—— - — T L i —

R S g i i | '_-F:‘—E_Fb—'jE: B P S

e, e FF — 1 7 —
by, — " o

Juhn  Williamson, what il_lhtu. pews ! That letter  rend me ouce sgain:  I'm yel—I"m vet thy
- o M . .

d f— T . - 7
EEEEEESE == == e
£ i —r—t _-E-j—- o | = r B

happicst spouse;, Amd thoo art, Jobn, most blest of men; The dreams I've iold sooft to thee,—Now
. N - : _.";:a_]e____F.ﬁ_ ==
oy ] ;'-].—..-;-i-_.._'l_i 2 B i X

b i,
(3w
o/
soe-how well they all agree: Dur  son ot last

And vet my Kate at dead of night,

When stormy winds were heard o'erhead,
How oft hast thow in sudden fright

Avwak'd and eriwd this son was dead ?
And I as oft assured thee
Tho#e winds might no annoyanee be
Toour good lad the' far on sen.

John, where there's love, alack a day!
There must ae well be hope and fear:

Without a cloud, I've heard thee soy,
We'd have o rain=hows thro® the year.

From all I dreaded, now 1 see

The hrighter is the joy for me

Because oar son retarns from sea.

Naow Knh,-_ a wink T cannnat l!eep
Till all my friends this letter hear:

There are no secrets here to keep
That sha'nt be known 1o every ear.

To Ned the Smith 1'll run, and be

To seores my messenger will be

To say ouor son returns from sea.

Well go and tell them ones, my John,
I they but wait & day ar two,

Wa'll make them MEFFY SYETY ONe,
And each shall give oar joy its doe ;

F L.
retarns from sea,
Edryehweh fry, edevehweh lawr,—
Rhoweh drem ar goeteas, bryn, a dol;
Divos bwyhrau's caean, nea'r flordd fawg
Ni w'ys trwy ban ¥ dychiwel “nol.
Os firyna sydd imi dan ¥ ne’,
Eeth well wnant heddyw "gyleh Iy lie
Ma gwylied taith fy ngwr i dre

Mewn fair nea farchnad, nea mewn 1lan,
Mor wael yw'r wralg fo beb ei dyn;
Ei pbrudd. der fefir yo mhob man,
A'K gwén ddrwg dybir, deg i un:
Beth bynag mwy fo o chwith new dde
08 cywir fydd i'w olwg e’
Boddlona bawh o gylch ei dre’,

04 dydd Sul nesal awn i'r Llan
Ei st briodas arne fydd,

A phawb ganfyddant yn y fan
Fath ofal am ei bilvn avidd ;

A'm goran bethau i heb ble,

Fu cyd dan glo a'i wisgad o',

Ca' rhai'n gyhoedidi pwy sy* nhre.

Pan aeth ef gyntaf ar ei daith
Ei iangaf fab cedd ar ¥ fron,
Heb wybhod gair o anrhyw iaith,
Na medru cam ar barth pa thons
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For once yourself and compuny
Shall bave n waiter, John, in me,
Because oor son's refurned from sea.

Elesa thee, old girl, and now would I
For wll thy Faalts & pardon sign,
Mo brighter look'd that dark grey cye,
* E'tn on the day thon first wert mine:
Now worthy dost thou ssem to me
The mother of that boy to be,
That to thy arms returns from sea,

Y CANIEDYDD CYMREIG.

03

Yo awr mewn brethyn cryf o we'
Yo bum mlwydd aed, poy ond efe,
A i rocsawi ' dad i dre.

Fy nagran hylif, pam y'eh ehwi
Fynvehed heddyw'n golehi wrrwdd ?

Yn wireyn amled gpwnaf eich rhi’
Ag nr Ty nhrom hirnethion ddydd :

Wel, bovdd 5 Trwd yo wan nen gro'y

Fi ffandd I Fﬂl neE g"‘t"r a*

Al sycha’s rhwydd yn iach yo ohre”.

Air—8aith Nog Olau [ Seven Light Nigrhts ),

GLENYDD Y RHEIDOL. THE RINGERS.
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gurant "mol b'ont o bal

Mag Tvan bob wythnos pan ddel ar el deo
Yo nesaf ei barch i'r gweinidog,

A thyrfa a'i dilyn tewy gonglaw v fro,
i fawrglod a'l barch ¥'nt gyiranog,
A'i hib n'i Morch discne v barod wrih law,

Pab teula, beth bynag Mo'n cyllwr,
I'w trymal’ afalon eu her ra'nt o draw
O3 gwelant ond pig Ivan Salmwr.

*Nol son am wyr enwog a gonam wyr bach,
"Rwy'n credo ‘dos ond Llewyn cwia

"Nol olrhain gweithredoedd a banes ao dch,
O'r diwedd a brawf pwy sydd fwya’.

coro  ya rhydd Inwn amser

gan Iven ¥ Sulmwr,

Who'd not as be hears the town bells gnily ring
Have a peep at the fisty old ringera,

Where high as the wall loving daw goes on sing
They are plying at the loud brazen swingers:

A peep I have had, and 1o all [ deglare,
Where I thowzht (o see fat ones and jolly,

Auch barebones [ fpawd, that each seem'd tl-]' his st
To belong to the witch melapgholy.

(Md stickers they are at your corners and inns,
That elaim the beat blosd in the borough,

They get the best sfuffing at times for their skias,
And at others half fainish'd get narrow

(delwedd J4343) (tudalen 093)




b1 | TIE CAMERIAN MINSTREL.

Beth hynag didwed hanes hen lyfrag am rai
Wanent gynt yo eo eylehoedd fawr gynnwe’,

Lthwng glenydd ¥ Rheidol en heawsy yni lai
O raddau nag enw Ivan Salmwr,

Pe tawai'r nchedydd, pe tawai ¥ £og,
Pe'n ust b'al 0 gylch ar bob gowdwig,
Telynan Glan Kheidiol vi fyddant ¥'nghrag
Tra chwyth ya y Salmwr mynyddig :
Pe aychai’r holl nentydd, u llosgai y tir,
Pe tiwai hen Rbeidiol 0% dwndwr,
O un peth rag dd " wedwyd am dilynion fu'n wir,
Yo eanu bl obr Ivan Salmwr.

05 undyn sy’n haeddu rhwng glenydd y lan
Ar faon ghel o' waith goifodwrineil ;

‘R va gadwedd y gydgerdd yo Tyw i'r futh Fas,
Hoed nesal i'v gwr rowdd y bregeih:

A'i bib a'i Forch diwne am byn uwch e ben
Yo agos i'r ehr bo'noadidysgwr,

I gantwyr y dyfeyn yn je neamen
Byw byib fyddo enw'r hen Salmwr,

The wheel of a carriage ns quickly ihey hear
As a streot parched duck doth the thunder,

Apd =he is not gladder of rain than of beer
Are the choir that proclaim a lown's wonder.

As long ns they ean they keep time in their peal,
But Time must allow them 1o awallaw,

And soon the lood hurly above san't conceal
That the spectres below do get mellow;

And when they're blind drank, sir, the steeple na well
"Mid peals of his own seems to singger,—

With a tangue independent ‘gins every lond bell
For it (reedom with ringers to swagger.

Ye that would have ringers to tel} o) sround
OF the joy that should greet your arrival,
Take care that the bells bave ne long while to sound
Ere drink make the ringecs as jovial ;
Your silver must answer the peal of the bell,
And great men must show they’ve great parses,
Else from fatt’ry's heav'n they N be plang'd in its held
And greetings will change ioto carses.

SUSAN

Haste to the greenwond —haste, my Love;
What howse is like the leafy grove §
Aund where's the birel allmd 1o love

Like that of fsir Masaleg !
Come, Lave—1'll take ihee thro® the glade,
By rrees that blest with Kindliest shade
Tie happleat bard amd Tirest maid

That ever trod Masaleg,

The kirch is now as soli as then,

And waves ns gently a'er the glen,

To me np the mose lovd of men
Around this fair Masaleg.

Where he, mast loving and most lo sl

The grove with lays of Marcydd mov'd

The bliss he fein by me be prov'd
With Susan of Masaleg,

More than twe hundred lays sang he

To land his Love's supremacy ;

These let mo read ‘neath beechen irce,
To Bugan of Masalog,

OF MASALEG.
Arr—Adr Forem Tep.

&ee page B2,

Where sat the bard, his wild noic's charm,
Each rural haunt enn yet make warm,
While thou dost hear apon my arm

The Loves of 0ld Masaleg.

A Moreydd 1, Vike him, can find,

But ah! where is the gifted mind,

Can servants make of stream and wind,
Or 13, or from Masaleg ?

Tove, ihrush, and black-bird I ¢an see 3

O for the charm of poesy,

That on love ercandn sent the threa
Fur Davydd of Masaleg.

Bat be whom love did make & bard—

Proves not his song how thy regand

Like Morngetd's may be thought and ward
For all around Masaleg T

Thy eye, thy lip, thy cheek, thy hair,

If I with Moveydd's own compare ;

My song perhaps n host will swear
s Davyidid's of Masaleg,
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Y CANIEDYDD CYMRELG.

YN MRIG YR HWYR.

¥m mrig yr bwyt, Lle be ame’)! oom yn gwlithe,
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Tiawer peih ay'n hoff &f gotla,

Xn mrig yr bwyr,
Melus gynt & melas site,

Yo mrlg yr hwyr;
Coflo sarch o'l wyhiawl deithian,
Cofio'r meibion, cofio'r Lwybran,
Garwa byth | "aghofia Inan

¥o mrig yr hwyr.

If T go to scek my dearast,
When fi is night,
Said not she what path fa nearest,
When it is night?
Tho' the eyt of hate may waleh me,
If my by-way Love‘s dath teach me,
Who i he that ean o'er-reach me
Whep i is pight?
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Dacw harddlieyd fereh y felin,
Yo mrig yr hwyr,
Brawd na chwa's nid yw Li'n erfyn,
Yo mrig yr bwyr;
Cwyd ei Haw i sycha deigryn,
Beth ai perodd ! oedind glondd yo=—
O na woawn i'r 1ro 0 TYW wR,
Yu mrig yr bwyr !

Cwrdd & theithiwe fo'n Huddedig,

Yo mrig 31 hwyr,
Trangos idda’i fardd yo ddiddig,

Yo mrig yr hwyr;
Cwrdd eymm ydog—uirob i siarad,
Uwrdd & c.-h],' faill ll-j'ﬂ‘: Y ﬁ'ﬂ'}'llﬁlﬂ—
Cure pob perth, ewrdd a'm eariad,

Y w wrig ¥r bwyr.

Dark and drear my way is (o ber
When it is night;

Dark 1o all but such & woser,
Wheno it is night,

Lﬂ-'l'E'.. that is too Llind [ 137 ¢|:||p=1: |'|.,|:r.

Well may that be Blind to d;urg(lr'

Tu the path T tread, & siranger,
When it is wight.

Tho' I elasp the form I soe not,
When it is night:

Tho' I press the lips [ ken vot,
When it is nighe ;

What a dny revenl'd me of her,—

Tt me but her wish discover;—

That alinll draw and goide her Laver,
When it is night.

CYFEILLACH GYMYDOGOL., NIGHT S0ONG.

Hef i mi yw gwald eymydog,
Arh }-ﬂ y s,

010 eyfrinach fo'n gyfranog,
Arhyd ¥ nos;

Aelod fiyddlon gu etholwyd

I Ed F”nﬂ.n ar wrcﬂug; ﬁ:led.

Fin wrth fin ¥ pethau brofwyd,
Ar hyd ¥ nos.

Heth i mi yw byllt a chleion,

Ar hyd ¥ nos,
Fo'n dozparthu hofll gvfeillion,

At liyd ¥ nos?
Beth i mi vw drws anhepeor,
Thnel v pleser pan B'wy'n borikor
I'r 3‘mwel;dd hoff ei agor,

Ar hyd y nos.

Fel bo'r gaowyll ¥o gwanychu,
Ar liyd ¥ nos,

Mwyal dysglner bydt y sdori,
Ar byd y nos;

#r wr un D,

From the summit derk and dreaey,
At dead of night,

In the deep voice nooght doth vary,
At dead of nighe;

Rivers io their confines hollow,

Henr them bid the riv'lets follow

To the depths that all things swallow,
At dead of pight.

Ey the dim and roofless tower,
At dead of night,
That doth mourn departed power,
At dead af night;
While the winde in cadence tearful
Tell the tale that awes the fearlul
Pass may I with bosom cheerful
At dead of night.

(er the heiglts the watera snnder
At dend of pight,

01 be mine the bliss o wander
At dend of might ;
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Rhwag eyfellion pur eu helfen

Mil golewach canwyll frwynen

Nog t'r covgluleh lamp ddisglaerwen,
Ar iyd ¥ nolk

Cian a chwedl, pwie & rheswm,
Ar hyd y noa,
Amryw geinsisn yot o'r ewlwm,
Ar byd ¥ oos,
Sydd yo dal hel rwym na gorfod
Wir ¥'nghyd o'r un gydwyhod,
Hwn as gall gwoaed ol ei ddatod,
Ar hyd ¥ nos.

By

CYMREIG.

Awd in converse, nol unhoiy,

With the siars o'er rolling slowly,

vy forget and day-light's folly,
At dead of night,

When the resi of fofl is eweetest,
Atdead of night,

And the heart for musing mectest
At dend of nighe,

In the wondrous taie of Nature

Let miy ear a6 sole narralor

Hear (e voice of my Creator
At desd of nights

CAN 1 FIS MAIL

Tin—Haffedd Howell ap Dwen Guynedd { The Delizht of Howell son of Owen Gwynedd ).

Y plant i'w chyfarfod a redant yo goesnoeth,
A'e gwanal ymluggn am gusau i'w thraed ;
Yrhen yn eudrysau a safant yn bennoeth
I deimlo efeithiau ef gwén rwy eu gwaed.
¥Yr adur ddisgynant o'c wig ar ei bysaidd,
Gan geisio’i gwrandawind, a chesad am gin,
A'r gwenyn yo beidian ar wartha'r un g'rosidd,
A'u mwoizn pelugher anpogant bi "mia’s,
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fedrant ood  gwenn A eltyb g¥ . Ffarchiad pob peth  yo o el daith,

Mi'i gwela'n anadlu ar brenau ¥ goedwig,
A'r dail foardd y rhodia y ot Gloedd ar led;
Ei chw:,r; pan ddifera fel olew ¥ madﬂyr
I'r boneyif e crive’n ireiddiol a red ;
0 Fal, pwy na wens wrth wel'd dy fpddivosdd
O loi a¢ ¢bolion mor gampas o'th blaid,
A'r dduwies Llawenydd ar odre'r mynyddoedd
¥n asnog yr oenyg i ‘meenhi’s &l naid.
N
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A saf ar y talor @ ddadgan dy gled,
Tra traetha'r awelon o amgyleh dy lwyddiant,
A ller |l]r }'mptli:hﬂ bl hynag bao'th dro"d.
Y eywion a deimlant mor dda wyt a thyner,
Pan daena dy fantell dan wadnan eu tra'd,
At hedydd pan deimle el gwely mor lwysber
I'rawyr eheda | ddadgan dy rad,

Yrarddwr mewn syndod wrih ganfod ew nwy hant,

THE CAMBRIAN MINSTREL.

O dere'n ddioed ar dy dro at fy mwilyn,

Fy ngardd i'th reesawi a roddais mewn trefi,
A ehalon obeithiol arosaf i*th dderbyn,

Ath win ni anghofiaf pan welwyl dy gefn;
" hannedd eydrodiwn at geulan yr afon,

A'm hiban ddaw genyT yo fracthyn bach Ari,
Ar loring ¥ gwlith oi gnwn deochi ¥ gwirion,
| Ac yna'i fedsddio i'r Awen a thi.

|

]

Air—Y Berllan ( The Orchard),

CAMSBYNIAD Y CARWR.

Ow! ow! mae'n dirwyn attaf,

Oz yapryd hyllal yw,
Y peth sydd imi reitaf

Yw prawf a fedd ar glyw.,
Attolwyg d'wed dy neges,

Al dynes wyt ar daith,
Pa'm gwoeut fy mron oedd gynes
O ddyelryn Fyn'd mur ddiwres?
Dy enw dwed a’th hancs

Boed deules it o'th waith,
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Fy enw, clyw, yw hirneth,

Hotl im" gysgodou's nos,
¥y uagrau i sy'n dadlaeth

Y rhew ar lwybru cro's ;
O ddygwydd dasibam hena

Yo groes i'th deithio di,
Ac os bydd imi roesaw
Trwy'r dytiryn i'h gy rwyddaw,
Ni fyddi gwaeth un difraw,

Yo low-law awn dros i’

(delwedd J4348) (tudalen 098)




Y CAMIETYWODD CYMRKIG.

Ty eirian woant im' ofni

A chofio’n drist fy mai ;
iYwed im' beth waa'th foddland,

Mi'i gwonl, o dim yn Qlai.
Mas'r eneth lin & dwyllais

¥n mhell yo Licegrdraw,
Y glana’ oedd a weinis,
Ac ar ei ol mi wylais,
Ow! am Iy nieflig ddyfais,

Fel d'wedais im" y duw.

O fab, pa ddal ar eiriag
X coegyn byr ei gof,
A'i galon yn ei enau,
Fth ymy| diau trof;
Oud cofia’n ddwys fy rhybydd,
Y ferch ga's gystodd gwael,
Fydd iti'n woeth na cherydd,
A'r eof am ol o'th gelwydd
Yo ddracnen dan d' obheoydd
I'th fenydd & heb facl.

O chwerwon iawn dy eiriau,
Pol un sy’n finiog gledd,

Dychwelaf, Ow ! Ow! minnan
A'm meddwl ar Iy medd,

Y aneth o fron {y ngh'lomen
I'm haren wael fy hon
M drof—n phan bwy'n dywarchen,
Caill' glywed beth fo'm dyben
Am dwyllo un fal Elen
Mor llawen gyot ei lun.

ks ¥t dy eiriau'n onest
Ceid eli ar dy glwyf,

A ghiymer air yn érnest,
Dy les bwrindu wyf;

Dy Elen dygaf attat,
s hyny w'th iachi,

A derfydd ei gofyniad

Yo fer o finen y *Feiriad,—

Oud ol ni d&yr oi feriad,

A'u syniad gwag ni =’

O enaid, beth wy'n glywad
Ai Nais My Elew wiw?
Y ewpan roest 'w yled
) farw EWIII:I.-L""J fi"a f,’wt
Un gnir :I':f merch 'HJ.'1|:| E{risﬁu
Gael wirio "'nawr mewn lef,
Pob peth ve dvet fo heno
ks byth bydd imi greydro
Oddiwrth y fereh sy'n gwrando,
Mewn angho” bwyil beb Nef

BLODAU'R GRUG,.

Gwel y Diny tu dal. 1,

03 pobel fawl] ga mwyo fs M,
Mebefin lwys ni fydd wreh lai g
A gwdo Gorphesal gylel ein tai

"Nol haerind rhad sy'n harddu;
Ond osd'wed brynian Cymru's gwir
Yrolaf wisg yw teca'n tir,
Pan rodda Awsi i'n l;ulﬁl:rrh] hir,

Y Grygwisg ir a'n lona,

Os pwywodd teg Todeayn gardd,
Yo daw ni aeth ar gantad bardd,
b mynydd cribawyg elio chwanld
A'r haf ar hardd “madavind ;

Mewn gwylnidd degweh dros v wig

Fe edryeh draw, a'i ben ni phiyg,

Tra'l groen mor wridiog gan ¥ gryg,
A'l wedd mor Tyg | Walia.

Yr adar gwylit ar fin y rhis,
Mor hoff en gwrando gyda’r nos
Pan waant Ty hwyrdaith imi'n dloa
Er gwaetha'r dos a'm croesn ;
Ac os {y nal mewn wivlen gaf,
Fel, hyd y wawr o' bryn wid af,
I'r claf o gariad gwely beal
Yw'r Gryg yr banal arno,
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MARWNAD 1 GWILYM GRAWERTH.
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Inis ¥ tardd dda'i wreth l‘li'i'll“! I lomni'm  beonaog mor  fwyn gwylian A'I  ber ganiadan
fedd &i bardd yn  drist el gwedd, A'r mad  didiferion yo ewympo's  gvsen  Ar hyd y meillivn
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er's  dvddinu a ra's duw? Aj mnrer,  dfn el dlagm "Rion Iyank  wrth &l Tawe
¥o dirion & i'r daith, Arweinin &L yT :l.l.llu&r]dr Lle gorwedd bwnw'n gacth.
Mi weln'r cir dadgeiniaid Ei fiidd vn debyg genewch i'ch gwedd,
O'u ey faill pwiv'n ymddifaid, Pan b'aech yn gwrando ¥ ghn 1"ai'n hnda,
A Nygaid wgus; A'r blodan wreidde byth yno b'onl yo byw,
A'n Heiziau a'ent felusion Fel Wlinell ber &f awen
Yn gwaelo ar y galon, Ar lyfrien deg o liw;
Fr mydron medrug ! Can's brawd oedd hwa a ehnawd o gnawd,
Pahar mae'r beirdd fe] rhai ga'dd gam Pol gwir awenydd a da ganiedyidd,
Gan angew crenlon, yn gwneud en cwvnion A brwdwawl brydydd—eu hedydd mwyn y cor,
I'r mud awelon &°n fudion dros ei fedd, Ac enaid byw y cerddi
Gan achwyn deaw mewn achan Q0 Fenni draw i lor,

Am gloddiaw du ef gledd !
Mar chiwith i'r Guawenta fyn'd o'n plith,

I'r per ¢i alaw i fyn'd mor ddistaw, O1g jael ef raddealineth,
Fe unni'n Inw-law wyr di-dow yn en dawn: O hadind Awen odiacth
O fwyniant gevm & leclivd Ei laniacih lonwiw
I'r gweryd aeth ni gawn. IFe gai, n chyda’i friwsion
E’ sugnai ber ddiferion

Tidolwehl deg forwynion O bronan nwydiyw:
Y bledau holf i'w galom, Ei chwa'r a'i fam a'i anwyl gar

Aw ar ei foddrod Oedd Awen ddiflin, a°f Ineth a'l fenyn
Cydblenweh hwy &°r dwylaw, Oreiid eael ei dilyn, ac englyn cedd i'w glyw
0 barch estynech jddmw, Fal can y gig pan gynia

Am gerdd ci dafod : Cyhoeddas baf o'r rhiw,
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¥ byd am addysg chwiliai i gvd, Fo'n hanner dadgloi'r beddrod
A'i byir gelloedd oedd y dyfrynoedd, Lle gwywa'r tafod tin.
Y coed a'r moroedd, a dwr, aheroedd byw,
,ﬁ’“ f"I'"Ir'.l'"I' F'U'l'““'fr"d"" Rhaweh ar ¢i oer fedd-garreg
Roeot glalar din i'w glyw. Un hennill—dim yehwaneg—
Fel Hun ei galon ;

Ni thaw v gho alarus, Ae yno'r mefhian feuning
Hir lefa’r beirdd wylofus A didysgant oll y ddwysgeine

Am en caniedydd; Ar dofodd oyson ;
A'a brawd sydd lieno's isal A'i Fon yr henddyn ddengye han,
Yo tewi mewn e tawel, A'r p'll‘.'l'llj'll 'pum-mlw!.'l!d & l.r!l'a uyrnmyﬂd

Ate pared brydydd, A wna mewn sadreydd boh arwyld mis's i ben
O twyn &' gerdd daw’s bugail mwyn, (" beanill haf am Guaweicrd
A than y glasiryn bydd draw gyiferbyn [an fnwn werth gwawl y nen.
Y bardd 8% delyn yn canlyn yn ¥ cor, ¥ fan lle gorwedd ger y llan,
A ddeil goffhad am GwiLyM, Gan Jo habanod a theg enetliod,
Fardd hylym, "nawr ey'n o'r. A meibion hiyglod yo hyaml bydd o hyd,
Yo ber o'r ddacar lan i'r ger Ac enw Guawertn golir
Aced anin galargerdd dan goedwig Irwerndd, Tra hoddir bardd mewa by,
Blewn awr dinogerdd a'r gydgerdd gyda'r gho,

GALARNAD, LAMENT.

Air—Cwynfan Prydain { Britain's Lament ).
Flow aad wifd fewderness,
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garu, Erva welafl "oawr ‘mo honT Ood y darlue ar  fy oghalon, "Waeth mewn heol,
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cag,neu gell; Wrth fy hon & thweg eyfeillion Gwou'n bresenool — hi sy ‘mhell.
@ pe gwypni hon mor eglar Bedwas hills, the voize of sorrow

Dan Iy nwyfron yw ei llun, On yen culle with man to mourn—
Hwyr a horau teimlai gysur Man, who kaows oot whal ihe morrow

Am Fyddiondeb gwira'i dyn, May bring forth his hopes to sparn &
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THE CAMEBRIAN MINSTREL.

Yo Fy Uygod pe b'ai"n gwylod
Mor danbeidliv yw ei phryd,

Byth i ofbai bad pa thatod,
Gwen pa serch beoywod byd.

Ar v win woneth arpal gyriaf
Myuych gwelaf hi mewn dryehg

A’ galarvs drem ddiweddal
Hefyd nodal er Ty nych:

Ar ei gwin ae yn vi dagran,
Decnl rithiaw wribyl daw,

A phan egyr iddi ‘mreichian
Cofig’i v dydding er mae draw !

Ferched Dyfed, os yw'ch glendid
Heb efeithia ar fy mron,

Nid eich diffy g cliwi 0" olud
Pery'r peth; ond cof am hon:

Fath yw 'nghariad at fv Anna,
Mwyal barch a mwyal bri

Allal roi er merched i,;la.nq'
Yw'r lle nesa’ ated hi.

Er mor rhyfedd degweh eeiubryd,
Y nddo guisgwyd llawer gwon:
Er mor didengar y careiddweh
Woa daleiddweh bryd yn Den
Heb vy meddw] woa el ddewis
Rhwng v melus bethan myg,
Is yw dyn na'r gwan aderyn
Welwi'n esgyn rhwog ¥ gwig.

———

Steep and rongh's path I'm treading—
Sharp and vensm'd is the thorn,

That reminds me when T'om bleeding,
Mau was ever made to mourn.

TEb my tongue been giv'n to slander,
Hath my Leaet despised the poor,
O "gainze bim that's deiv'n to wandes

I¥id | ever ¢lose my door;
Why., & why, am I selecied
Thus to drag & loal of woe,
While the proed that ne'er reffiected
Fike n gedar tall doth grow 7

But T'1 test this beart with reasom,
Comfort vet wonld not be lute,
Sorrow lasts but for a season
Il no pride prolosg s date ;
Bear n while, and where the bpar
Now protecis the fanped snake,
Flowers iair may yet grow higher
And perfume the tangled brake,

Fair to view the sun is selting
O'er the heights of Gelly-ga'e
Iills and dales thelr toil I:I'IIEF.EIII“E
Hink to rest,=—and so docs eare :
Stars benign, your light awaken—
Mild and weak like sorrow's eye,—
Shine an him wlioze heart s stricken,
Aud hie thooghis attract on high.

HEN 3YBIL.

Doreval eneth gvda'i gwaith,
Foreoal glyw yr bedy dd fraich,
A hy[r}'ll, h] fr_l, d ¥w ef an !
Uweh aelow’r bryn i'r merched mwyn ;
Caued hi & ninag wiawn
Er &in bri cyh ||nr:,ld|:|:'|r|1 '
Y gwalib a'n deld ni'n chydd
I waend defiiydd o's dawn.

Cynarnd’i gaith, siriola’i chin

I une'r wyr a'r ador mau ;

Ath lewydd, Taf, er garwed y'ut,
Fuithrinaut gerddi'r smscr gyl :

S ————

Grrl y Din tu dal, 39,

Tthwng ¥ mwg du o'r i&n,

Er eu gog dyroha'r gau,
Ae atei sain pob merch

0 jawn Serch y nesban’.

Y nant a aleho'r dwylo da

Ein hwyrawl beunill honwo ga,

A'r mab a gurie yoo bydd

Yo gurando’s gerdd tewy dyflau's gwydd ;.
Ae oz o'r Hlwyn sydd gerllaw
Heb el ddwyn yutan ddaw

I uno'a liwyr ddibo'n

Benau'r don cyo Lo taw,
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Air—Dafydd 4 Garreg Wen.
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DAFYDD Y GARREG WEN.
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Pwy fel cle
Mewn porwlad a thre
Gynlyrfai dy dennyn

A phwy it
I gosta &l 17
Bydd destun mor felus
A'th ddawnus fab cu?

Obry'n ei fedd
Ni fyoni ond hedd
¥ dbn rof mewn bywyd

Gerddor, a'th law
Tra"i yapryd gerllaw
Hofl seiniay =i wiwlron
O dyro'n ddi daw,

Fry vo v nel

Pa sain iddo el

0y myrddivn a genir
Mor eirwir o'i wedd ?

“Wrih orsedd Lo

0 caned y din

‘H- nai nefoedd ei ddyddlun
Al angau’n ddibo’n.

%1 T=3 e
u

Han wabai el ais

A'i ddilyn mor dde T *

Fath wynfyd i'w wedd:

Ill-lw n'r IFnis l]liu'lldd hen

Elurpist, that strain
Awrken rl.ngill,—
To sorcow give uit'rance
For Darvydd tarregy Wen ;
Yeu in the tone
That =ooth'd his last moan
Confess how thou moornest
For hiw that is gone.

As torn*d hiz hepd

Upon his death hed

To bear thee—so liztens
The spirit that"s fod =

While thro® the gloom

That cireles his tomb

"Meath sorrow's warm tenr-drops
Each flow'rei doth bloom,

Now he's ahova
Where nothing but love,
Like that of his musie

Ench spirit doth move;
O may the mirth
That hallow"d his hearth
"Mongst spirits celestial

Be equal in woril,
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104 ) THE CAMBRIAN MINSTREL.

A thea bo byl Ver hia last rest,
Y safn ga'd e fryd From realms of e bleat,
O ralwer ar enw O list how is echoed
R ogwe lwnw o byd: The strain be lov'd besi!
Tra ser mewn nei List, 1ist again
Dadganed pob pen Through forest apd glen
Sain ef ddiwenvdd Etill echo to echo
1 Dddafydd Garreg Wen. Cries Davydd Garrey Wen.

Weorr.—Trailition informs us that the Harpist whose aime this plaistive and beautiful melody bears, called
for bt o liis death-led,

OH! WOE, WOE IS ME,
Air—Pam ycanaf? ( Why will I sing ?)

O woe,woe i= me that I've look'd upon beaoty, Thatso  soon gave me reasom  Io
3 -t —— e
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pigh: How weak was the mind that deem'd worthy n -IiH] The charms that coald fill bot the
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Eye: Hard—hard is my Iot thotibe fice I adored  Sowell from disco-
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very  could hide, The heart and the eonduet my beart S0 abhorred T
a
—tr - = "
?ﬁ ___j.:.l::.};ﬁ;' Bl e | o
wonnld my affec . tion and  pride.
O when in my childhood was T o'er so #illy The song that exiolleth the charm of the Gowers
er coalpits for berries to reach ? Will name not ench place where they graw;
O from the dead walers where flowered the lily The lay that gives heauty ils garden and bowers
The bleom of its chasteness to f-teh ! A seldom ite goile will avow ;
Butalas! whes my parents my tilents wore pradsing, | The bigem neath which dewdrops moy shelter their
And my pride would exalt them still higher, pureness
The berry; and the lily T aeiz’d,—and inseiziog Hath own'd where the adder may trail,
Fell wounded to bleed in the mire. And warn'd me full oft of that thin veil'd demureoess
That may guile like the adder's couceal.
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TEIFI.
Air—Dros y Dr (Over the Walter).
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nyth I wel'd wn wy'n holi  fol sychdir y gwlith Tra  came  mwr  Hawen with
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"ol gwelwyf yr hirddydd, mi wnaf i mi fid s metddaf vr éneth wy'n Eard mor dwym
"O'r geabren hynotaf ar ddalas Ny abad ; Maor byfevd fydd avliwd, pan rodivn yia theym,
Trowy'r dig-lif mi groesa’, & rhag norhyw Fayl Ar deolon yr alon hir brofodd cin serch
Tep raphin Iy nghariad gwnal idde yo hwyl: Tra mi yo fuchgenyn a hithan yn ferch 2
O arfer ar fyr bydd gyfarwydd [y Naw A pwedy'n, b'le bynag weth Dheifl bo'n
1'w rW}'fn ¥n p':,rl'l}'m. pmn Elw;l.ll' tin drasw = Lle b}'ﬂdu'i '||:|1|wz."|.}'|j, ¥O gyEon hyqul hi,
Ae "ol 1 mi groesi pwy attal fv nglilo A'r gerdd mewn ennmoliacth wna*n wastid yo un,
Ar dlysal Ty lleste a tegweh fy Bian g Fy meinwen a'r afon droediz o lan ;
A'r ILF pi eill mwyach ein cadw’n walian ¥ | Caiff ddysgu & ehianmal & chana ei hun,

MoTe,—The story of Leander and Hero puts ome who has spent 2ome poction of his yonsthfsl dave in any of
the Welsh voles in wiiad of TR Y & miklrrn [,-u:lll:lll"r1 w ||-|l'_ Teerimi=ee e lias ol S h'|_|.-l'| & steeam as tho Hl_'”l"\-|!l'l.l11.
trs A o Lhigoieh, st have recourse o st aml sty allier conteisanees, T onilie lim Qo sress the ctream Uit
hovsws etwwicn mim add lig Hera,  Young neen piaclise oo oUllE bie Use sacalier looks, and wust b asauy thaed
woirll suward behere Ueey atlempt the Tivy,
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Air—Rhyhan Morfydd { Morfydd's Riband),

MINSTREL.

FFOWYTHBREN Y BERLLAN.

Dy dad fu ofalus i gav nm ei breonam,
A plerth aydd opyioweh a brigeu ei goed,
Opd ‘pawr yu el anld mae un rodia ei Hwybran
Mwy dennw! i'm tybh na bu'r afal erioed,
Ei avron gadawal i'r lleneyn a® elwanto;
Ond hi aj-dql vi mudo mor hardd yn eu plith
Tra meddaf ar Iygoid le'r elo hi rodia,
Eu trem fydd o byd am orharddweh ei rhith,

Lie byddat yn tramwi bydd raid imi sylla,

Lle seinio dy berlais myfi wy [ wrandawr
- Rhing tybio o neb mae’s afalan wy's ehwanto,

'1"_||'r'|.| ullan, f}' phedim b ced n_'|."|:|r.||:| ¥n awr ;

Wew a8 ar ddrwg dybind v enf Iy ngharchiar,
Fel un & drachwantodd yn eiddo dy dad;

Ger brawdle mi wysial ¥ ferch fynwn garw,
Fel gwelo pob liygad beth tldenodd Iy nbra'd.
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gwrihrich ¥ dybiwn & pwedy™s, Na'r "falan Ba'r  ceiros  yB Bawer  mwy  hardd,

Un loewach of Hygad na frydiad ¥ grisial,
'n sythach ei safisd na phoplys v berth,
Un lwysach ¢f meinlais na'r fronfroith ber ana’l,
Un sddef pob ardal & glendid ai gwerth :
Un wel {y nyebhymyg yn ddarlun o Efa—
Un won i pherffeithewydd fy nghalon ¥o brodd
Am nad wyf hed etto’r un gai fel ei Hadda
Drawsbimmg el Nysing, a throsio ei gwidd.

Dros y berth a"th smgylcha o tafla imi afal,
Chivd wmid am el drg'lh."l'l na*l berflas & banz
Ood *n arwydd daw hono | wrando Ty siaial,
Sy'n lwysach na'r Hrwythae haelional o lan.
O gwnai, mi a"i bwyiaf fel afal gwyhodaeth
0 Lethay ddadgoddir mewn amser i dd’od,
Pao rhoddir o bosil” wrandawiad i'm haraeth
Gon'r eneth rasusal wy'n wel'd tan y rhid.
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ANNERCHIAD I DELYN Y CQWMRY. THE HARP OF WALES.

Air—7Y Qadlys, (0f a Noble Race was Shencyn).
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Telyn y gwynt, dibuned I As in her days of glory
Pob annedd wrih dy alwad ; Let Cambria'’s string be sounded,
A'th by fryd sain eydganed ‘ And bards repeat the story
Fob tafod peraldd defmlad; ‘That of yore her foes confonnded,
Nes bo ¢in gwlad mewn andeb mad, And may the sirings that cheer'd ber kiogs,
Fel dy dapnsa ovewn n;'dgurd‘ia.li To s give joy unbonnded,
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TIIE CAMERIAN

Fel gownelai ein hen daday,
Yo nyddian blin rhyfeloedd,
A thelyn o chawndas
Lonyddua’s hen ardaloedd ;
Cawn er ¢ mwyn, trwy’s un hofl swyn,
Advewyddu en blynyddeedd,

MINSTREL.

0 harp of the wind awaken
The homes that held thee dearest
Anil as thy chords are stricken
Adtest the hearis thon cheerest:
Till at thy sight their souls onjte
Like the sounds that prove thee nearest,

MARY OF KIDWELLY., A Ballad.

Whio hae not heard that tale of woe
That csused 30 many o weep !
Wohio bas mot Lenrd et strain of gtizf
That robl’d s0 many of sleep !
If any, let them now give ear,
And from what [ parcate
Lesirn how wneerizin “neath the sun
Is man or maiden’s fate!

Kidwelly town tho' known to fow
1s lovlier far to view
Than many & place of proud resort,
And onco was happier too:
Where Gwendraeth stream doth meet the tide,
Frostands jo the valley fair,
Eovir'ned by gardens all its pride
Now os they ever were,

Here dwelt a maid—a maid of worth
Az kio aud peighboar own'd,

Whose hands were us'd ber tusk 1w ply
And thrift her lalbous ceodn i,

For she did awn a fock of shecp
That daily were ker care,

And as she did them feed and keep
Bhe loek'd for incrense fair

Orze luckless ev'ning had they sirmyed
To where the bripy tide

Was wont 1o rize in daye of spring
Aud many an sere Lide ;

Eelow the wawn a bow-slot gond
In distanee §a the spot,

Where did ber and her fock beial
What few have yet forgot,

The water rose=—[ saw it rise
To meet the stooping shy,

Apd "peath Jt earth’s fair bogom seam’d
To seck concealment shy ;

But tho' the tide o'er many a rood
Invasion wide hod made,

Some fences on ils margin sioml
A procf where man might wade.

The Caztle siond this scepe ahove
As time's proud efficy,

While not an ivy leal did meve
O its rampart hoar and ligh

Bo calin, o sweet, 50 stiil and sofl
Above, below, around

Woae all | saw—was all I heard
A il in peace spell bownd.

Ah! who wounld think aaght conld transpire
Within an hoor so kind

To break the blizz which hundreds shared,
With one consent of miwl ?

Wihen the very stanes did seem to bloom,
Anid shells to bud and Aower.

Andl tlie |Juis!|' daws where charmed to doves
O the Casile’s micient tower ?

But man is born to sorrow, saith
The word which all may read,
Apd if that word hath not our faith
My tale shall prove i need ;
For swehienly where tide bad won
Kidwelly's marsh and mead,
Was secn (o run towards her Rack

A muid with flabour’d specid.
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Thro' briny flood, as il "tware grass,
She pusli'd devoid of fear,

Thus risking for her flock the life
Tliat was Lo many d.ltil.!‘;

To save them aow was all she soaght,
Hersell forgotting quite,

Or il she ouce her peril knew,
Sl Enew §E when toa 1ne,;

In various ways oar Lime " span out,
Time too which few can apare

To meditate how soon "twill cnd,
The' death is never far:

Alas! Wihere ebbing tides bad work"d
A channel for retreat,

In twice five minutes was she secn
Hard struggling with ber fate,

She suuk, she rose, she sunk again,
But never more did rlse,

Till from her clay bed was she borne
To Deaik as lawiol prize;

And there her sheep within her reach
Were saved where she wis lost,

Mor wot they aught that heavy hour
What their poor lives had cosi.

Pear realer, shall I leave thy miod
In slumbers of e night,

This tale to cnd ; or shail my tale
Yet sndden more thy gight!

(i this aad ev'nings tide of woe
A brig of swelling sufl

Kidwelly's port doth make with beed
U'naided by a gile.

A tristful thought eane then across
The minds of hundreds there,

That in this brig might eail the lad
Whom Mary beld moat deir;

And a0 he did, and soon was known
To Richard all tlat pass'd,

And like w dove by an arrow strack
He drops beside (he st

And have T eross'd the seas said Le
For my dear Mary's sake,

And seen the tide that brouglit me here
From me my jewal iahw?

Y CAKIEDYDD CYMREIG.

Why did not Ogean’s Lillaws do
For me what's dane for ber, L
Ere I hid seen its fell desipn
Do gne that was 8o dear!

OF every land most foreign now
Is this where she did dwell,
For nothing in it can 1 hear
But Mary'a tolling bell.
If I say, Welcome Cambria's shore,
I may say *Welcome woo "
Then a8 I cannot cease (o love
M:f fyngue shall tene it ao,

What shall we do her mother eried
With bands wrang in despair;

What shall we do, cried sisters wild,
And pull'd in skeins their bair,

Apd huodreds said, what shall they do,
But none on auswer gave,

And louder yet the question's msk'd
Ahove her closing grave.

No answer came hot what from tenrs
In countless riv'lets fell,

And o'er the grave where she was laid
Lt nought for fonpue to tell ;

Wirth “Fdust to dust” eame stream to stresm
O'er friend asd kKinsman's chieek,

Buot Richard's Qood annownced midst all
The heart most like to break.

As harahly fell the earil below,
Mure harshily still was heard
Tha eracking of his irue heart’s strings
That held in check his words ;
Where fell his tenrs, fell be at last,
The young, the strong, the brive.
E'en liko & leaf before the blast
Beside his Mary's grave.

And the hearts of many at that place
For many an afier day

As chearless wore ns Gwendpaeils hed
When tide leaves bare its clay ;

Auwd with reluctance went that stream
The briny flood to meet

Which from the meads wok hee that trod
Them oftenest with her feel
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. Y GARWRIAETH BIGOG,
Air=Y Cul Drus, by J. T.
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Mor benfeddal ehwithuu Rhyeyn, Fuerw a bhwyr, fore ahwyr!

Fe—Prynais wely do werth chweugen, THgon guir, (0w b mor guled etto’ch calon, Fel ¥ dur, fel 5 dur.

digon grir. Nifydd well o'ch dw'r a'ch sebon, Dyna'r gwir,
Fi=Gubeithinf bod & led eich cofen, A digon bir, dyna’r gwir.
a digan hir.

Fe—0 fy Nghat bydd e § ehwithan.—

Ji.—A fydd rhyngom ni wael i'r cathan F

Fe,—0 mor bengam i chwi Catrin, A'ch tafod lws
a'ch tafod 1wa,

Fi—0 mor sanciaidd 1 chwi Rhysyn, To fa's i'r
drws, fn fu's i'r drws,

A gaiff y goateg ei chyhoeddi, Ar ryw ddydd,

Cyn gynted bo chwi gwedy'ch eladdu, Dyon'r dydd,
Fe fydd hyay'n rhy ddiweddar.

Tlein gyvd o achos galar,

Eva'n pars fel v garreg, Beth a woaf?

*eidio'un holi ddim yehwaneg, Wirion gual,

Mi bryneaf fuweh i chwi i'w godro, Bore a hwyr,
A phan b'oi'n hesp, beth ddaw o'm dwylo? bore a [0y K ghat, gemewch un addewid, Dyns gyd—

hwyr. Tl gasau irwy hyd fy mywyd, Nawr mewn pryd.
U fy Mghat, eeweh gwyrd Banag— {Pan ensheweh un na'ch cashauag
Gwell bai genyf dwymo'ch cernau— Pam y carwel un a'ch gwawdin

O Gatrin fach b'le y rhed eich tafod, Ar un gwan? ‘.[l.-:p bwy'n bew pawy ga i'oe Igwresngl?‘ 'I"r: fy "oghab
1'r fun bo'ch holiad Rlys yo darfud; dysa'r fan, A oes dim dynadi ar domeni # Henddyn 0ol

IVwadweh wrthyf am olwithie, Cyn fy medd, oyn Ty IWel fy Nghat mae'n rhaid ymadel, Calon drom.
medd. -:Hnwan peih o slock ei afel, Dym siom,
Beith yw'r rheswm gaf i'ch lelco, Garw'i wedd, |0 fy Nghat fe dor {y nghalon.
garw'i wedd, tia gyd fydd pris carenon,
O £y Nghatein, dyna'r matler. 1w ! mae’r andras dan cich guynedd, Merch y fall.
Syeh cich trwyn chwi'n ddigen syher, Wi wyddwn hyny's dda y Uynedd, Han garwr call.
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THE MARY ANN.

Air—The Mary Ann.
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joyons throat Uato ber peals the loud hurrah! Anid many acrafstman in his heart, and many a
g A

swain and  artizan, With all they 'velearnt wo

From vane 1o hall, from stern to baw,
Full many an eye that ship surveys,
And many a boat hefore her row,
And seem to woo her with the breeze ;
And fair to gage 8t is the sight,
While like a Inke parading swan,
With aail unfurl’d and riggiog tight
From Towy sails tha Mary Ann.

How well she Aoats, old seamen say,
Boys ery how lofty is her maat,
And women on hér strenmers gay
And jovial crew solt glances cast;
And from the wharl with stern delight
Yonr men of wealth more cooly scan
The rate, the tonnage, and the freight,
And progprets of the Mary Ann.

As swells her canrass to the breeze,
Fair bosoms now Legin to beave,

With thoughts of men that tempt the seas,
And thetn and homes so peaceful leave ;

Wives, mothers, alsters, irue are thers
Whose neat of kin the tall ship man,

SES

And maids who scaree can betier spare
Whom they entrust the Mary Ano.

SR

uld gladly part To sail oo board the Mary  Ann.

3

But where is she the lovely maid,
The yoong and brave, Dan Rayner woo'd ¢
Where others gazing long have staid
Mo eye descries Ler bat or hood.
OfF will the maida lov'd by that crew,
The fairest was betrath'd to Dan
And yet from her waves no adiea
To any on the Mary Ann.

Who e¢'er would know why she's not fhere,
On yomler height nmay dee this laza
With none lier company 1o share
Look through her father’s apying zlass;
And with & keener, steadier pry
Now would she single out her Dan,
But ah ! the tear drop in her oye .
Still hides from sight the Mary Aon.

And he with such another drop
That eonld ool find & hiding nook,
With aching heart from the round top
Of Mary takes a farewell look ;
O let us hope again ere long
This faithful mald and troe young man
With tears of joy, shall tell in song
The glad return of Mary Aoo.
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RINODFEA.

Ty

I"ve hrard it gaid, * & we |4.'-m1n free
Give all, or & denial !’

But haply some at fimes with me
Huove Letter fownd by teial;

The welcome that my fuir Ceeps hid
Till ¢omes 4 8eh500 Mecler,

T vow it by her hlue eye’s [id
To me it ia the ewesier.

Beneath that roofl 30 good and Kind
O pone T grodge that enter;

And the' myself =hoald it belind,
I care not, the' in winter ;

Tho' she I'm conrting, next the fire,
Dath zeldom eare to place me,

I'm viext the lieart that 1 desire,
And noue can there disgrage me.

Led thern whe need & show of Jove
By hapd and knee profess i,
Thiet whero the eyes that mark if move,
Fur aomie "lis best tn guess it
Theugh in the door you'r seldom met
With looks thut seem to mind you,
The ook and weleame Love would ged
Moy oft be through the window,
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her whose wishes prove the best The greater seems ber shyness,

0 oA chawn heddyelol fan
Yo mblith corlanan defaid,
Neun dan ¥ coedydid mwyuion jr
H}"’n nodd e chedin.
Miawn a thi i wel™d yrlaf
A'L dwylaw'n araf agar;
Y blodau man rhiwog tra'd
A dail ¥ ]||'.'}'||i dilar.

yr Wy

Yo law=law rhodiecm dros ¥ dalasl
Lewyrcha ‘nghol yr afon.,
A gloew iTrad v grizial nant,
Trwy hyd ¥ pant eae’m anfon ;
Yo law-law gwedy'n fry i'e bryi
Cae'm ddilyn byd velwyrdedyidid,
A chadw eyfeil’ fel ¥ bardd
O lenyreh hardda’r gwledydd.

Mewn mad gyfrinnch gvida’r wye
O gawn dy lwyr ddisalla,

A porew iaith, danteitbion sereh
A laeddai’'r ferch W e

Iy rinwedd di i gwn bheb Ble
Gyssegeai'r ile a rodien ;

A plien bai'r leund wweb v 10
Q' herwydd ni chw yiyddiem.

.Ir:. THids
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(o yonder mounlain's verge Fou sed A humeinore good than showy, "Iﬁ hete Loy that wire bive wicloome free W in
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HWYRDDYDD T1AF,

Gosteg fy rghalan, i uneh tie
Sydd wweha'n wir dy gv nEwE,
A'r byd i gyd fel "sinfell hedd
¥ codi ar fedd y dwndwr;
Wyneh yo wypeb—ada'r o Nel
Mewn tangnef ¥ 'nt yu syila,
A chrath serehagroydd gadovr ein Tor
Sy'n esgor wr haelioni.

Fel aden angel yo «i hun
Mae'r gwynt ar fie yr afon

Yo ddistaw inwn—a clusin haul
o clyw iy'n areul dirion ;

¥'r bryn i rhoddir hwyrddvdd ba'
Goroni & galeuni.

0} dMdizglacr wwr, pa ange! gwyn
K ellni ayn foddiani,

Mar bér yw'r herth,—wor deg v pay,
Braidd na flagurai’r cerrvy,

A'r graig rydd brawf i'r derard wres
Foid iddi Mynwes eiddig.

Al thyfedd ynte na cheir taw
Ar fywiol alaw'r glasgoed?

Ai rhyfedd fod ¥ peacerdd back
A'i ghn morfnch o'c nrgoed 2

Fe gan pes gwelo's Wlodau "ughau,
Fe gin i'r geman gelithog,

A fe'n eorinic’a penau heirdd
ez loriaw’r weirddol wenog.

Fe gin i'r baul ei hwyrawl salin
Tra deil § talm anwy g :

Fr gis i Ddaw : fe gio i ddyn:
Fe gan &i bon i gysgu.

Mor dda i'vh confod with ¢lcl hodd
Heb wing'dd i'ch cvohyria,

No oeh i'ch canmaw! am vich rerdd
Oud bardd a gerddo'r (wywi.

Ni welir pren uweh gwyrdilias din
Heb dderyn Hon i'w ari' l=l,

Ni welir deryn beb e lais
A'i Tryd P'r ymgais ddiog-l

Ni ghetriweh chwi ua thal na thiws,
Ni ddowel at ddews wm wobrmy,

ad pob un ar ei lwyn ei bun
Ui wynfyd s5"a dracthadwy

Fwr vdvw bfagnar maer v oor
'I;l-._,. s and ein Lor oll dad swedyd ;

Fre row'lil muwvf, ele pou'id lais,
Fe grea'r ymyais heiyd,

"Noywr hirvn ar feym, & dol ar ddul}
Mor hadol vr edoyeha,

A Hedd vy nler dawelwioli nen
¥i haden won yimleda ;

A Bafar eel thed y dar
Dhan greigiawg benlwr Worlais,

Fel thied % Haeth tew v lested’r fron
Ymulreigla'r afon fvynlais,

Clow ellivdd serih a moelvdd ban,
A chiwi a'r man vmholafl,

Ac sebne hieddweh ger dy foow,
i marar lon goomlaf,

Pabami na theimla calon d_l n
1Miedwyddoach _l,.‘u &l aras "

Pam edeveh draw am gip o' Nef
Srid iddo of mor agos ¢

Ai'n oler Huniodd bysedd Ner
Hadd wisg & mwynder liysaut

Ai'n ofer Murdd i'r glow ddwr
A ivyr fel gwr i lwybran

A dild'wododd ef ar ben ei waith
Mai da n plerfaith ydoedd ¢

A waoacth & ll_l n fel lneddai 1|:..u
Didirmygo's oo & hofodd ?

Ni Tarfin g cowd er mwyn ¥ coed,
Ma dwr er mwyn y dyfroedd ;
Blodeuyn viareglal ryw—
Ni chronlydd liw ef wisgoedd ;
Ni wyiddom chwailh gwrandawir cin
I_:u:'r adyr min, er canand:
1 bwe hwriedwyd poys y mawd,
T bowy ond sawl a’u prisinut?

Mae gwvlder yo ¥ il wlels,

A gras yo mhardeh awyr,
Masm'deh yn ¥ fArvdiad par

A Mats o gur dyn gymar:
Dpwinideh wenn yu y dail,

Ac O, wid ail @ byuy
Sancteiddreydd gwisg ¥y cwmw! gwyn

A wridiodd cyue e mosl.

¥
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OUR MOUNTAIN FIRES.

Agr—0ur Mountain Fires, by J. T.
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glare, Thal summon'd bordes at dend of night

From Lisk™s dark hills, all evown'd with beath

To Tawe's duskier heights,

O'er Riymy, Ebw, Tave, and Neaik

Flash provder, mightier Lights;

Bright beacons these for lab'ring bands

Who hie with brave desires,

From farthest spots of Cambria’s lands

Toseek onr Mowniain Fires,

Erch banner’d furnnce who ean seeo
Unfarl its cheering fame,

And fing itz light o’er brook and free,

And ask not whenee it ecame ?
The genlus of the mountain land
With mighty art conspires,
Hence doth arise on ev'ry hand

Our glorious Mountain Fires,

Good masters hey—long tried T ween

Who owno our mountain elores,
And tough the sinews daily seen
To ply the yiclding ores:
Long may they live, and may at lnst
The hird and be (hat Lires

In gladness count the years ey ve pasatd

Arownd their Mountain Fires.

ESErEse

bloody slrife  to shars,

Pa ddyn ryfyga ofyn im"
Pa'm tybial ddim mor

ber

A’r faith a sugnais gyda'r llacth
Fu gynia'n faeth Pm mér?
XY inith a enwa bob chyw dwyn

Ae afon fwyn a fiin,

Lle bum i'n mad-ddifyre™a anc,

Ai bop goilf drang o'm mio !

Y inith fo"n hogi min ¥ eledd
Rhag trawgedd ddoi i'n tir,
A Neio edyn ¢’lomen hedd

Dirog annedd drefgiai™n

hir;

Pe rhydad fel ¥ glasgledd fa
N amddilfyn Cymiru gafo
Ei geiriau choweh rhwug feithoodd b,
"Dowa dim mor gu o't rhal’n.

Fel rhed v gornont at y ddol,

Fel try | gol ei chwa'r

Y plentyn o ddyeithrol fraich,
Gan gynnyg baich & gar;
Fel tyn yr oenyg mwyn i'r le

El ganed] e—paham

Nad hwolf i mi farddonol waith
Yo anwyl iaith fy mam?
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THE NURSE'S 530NG.

Air—The Nurse's Song, by J. T.
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lark his pallet green bath left Togiog bis momiog lay, Or  gray Doaven to the stride of
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When Traffic’s din is fairly o'er,
And saints their pray s hare suid:

When revellers are goae to snore,
And Love reclines his head,

Later than o'cn the latest call,

" In cadence sad and long,

On midnight's ear—list what doth fall
The Nurse's lonely Bong.

Pass by, grim Watchman, nsk not thou
Whence comes that sacred nale,

1 ## 1o smoothe an infant's brow ;
"Tis from a mother's throat,

A licens’d house is there o keep
For one its revels long,

An infant free that will not sleep
Without its mother’s song.

And willingly that song is giv'n
While father soundly snores,

To make the baby’s little heav'n,
What can a mother mare ¢

The breast that yiells the milky strenm—

That doth the noie prolong,
Till nurse and babe tgetler drenin,
Lulld by the self-same song.

BWRIADAU SERCH.

Mi wu am fan o glyw v hyd,
Mewn cillach glyd a thawel,
Lle tardd yo ber deyloywal nant

T louni'r glasbant isel;
NI welir yno argrail tro’d
Nag unrhyw nod anhygur,
U'r aflonyddweh ofnai o
Gasavo'r bydol drydar.

"Troes yno ond pron a atteb pron
Tra awel nen va chwiban,

A mis y dderwen beb eu condd
Ar ddirgel fwrdd & bydran';

Ty

“ Drogr yr Afon,” fu dal, 14,

Ymia'r aderyn gwana'i ryw
A borthy'i gyw vo ddiogel ;
Ac yma'r trist o galon blyg
Bran wyladd wig o' harddel.

Y glwyfus g'lomen yma lysg
0o mysg i glaf anmily,
Ac olafl rosyn haf wi ddaw
Un "sgeler law i"w dorri ;
Tma ¥y credaia lawer gwailh,
Os gobaith da a ballai,
Chwonychwn dilechres’s fythol hun
Ga* lmh r]'-_q.'\r :l.d_'rn ¥ angrii

:ju 1 ¥ i
theft Hath whisper'd of the day; A voles i heard by HAnY an  ear Man's dwelling n-l;: An
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mong, Earliest @6 is throughoeut the vear, The Nurse's  lonely Foug.
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GLYN COTHI.
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LT, Fol finae woa't hodi o lad,

Bhwng vr hurddaf ddolen a'r harddaf gocd, Lle gwrdd perche nogion tydd vao'd o thiai,
A'r mwynaf ]wj'hr.m W :mlrl:_:l:n]vll traed, 1 bawh flig’mt n'_l,.'l o o'u l:_lrlu:pd ﬁ'l-"_l.-b::.u:
Al B svdd harddaf o'r pethau bardd At bost o' eyneydd sydd beunydd yo baen,
¥ o destyn canmoliseth gon gantwr a bapdd I'r pwan difwyniant » grafant o'i grocn :
ihnd er mor riwydd ea fowrglod lia Ol o8 ca'i'r ferch wy'n garo’n wraig,
Wi cleizin ond fy ageir-dai; Mewn bweioyn bach dan odre'r graig
A mionag wyl foddlon Fy myid Dydd dabeclw walilach
Riwng glaf wyrvion o ryw, Mag ydyw i'r brvbach bas
Yaod hels en sylw am weled delbw A buriha's galton na clienfydd ef digon
Y feayw a'in cynnal ' G ' fewau, ne'r moddien, na'r mn's.

CAN AM HEDIWCHL. Ar gy Daw, " Merch Megen,” Fu dal. 59,

Rhowch osteg chwi foreedd—-pwrandawed ¥ ddaear,) & myaydd werl fynydd ei fri 530 arwyddo,

Y pene’l orlrymwyd dadyrolada e chan ; Tren enfyw yradsain adfywia i wedil.

Llafared v mudion, & chiywed v byddar, Y banner ddyrchafwyd uwel ymgyreh y bes edrau,
A'r elodlion dan lamiu i'r dyrfa nezhan' ; Yo rhwysglawr v chwyliai dan awel ¥ pe',

¥ n achel bu udgorn ¥ fevvile ynochuo, el Deebcn "oy fuwe i canfyddir cangonn
Uod uwch ydyw's anthen gyhocida cin bedd, Y lus alowydden feddianoodd ei le.
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Heb fon &'r henafgwr trwy strvdoedd y ddias, |
A'r fam pedd eedranus nil laetha ef hron; i

Ar olion y carpan ddamsangent galanas |
Yr oonyy a orwedd ar fras-dwl ¥ diw.

Addysgir caniadan ers tlm sent yn angof,
A gloywir erymanan a ysid goo rod §

Hy lama’r Boaldur wrth evau yr ogof, i
Ae iddo’r cardottyn gyirana o'i gwil.

Ar Iwybrauw'r biddinoedd i bori daw’r ddafad,
A'r hedydd i nythe a edwyn ei te ; {

Praw hyleyd feeaddwydion i'r eoaid amddilad, |
A'r plentyn csponia owyllys y Ne', |

I

CAN RHYDDID. &

Fwy welal yo d'od o'r brynise glas gwlithog,
Ac awel y nel yo el thywys i ‘'wla'n !
Cyhoeddir i chlod mewn catlidau godidog,
Gan Al fil o sdar heb derfyn i'w can,
Pelydron el golwg a doddant gadw yraw,
AT llais a yagydwa garcharas ir Hawe;
Mae laeth jechydwrineth yo frydie o brownau,
A'rmel sydd o'u gevan'n difery bols awr;
Canfyddic yn gorpliwys yo ughyszod el mynwes
Y wenol a'r gog ar ew erwydrad tea maitly
AT eryr o' eptrych dd wed wrihi el neges,
Heb ofut ei reyates'n changder e thaith.

;‘
!
O Ryddid ! O Byddid Uewy'n eanfiad dy ghmrau,
Mlae'r maesydid yo glase wrth desmlo dy dea'd; !
Y blodeu o'r lon-ddae’r & liwinnt 11,‘ s y b,
A biref 'r aoifeilioad “gytaddel dy rad ; ':
¥ aoedydd i'th roesaw a ledant goughenin, i
A phyag yr afonydd o wingant ua'r tir,
A lleisiau babaned mewn dynod delglanan,
A seiniant dy glodydd mewn parabl aiire ;
O dere ! teyranaal toyrowialen wniondeh
I'th ddwylaw sy'o gwedidy, & choron i"t ben §
O taena'th sdenydd, a thanyul wiewn undels
Rhag pormes ¥ trawsion dued pos b sydd i3 nen,

Wrth ddau corn yr yoh Qvidde’n pori'n ¥ dyiTren
Y ¢ ofons 3z wrrnogud chwnienant yu loa;

CYMREIG. 117

Er gwaced bu ‘strydoedd v ddinas yapeilivnyd,
Y gpweddill achubwyd yo hylon amibiat;
Y hleiddiaid oent eon chwng murlay anrheithiwyd
I'r creigyidd a’ Hechent yn ofnos bellhaot ;
Lde ey fai v glaswellt ar brif’ le'r heslydd,
Yu molwg in' ctlo gwns mnsnach el chiun,
Tewy restri eyfannedd gwyogalehiv y gwel yid,
A'e wenel adpelivdd y Hocher ga'dd gom
Y nos wi ddycheyuwir gan lais v gwyliedydd,
A petrian’s droganydit o pherant an braw,
Aditolind y venilau y borag a'r hwyrddyvid
A wddef y prasdd sydd o'l bugail gerliaw,

OxG OF LIBLRTY.

v ye in L.

Wihom se | approach from the grecn dews moaniaing,
By the brecses of lwaven with gladeess Ied an
Loied warkle Lop IJJ'I.I.IIaEH. w'ior mcadoves wnd fountnins
From songsters whosa volces amd wings o lier ewn,
Hir rryuebéam dissolvietli the vhaing of oppression,
Al hee voice fall the prisons of pride to Uhe grosiml §
From ber bounm se spulless the milk of salvatina
¥ erllows fer the captives ber pity hall fonnd.
i the folds af L snauile o nest 10 reposo in
Tl Tar-wand rieg euckaoo and swallew obiain;
Al the eagle ta lier from the loud-car il rese in,
Fur the Sight that is beondless avowell it5 gtrain,

O Feoebwia? ey Beet T Lahadad in theie benuy

With verdare reyiving cacls grass plat ey press,
To Msllow Ly Guaotsns pe Sjeriog nsakes 5oty ;

Al konils io theie lowings by bourtly confeas,
Trees ppen iz Guorams woweloome thy coniiug,

Al dishes to preet thee come Frishing tow"rds Lol ;
Toy mmipe’s hbidadions Use infanit™s boud hamming

1Prive it the Basiney fhad soatters (hy hand @
O thrw whisim the soopive of jugtice becamatl

T crown thew deservest recerve an thy hepd ;
Sleetrh o'cr us thy wings, dnd the heart thal conspmeth

Slithl ek a# i fainteds the healing ey @l

‘meath the korgs of the axemthra' groen vnles that ranhle
Tl bares as they fralich no donger shail mevd
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Y cwn gyda'r wyn a wylinnt ar Tasfryn,
A'r g'lomen o friwsion y bwrdd leiow’i bromg
Dim ofuan na chryndod ni ehyfwnld un galon,—
Y gwirion geill’ edryol yu hy' tan's nel,
A chlywa ei luniwr mewn tawel awelon
Yo rhoi idde rossaw i godi ei lef;
Trigolion pob gwlnd fel plant o'r un tealu,
ran "ran olewydden eisteddant "o uo fevd
Ao ar faes y gwaed oy wuirir y gwely,

Lie gorwedd Cyflawnder a Chariad y'nghyd.

THE CAMBRIAN MINSTREL.

The dogs *mid the lambkios o'er green Seldsshall gembel ;
On the crombs of Uthe table the trtle slall (sed ;

Nor terror por trembling man’s beart shall disqoket ;
Tl woice of the simple bo heaven slial] rise ;

Andd his God be shall hewr in the hroeze give his fat,
That man shall his likeness no looger despise,

The trabesof all humia, like U broed of ooe father,
Benenth the sama olive o peace shall abide

O the ped ficld of slaughter whera armics din gather
Shall Justice and Mercy e puos: side by side,

Air=~»Mae penyf § Fochyn o Cardd,

NEL PUGII.
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Mae'n dda genyl gaafod Ty &an,
Mag'n bleser im” gadw eu rhif;
Mae'n dda geny( weled o'r twyn
P],r ng‘w:nril:l‘.“ wwch rhotliriad ¥ ilil':
A'r eesyg thagoref o wadd,
A'r hiynod cholion o'n rhyw,
0w meddo mi gavwawn. ryw bedd
P meddwn ar galon Nel Pagh,

O herwyild i eyilo ar hen,
Er teceed Iy eiddo a'm tir,
“Dars dim @ F'.Ii.lj le ¥n f}' BTN
ud glendil yr cocth fuio glic

v

A lawer ofypaot mewn  bedd,  Pa-

BBy ¥etwyth I number my sheep,
By ¥atwyeh I gaze at my hord 5
iy Yifwyrh the homestead 1 keep
The iocrense I wish doth atford :
Uiy ¥stwyeh the damsel doth dwell
Whose benrt, since I caunot obtain,
Alakes all that | purchase or sell
A canae but of sorrow and pain.

My flock hath the whitcst of flecce,
My cuttle are sleekest of hide ;

My horses have won hy their pace
The prizes no rivals divide:
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Oz na chal vi medda ar fyr
*Docs elddo, perthynas, na brawd,
A rwysira y golon drvm gar,

Rhwng pob peth | deimlo’n wir dlawd.

IEDYDD CYMREIG, 110

Yot whatever T've won or may win,
Mo bliss can it give me (o view

The lncrease tint bringeth ot i
A rightin e beauteous Nel Pugh.

BUGAIL GLAN EBWY.

THE SHEPHERD OF EBWY SIDE.

Air—Sawdl y Fuwek { The Cow’s Heel).

coloar did coafess the rack

Whernin they went nstray :

Alfoderats,

— BN ]
&%E@W*ﬁhfﬁg
o/ RIJ o o r N 3 3 ]

'm: ey Ebwy gnl FPan  o'wno i'n fogail Moo ngnnnﬁdd ber o Sl § Sul Ar

F by Ebwy's side Lid live a aJL-Lph-urrl'u-illl'o’, ];v? y aong the ooments did divib: With

07 —

_-:-_-;-ﬁ --15-—5-:

i, L h-q l’__

glustog gwerddlas don: Fy mefaid o"enl ¥m wyn w1 phnn E frwj,n!r.r!mq!uw, Foui
mirtl that kuew no girife: My sheep were white uod some w ete Ellar:ic And thro' the livelong day Thaar
Tx W W NK )
T —r — —:—ﬂ:ﬂ:i:ﬂﬁ:i#_l:rtgzg J ]

Hiw  rod § mi'r areyddeo Ble ent ar bob Hew: O= eim'n droch Pai'o chou's twys ¥

W Lo movewr il e ] L thais Liills w-grlece Tha

ch their course betray'd ;

(¥r diwedd gweith-dai mawr,
O amgyleh o'ent a'n mwg

Yo doo eagyll bwyr a gwawr,
A gwitgo'r haol & gwg.

Fy nefaid llon ar ddol & bron,
Beth byoag fyddai’o byd;

Al tes ol gwlaw, i"w gweled draw
O'r nn-lliw ceddent gyd.

A'r puddug dde-dew aeth a*n 1liw,
Gwnaeth finnag o'r un gra'n,
A gwaeth na hyn dan odre’r bryn

Yo ddistaw gwnaeth Ty nghin,

Wrth weled gwedd Iy #yn
Hob hafddydd yn trymbau,

lam-ddu brofad" b2 On Bepdadd wynafl wyn
EIW 'k their et hﬁ:ﬂn'l l.;ur I:-:Ihrﬁmﬁllﬂfﬂﬂh Toli furthest Wwhere they stray'd,

—f— ] I—
S IS e

fian . fedelwin ar ei grih.

At last by mountain bourne
The mighty Works arose,

And ting'd the winga of éve and morn
With hues that typed my woes,

And lo! my sheep on wold and sieep
Wherc'er I did them view,

As iF they'd past thro’ furnace blast
All of one colour grew;

And the smoke that pall'd my happy flock
Me too made like ere long,

And soon by tree and shellering ru-l:]-.
An end put 1 my soug,

When thus I saw cach day
My ftock get dingier sull,
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T fugnil mwvack Ow! pn swyn
ek yu ¥ ganind glau ?

Mi dynrais weile yr anwyl ferel
Koo'l beanvid glust i'm cerdil,

s cavwn and meddu hon #°F serch
*Mladnwn 6'r Fazvack werdd

Atrehedd bosm, Pe 'prvwen 1
Thlynag "nliraed 2" efin,

"Nowr ein bywioliaeth nin'n bri
ﬁrl.'lill thweg ¥ gweithiag tin.

THE CAMERIAN

MINSTREL.

Wt plensure more to sing A lay
Had T by Lrook or rill !

The Yass that beard mny daily sung
Irald, if alee’d bie frue,

I'd go and work where awains Tess stroug

Had wiver and sweeiliearie ton,

Hhe angwer'd, " Where von Lhose 1w lve

There centre my desires.”
izee tien o wnan ol wile sve we
At e Mountain Fires.

LLANOFER.

Air—¥ Diimaw Goch ¢ The Red Halfpenny).

[]

at

Heibio —heibin aeth ¢ dvdd
1 I,i.r:ru'll_l:llr] i gwd eistodid
A phennaethiail wrth y berid
l::,:n'r‘.a"n'wl'.l Wifadw pdd mawredd ;
Heibio ieTvd aeth v dvddian
Pan bad awyn en per delynau
"N oou B agor |L:|.'f!i| =T
O e mado r wladol arfer,
Diamiau'oc gwisd gant roesan’n dyner
A Hwyr bafwidd yo Llanefer,

N —— .

(g Dol paid e bardd 2’ daith
"Wol hiefaith gam i "inado,
Yrsew annwedd brawf yn arch
Pan vmlid anmbareh hoho ;
T4 a geidw mewn hardd golloedd
aith ¥ wlad o dysg v bohloedd
Fawen ardd=la's koo ardaloedd ;
Ul pa pharchu’n jaith vo farw,
Hoffuch waith "7 pales benw,
0 a elied Tary fyw ef chadw,

_hl'.nrrr
-”:_"‘\ RN T R [ a I —
j; }r"_' N ‘! l'. - ;%’.:i. -3 _T(_'f_..-_. .'!_f_"__' L Y
Tyl i dditan 44 =
Tra v lyvgank J-]L"lﬂ Turdd, A pwel mor hardd ¥ evlvd talas  The mme  crocsow
.Fj__ . Ve S, — ST B— "'“':_
g asi R |_*+__ = | ..'rr‘ ..__._15 :g;'\ i
Wy o8 g b — e F - ol
gwyn Lgenld o theign lisfewrd. Gwel y pyrehy, & -::'l.'rn‘. }.I' dry=an Reaant drew ag
e
—l'ﬁ— [P — l—_———
. ol T —. _._n_h.
= '_-—::E_I—_ii-v--ﬁ—*--!- i "-—!_:!:..
I_-.'fm..n. ricina Er  diddidanweh gwer ooddomiau;  Cralfe ar ¥ muriz  neicier,
P —5—“-“'1{_ X L B -
S E e e
o — g — ..'.._. _i_- '__d_ r_‘_' _ _ﬁt
T :r_ e ¥
Huoddant folei 1,,!|rr||l| el ll.l-'lp.lnl: ¥ lan l__l:l:l-ild lr!_l.u ETwWrRith,
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Gerddor, o8 am hen Lan Braiw
Wyl yn anniddan gwyno,
Draw ar fin delenog Wysg
Cai anpedd fwysgo etto
Yo ei dylirye maoe i brydydd
Gysgod gwell na ryda ei goedydd
Bhag v rhew a thds wvr hirddydd ;
Palas teg % allwedd loyw
Gan bob cenbdor ghin y'oghadw,
Dyoa yw'r adeilod bwnw.

Y CANIELYDUD OYMREIG.

Os 'nabyddaist geeddi"th wlad,

Cai dithan yma " nabod ;
(s trysoraist ddyeg yr ovs,

Cal yma roesaw parod.
O Fvumonell dyeg fo'n vied,
Maald i'r annedd hon ¥ dewydded
E:yre fordd drwy borth o phinred §
Muoes oin gwlsd a"i gwisgad brith-wlan,
G ll ma Sa ESiHgL, pwell nw sidan,
Y'uewrth lawnfwrdd bwn 2" bentan,

Air—Teuenctid Cymru.

MARWNAD GWILYM

ROBERT.

iy J— v —a 9

L
(e

:.’_'_j_ .

e e S
e ——

O d'wedwel wrth Fertuva b'le acth ¥ evmydog
A waielaf nddawand i'r eang a'r gwresg !
B'le cilicdd y glewddyn wynebai oludog,
A llaiz, er yo fwyn, nn ddychrynid gan leng ¥
1 b'le aeth y dyn oedd yo addfoyn a chadarn,
Yndeg a divegog mewn gweithred a gair,
A fedrail wrthw"oeba, ac ettw’n ddiragfarn
A roddai heb weniaith y jawo-glod fawrhair.

v O Wwedweh wrih Gymrn e ciliehd v Cymre Ar . 1-lfl1.'Ja.i mewn  Flieliad &
"“‘—.--'".e;‘;_?. ?L':. T E—————
B .~ = I A I [ T’ . B [ e = g R it W e et
§ - . I b L ol
pisgad L iniths ¥ wisd mewn vddygind orwyiecs fu'n addurns, A chalon bop-
e .t ) SN g g S s ——
N o g & ]_ —— I - S e — _.L
! — 8 il veet [l I i o Rt S B i sl s -
eddig dan  wlnd-wisg oedd fraith; Un®™ dorai el didillud yo unig  er cladweh, Un
fa'l i Lﬁ 5 . N
— p— I — S I S T
?grb—”—_ e e P R R e i T e e s S =
—— e e T e e
v ylui, fwgtaial  er iechyd a  nmerth; Ua deefoai el elrbau  er RYUMYT &
L e e B e
;._#ﬂ&;—ft:ii{;:—ﬂ_‘l:;ﬂ P e |
burddweh, Us  Iynai  wrih bob pethyn ol e wir  werth.

Ti feddaiat beth eyfoeth heh feddu'r enogrwydd
A lyn wreth v trysar bentyrie truy drais;
Ti gefaist dy barehu heb barcho yufydrwydd
Er mwyn eae! dy dyfiant yn deg wrih el ais:
Ti welnist ddefod o a dullivg ¥o newid,
A da ymurfericn yn pewid "r un modd ;
L Ond ti hiel dda achas eyfnewid ol welid
Mewn gwisgad nag arfer, teulunidd new g odd.
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Arferwr yr hen beth, ond nid am ef wyrnl,

A gwresop gefnogwr vewydd beth f'al dda:
Cywicafl amserwr pob peth yn ei stori,

A charwr Ira eywir o'r synwyr a sa’;
Trefousaf cedd hwo yo y peth a adroddai,

Fel oedd yn mhob congl yn harddind e dy,
Ao yo y peth gwledig yn bilyn a wisgai,

Yo gystal o'r haves adroddai mor hy',

Ei Heser e’ ga'dd mewn ymwrthod & phleser,
Diwydrwydd er hyny ni lyncodd ei fryd

O heth Cai'n deuluaidd & moesol mewn arfer,
A melas gyfeillach 3 dyuion o'i fyd.

Yr hwyr pan adroddai wrth danllwyth gysurus
Y pethau a brofodd er mebyd eu budd,

Dadguddient y galon oedd gall a difyrus,
A'r gweithiwr a feddai ar yspryd gwir rydd.

Mi welais ef wisgad, &1 inith mi wrandawais,
A chacddo mi rodiais trwy lwybran ef ardd ;
Mi rifais ei gelh, a'i fwyd mi fwyleais,

|

A phob peth rhyfeddais wnai'i annedd mor hardd ; |

THE CAMBRIAN MINSTREL.

Ei Taw, er mor guled gan waith, cedd haelionus,
Ei eiriou n'ent drefnus, a'i jaith mor ddi goll,
Pe rhoddit ar bapur adroddiad ei wefus
Ur ceaffafl braidd ddiffyg Cai rhyogddynt hwy oll.

O Dduw, pan b'wy'n gweled y gwag anwadalweh

Sy’n gwneuthur dyn brau yo saith Lrauach nag
oedd ;

Pan welwyl sidanau am growyn ag ynfydweh
A thlodi mewn setin yn bedfan ar g'oedd.

Oer gwynnf am hen Wilym Robert y Cymro,
Yrhiwn o8 na chaffai ein parch mewn gwisg wlan,

Chwenychai hyd feddrod mi gwn gael byw hebddo
Mor atgas oedd iddo bob coegni a't gan.

Efe ordd yn nrswyd i fulchder y corgyn ;
Os collodd ei wagharch enillodd beth mwy,
Fiyddlondeb rhai ddeuent fel brodyr i'w gegyn,
I wrando hen hanes ef ardal 2'i hlwy';
A theimlodd pan ballni ef nerth mewn mawre hennint
Y meddal ar fab a'i eyfrifai’'n fwy braint
I'w gario ar freichian fel gorau o geraint
Na chynnal ar orsedd y Pab a'i holl saint.

From Moun's Isie the Minstrel Grey
Had travell’d southward far;

His passport was his native lay,
And chance bis guiding star,

At a palace-gate he stood to gaze,
Ah! there methinks said he

There may be those who love my lays—
May 1 not humbly see?

He went and azk'd wonld asy heer
An nged minstrel’s tune.

You look too old our like to cheer,

. Old man begone full soon ;

Sir John's at home, and he's severe
To wand'rers such as you;

Go Minstrel Grey, we may not hear
What thon can'st way or do,

“Oh may I by vour Litchen fire
.\'y "trllns limbs bat warm "'
“Yen, that thou may'st and by desire
The willing menials charm.”

THE MINSTREL GREY,

il st

A Ballad,

“ So," maid a voice, and in be went,
And warm'd him by the blage,

And hope did make him half eontent
Some ear would prize his lays,

* What will you hiear—for many I know—
Of the strains of Love and War;
And many bave I play'd ere now
Where nobiles list'ners were."”
“It matters not, if sweet it be,
Come, Minstrel, quall this ale;
Wall ean we listen liere to thoe
While the parlour gucsts regule.”

Now o'er his strings the Minstrel Grey
His music Kindling hand

With fervour threw—and swoct the lay
His fingers did command.

With every swell Lis aged veins
As fervently did swell,

Till not a soul that heard his straine

Unecharm'd was with their rpell.
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Wide op'd the doors, and ev’ry dome
Io duoleer echoes wold

That a master spirit made fis home
Within that frame so old ;

Then to the Hall steaight-way be's led,
Where circling ladies bright

Of him whoas harp could move the dead
Press’d on U oblain a sight.

Now ia he question’™d of the home
Where he'd been rear’d and taught ;—
Why lie so far in age did roam
To play perhape for noughi-—
Then ere he could to much reply,
Suceesgively is he
Requic'd to play, lay after Iny
The stores of memory.

First from the manna dropping chorda
Comes knightly Harri Dl ;
Anon ho motters native words
To slraing that chim'd a0 free :
Follows the fFadlys, air of might,
In tones more regal still;
* Grood,” said Sir John, " thou'lt rest to-night;
Even here—it is my will,™

“Pliny Morfa Hiwdding, Minstrel old.”
I will,*—then by lis strings

A tale of sorrow deep is told,
That Lo his own heart clings :

123

. The more b fele the more he atrove
His feelings to conceal,
And wish'd thie atrain that did all move
His owis heart would not feel

Again T hand—a gain bis heart
Are put to harder proof:

“Play us the fav'rite of that part
Where rose thy native roof™

L owill," Dee sadd, bat ere hiz hand
Mone's Lay baal quite gooe throagh,

A voiee said to him, ** That's the land
Thou ne'er again wilt koow."”

As one that heareth his own knell,
Beside the vacar chiair,

Embracing of his harp he fell
With zad aml piteous stare ;

I go,” sayvs he,* 1 go—I go—
1f pili:l.l. here T bae;

Where'er 1'm loid, Ol there g0 low
My harp inter with me."

o[ will,” exclaimed Sir John, © 1 will—
And near my family,
Where sabbath mosic soundeth still
Thy lowly grave shall be :
A stone shall fell the sianders by,
Mot who—but what thou art,
A Minstrel Grey whose lnst sad lay
Did break his tender heart.'

PAWE I MI

Wrth gyfrif yr otiav a’m gwnacthant yn ddef,
Heb alla ericed ea proifwydo,

Beth ydwyf wresocal yu alw i"'m cof,
Mi"i henwal yn hy heb och'ueidio;

Y weithred a wnes pan £*ai ‘oghalon yo dwym,
(Gan y gred nad o'wn i ond creadur,

Uedd dan y berthynas wresoen! yo rhwym,
I edrych ar bawh fel fy Mrodyr.

Ni #yr y eyfoethog pa bryd yr &'n dlawd,
Na'r cadarn pa bryd bydd yn egwan ;

¥N FRODYR.

Fel hyn daw ar ddyn, er mor fyred ei ddydd,
Cniff ddigon o brofion anaifyr,

Na dyr yu ef ymchwydd pa enyd ¥ bydd
I edrych ar bawb fel i frodyr.

Paham eailf dyeithrwch i oeri fy mron,
Atddyn am el lw neu ei wlad ?

| Penaeth pob gelyo sydd ar ¥ ddae’r gron
¥w'r bulohder sy'n rhewi fy ngwa'd ;

Y mhell ac yn agos, cyifelyb yw dyn;

A chan bob gwlad y wers boo adroddir,

Pan dd’wed wrih ¥ erwydryn, Tydi yw fy mrawd, | Nad ocs neb yn medra inwn goru ei hum,

A phwyse ar yagwydd ¥ baban;

Heh gofio fod pawl idde’s feadyr.
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Where Toawy shews his clenrrest wave,
Ao Swestest murmar makes,

W here Lie rellects ke he doth Inve,
The richest greenest brakes:

Q1d Grifieh’s danghiers three were seon,
All on a Sammer's day,

Washing as cuztom old hath been,
The clothes they counld display.

Where brasz pans o'er its glare =0 red,
On lofiy tripods stoed,

The fire they needed was well fed
Wilh fegpots from the wond 3

And trying toil Jt was I ween,
Though ali did toil did share,

* Toply the fire nnd wash til] clean

The henp that waited there.

There Mary with her tresses hlack,
A wanton one might seem ;

Bart puch ler work, sle might be alack,
Where no intruder come 3

Her neck and shoulders saft and white
Were bar'd 1o bt degree,

Much would she dread, as well shie might,
That man their charms shoald see.

Jane "wenth a crown of bonny brown,
Hall eail"d ¢'er a brow divine,
Spurn'd e Bﬂllﬁ!erl:TLl ru-fn. Cown,
And gave her charms full tine ;
Sueh waz her bennoty brought 1o light,
"Twould quicken into fifa;
The marbile statue on ifs site,
That with it held the airife,

"While Martha, yonogest of the three,

And fairest oo, if T,

Between such paragons could see,
What most should please the eve;

In her awn Lenuty ghrunk with dread
Aa if the trees ahowe,

Like all thinge else wou'ld wish to wed,
Ope ponght could fril 1o lave,

WASH,

A Ballad,

How engld the fwo that walk'd (hat way,
By aecident, witlstand,

Thnse charme which made the hreezes stay
To kiss each neck and hand ?

One saw and fed, but ke a roe
Bore in his heart the shali;

Which every one that loves must know,
The hardest breast makes soli.

Annther wight bred in the town;
Qi their seclusion hrake,

Attracted ag his tongoe did own,
By the ascending smoke ;

And ag he fognd them there bat ﬂl“f‘_,.
He would not wend his way,

Till one would bear him tompany,
To the pext feld of hay,

The maidens finding all was vain,
That wrged his journey hence :

Ta make Lim think, bis will be'd gain,
Hit on & fair pretence

Baid they, * If we shull you blindlold,
So that you see not who

You dally with, then where you've wld,
50 shall you fairly woao,

Ag eachwas fair, the wanton wight
Consented fo be bound,
Ev'n bands and eyves—and as he might;
Be guided to that ground :
The deed aprecd upon was done,
And him, the maidens three—
Concealing their projected fun,
Led oi by bush and tres.

Then when he desm"d him near the apot
Where he was fres tn woa,

They said, " Sweet youth, we have forgot,
WThis fen was ta go 1hrnup—_h—

# Here we shall carry you some yards,
“ And ghe that you enp find—

# Her well horne burden best regards,
“ Shall best be to yoar mind.""
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The wain one answer'd, ** all is right,
“ And there you'll lay me down,

# Upon the fnirest plot to sight;
* And leave me with my own :™

Tis done they said, and sg they spoke,
From hiz Elysian dream, :

The wanton screeching loud awoke,
Ie Towy's cooling stream.
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Mow servanl girls gome down three more,
With blankets to the wash;

Wiho henrd the sceeam that rent the shore,
And witness'd too the aplash :

And as they hied to waters” brink
Where rose the aizters” fung

They saw the conl’d one homeward slink,
And all cried out, * well done.™

Bird of the green monthe, must T say,
How many there be that long for the lay ?
W hera echoes wait thy song to mock ,—
The heart of joy, O come 1o unlock ;

Thy long delay is the genernl talk,

i saburh fair and airy walk :

And there s not a child or aged man,
But asks for thee on the grey hitl's van.

If ovar the seas thy esurse is bent,
Bevond its waves & sign we bave sent;
The blaze of the furze, for thy telezraph,
Is mightly seen on the banks of Taff.

O come by its light o cheer the snil ;
Where togzing strength doth hourly tail ;
For the tiller's Impe is that reward,

Thy song must promise, from the sward.

A thonsand pupils thou shalt have,

To learn thy lay, and con thy stave:
And the infant on the mother's breast,
Will join responses with the best ;—

A CALL TO THE CUCEKDO,

For never n missionnry was aeen,

That was heard like thee, in thy land of green ;
Then Cockon come,—no longer delay

Lest we forget thee and thy My,

Plowghman, T see thee make a panse,

And well [ guess the lovely couse,

With a merrier henrt that fureow now

Thy shiving share thou'lt seon bring throoeh ;
Slacken thy line when the headland's pain'd,
And a moment give with me, thy friend ;

To liear what aurpnsseth thy village bells,—
That Cackoo’s voiee o'er thy native dells |

(o, ericr, go, through the gity streef,

Tell high and low, whom thon shalt meet,
I7 they love the sight, amd breath of apring,
All to come forth, and with them bring,
Friznds and relntions, for even now,

T Cuckoo was heard on ber lealy bough ;
And the cowherd’s boy ia hastening home,
To tell the glad village who is come.

Pan byddo prydoawn hyn o fywyd ¥n nesu,
A baulwen ar r,‘rlld i lawr,
Davgosed v muchedd beth fu'm yn broflesa,
Am enw ni phwysa fa fawe:
Fy mwth yn heddychlawn, a'm haelwyd yn dwym,
A chyfaill yn harod i storiz
*Irnes achos i'm erlon i deim'o un rhwym
Wreth edrych y'mlaen am y fory.

Y FORY.

Ca pannf @i fy aghadaie yo orsedd Iy mwihyn,
Ni fydd fy Wywodracth yo deaws ;

Fy nghi bach a'n cath, o8 na chint fy mrethyn,
Ghnt friwgion fv mara n'm cawe;

Ar v cue dan fy ahf, Ty agheFyel bach il
Mewn heddweh ei hun o gaiff bori:

A phan goelo i feistr nid ofva ei ddal,
Can's piyr eaiff ¢ orphwys y fory,
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'm Marged "rwy'n elinddi lywod raeth Ty nghegin, I 'B'ym ni'n dan yo rhwyfo i lawre ar byd afon

Ao allwedd pob coffor trwy'm 1§ Ein bywyd, a phob un &'i rwyf;
A |rhan h_lrl.hlﬂ:f'l'l Iaweny heb g:r’lmll'l'f ¥ brﬂg:."ll, A pli'un ai ¥n fas, I.I:_I.'ddl:l b, neu ¥n ddafon,
Cailf allwedd fy nglalon yn i "Clyd-dyna neb well yn ein plwef:
* Dyoer dim wy i gela o'i chiust ddydd na nos, A plian b'om ni'n agos i (br di yranghof,
Yn gvian hi'i caitf beb ei dori: A'n traed yn y dyfroedd yo oeri ;
Ac nid wyl yo eolio i'm ealon gael loes "Does achos fawr synwyr, "rwy’n tybied nahen.g&f
Erfoed trwy ddannodieth y fory. . I ddweyd mae nid ni bia fory.

Van cyfavsmlinis ¥ Gin bon, nid oedid 3 Gan Bela'nig, The Dwrn Ml of Life yn Ty meddiant, onide, irs
thebivgal W Lunswn vi rhiabdi oy frithind w'r un engeral hooo yo e cdo o'm ealde f:,' hwe mrEve g testun 5T Fyrvaa
mae rhal, bwy mewn malnis sn serch at wirtonedd, pwedi alw yo gytieambiod o Daca Ml of Life, er pad oes yadda
didim dou ddeychieddwl dewvddh oll yo tebygoli houo.

»
-

CARDIGAN REAPERS. A Glee, by J. T

For aces (wndd, T ancht T ¥now, foam time immemorial) it has e cedomary for the prssantry of Cardignoshine o go io
bandds fegether 1o o the Berveat wark in easlar countiss dhan therr awn, anil reaen o season W0 perlorin (e s Lalour at bom,
Hogne velerait whots they fecigmioe o2 iliekr lesler is wrdlen b from Herelordshire, and other .IL.H.Klllll waountbes, aril, he huldin
bumsel! i remilines for Fke jonirney, inoed Tine gaibiers hos follow laiarers Togsthoe . skl o Flbgy mpq, Enoafly ol Vi TLghet, dis
wi Tl Chseir destipstion, whaee tieer dexteoly wod bardiness wl Barvesl work, gesemily mokes them femous,

- - i

i - L) . Hi o i S-S S S S S ——
— 2‘.__ S e e S S PEee Ry L | e . g
T

L

]
From the hills where the furze  and  the lowly broom grow, Hesitle the  derk
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O DAETHOST MAIL

O daethost Mai. mi wela'th dro'd

Mewn esgid fraith ar odre’r co’d,

Ti'm daliaist heddyw'n ugain o’d
Yu aros fyth wrth Ifan,

Y gog a gofia’i thymor hi,

A’r wenol feddwl am ei thy,

Ond Ow! pa bryd daw ' nmser i

I wnead fy nyth gan Ifan.
O dere Ifan—dcre ar frys,

Mae'n hawdd cael modrwy at fy mys,
Ti elli’m gwneuthur cyn pen mis
Yo berchen arnat [fan.

Pa beth woa'r adar oll mor llon,—
Mor ber eu cAn—mor dyn eu bron,
Tra byddwyf finnau’n drist ar don,
Dy atteb dyro Ifan.
Maent oll yn briod, dyoa pa‘m,
A minpau "ngofal tad a mam
Yn gorfod wylo am y cam
A gefais genyt Ifan.
O cyn bo'r blodau hyfryd hyn'
O wres yn gwywo ar y bryn
Yn eiddot b'wyf, neu galar fyn
Fy mywyd innau Ifan.
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MORGANWG,

T ehe dir, :' Tewenctid Cymrw,” page 121,

0h Tave by the homes where thy marmur is sweetest,
The volep that did gree! thee, no Ionger is beard :
When spring decks thy banks with the gems that are
[naeetzst,
Thy Gwilym no Jonger aball welcome its bird.
And when evening's sunbeam thy dark peals are gild
i

The man that behald them with seraph’s dellght,
Shall see them oo longer—for tolls not yon buibding ;
Wha pleepeth beaide ity tie gleep of Dieath's oight T

The eye that Srst watch"d the retarn of the swallow,
The car that sttested the cuekoo’s Brat bivy ;

The hand that Grat oull'd swhere the summer grow

- [mellow,

The feet for its beanties that forthest did slray: .

Oh where are they now! Let the hills that did echo
The song of my Gwilym in surrow reply;

Lat the throsh and the hlack-bird, the lionel and cuckos
Attest where the poct that hail'd them doth lie.

When summer's glad loys wonld bave man them ac-
[ koo berelger,

Whe now to their musie in G shall respond ¢

When trees ahall invite every bard "nenth their foligs,
Who now shall approach them with foclings so fowd?

Yo friend of the lov"d one, Ohb, yoo lave aot lost yot
The glow that his words did an often impart;

Thewarmib of his language I know is not frost yet,
la bosoms whose fire was supplied from his heart,

The enrs that have drnk of the sweeta of his story,
‘Ta them ‘Lwill be bliss still bis tale to repeats

And o'er the green mends noid the summits so baary,
To tread where be trod will be 2ase o their feet.

And where he compos®d them, for aye shall his verses,
Be heard from the peasant at mofming and eve;

And he that correctest bis wild lay rehearies,
Shall fair madds best list to and readiest bolieve,

The groves amld the vallevs that op’d him thelr pages
When nnture ho read as one vers'dl in her book

Bhall these oot conliess it for ages and ages,
W hio &t them with the eve of & papil did Jook T

The movn and the stars when above vs they glisten,
Shall they oot s truly tefl all that have ears,

Who oft=neat by Tave came at midnight to listen
In meekoess of heart lo the straing of the spheres ¥

Yo winds that did teach him the canse of yonr veiring,
Ye rivers b fullow™d from monninin to s
Ye rocks hedid search for the gemd ye are bearlog ;
Yoa furesta be join'd in yoor holiday ghee
'The henrt vhat drew from youw s wisdom smid lestriing,—
Oh with mé lanient that its thrmbhing is atill ;
Thae bard that for wll things that broathe felt o yearning—

|. His death be regorded by valley and hill.

THE HAYRICK.

Air—"* Difyruck Guyr Dyf."

If yo donbt how the primitive lingo wad Tost,
While Babol uplifted ita head to the cloud ;
o ont when the farmer, regardless of cost,
At his bayriek sets working the gath'riog erowd :
A gabble you'll hear which doth threaten full soon,
The ongues which we own, inte mare o divide—
While scores you would think, lately struck by the moon,
A poime in Uheir lunacy thither to chide,

Whers brimbles aml thorns o'er a cirele of slones,
Have formed a foundation more rugged than fairs
From full luden carts the fresh burdens are thrown,

That seon for the swecl smelling structute prepars

Ser puige 85,

S0 Tatler aod faster, apmin and again,

‘They come while still thickens the gang that®s to buall,
Till rises a pileon the edge of the plain—

‘Which I*hocbus is proud with his brightoess b gild,

The waggon, the cart, wnd the sledge-car ns well,
With drivers of every dimcnsion and might,

Are coming, and going, and epeh woulid exeel;
Lo the crack of hie whip, if to usc i weree right,

The hewp you conld rénch dath so instuntly grow,
That none from ils top, can with safety escape,

For surly old fellows are frimming below, .
Who'dd die epe teir fubric should loge its fair shape,
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The wmare of the denee, wha would see it performd,
oy those who deserve feoa the barp ils best tune T

THE CAMBRIAN MINSTREL-

{ There's Jane of the villaze, with voice like a thrush,

Her breath mul the hugging of twenty ran stop;

Let bim lonk at the bayrick, nod azk swhat has charm'd | She's stroog as a flly, aod cares nod & rush,

Tlee sun singoed erowd that has mis"] it 50 soon
g, wp with the jui, on the piteh fork"s hright prong,

Ancl the bevergge most chesring not stintiogly gives
Then oul with the voice that can give us A pang,

Ere the luwis we awitil in procession wrove,

How often her note ey be strained to it top,=
All sighbours have owi'id her the chiarmer ol biariss
And millers to hear ler have stopped their own milks :
Bhe is perch®d on tlat hayrick, judge all of hee parts,
And hear the wild echoes, respond to her drills.

TIHE VILLAGE MAID.

Air by I, T.
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“ A bracelet of

gold, anda

necklace of  pearl,
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well by which she did o,

At Bie words shie Llush'd, bat calling to mind,
What ber mother had sapd of ines refin'd §

Wiili ber hiusl she felt the worth of her fame,
And ask™d if he o'er could bestow n good wame !

The puzzled Earl, prepar’d his reply,

And nekld, What's the name that can raise thee so high

As being belov'd by one whose gold,
Flath ne'er in reck'ving vet been told ¥

Ive health saidh she—=which ean he mine
But while [ walk by wmy mother's line:

Y our neck lace would ehok e me, your braceles of gold,

Would soon make the bleod of my wrist run cold.

A horse thou shalt ride-—or bathe in the seas,—
Or breatlie my gonden's perfum’d breeze:

Thow'lt have maidens to dress thee—wholl ne'er say

[may;

Mow enler my carriage which for thee duth stay, -

Eiat when sland rers” words hiave pierc'd my eare,
Ul ! shall T sot oftener bathe in my tears?

Amd thee maid you'd bid my vanily nurse—
Who'd stop her belind my back to eurse !

'l give thee & garden, and cot of thy own,

Al Aow'rets aronnd it, the bloomiest grown !
Theae shalt thon smell, without sicoping to pick,
And cordials I'll seud thee, wheneer thou art sick.

And if your flowers Il death T shiall Tiave,
O ! wha will plasit one o'cr my grave :

And where are the perfumes thal &n revivi,
‘The fame it wither'd whea I was alive?

Thiow hnzt given me malden, said be, & rebuke,
For the which, from ihee, 1 never could Towk;
My tichesare great—thy virtae's far inore,
IThen be my wife, and the pearl of my store.
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He sang of alass that Tivid in a mill,

Who call'd her lover Wandering Will;
And William is his vame,

Then [ wish*d thut in that mill were [

To henr his song and answer his sigh,

And stand at ita door when he paas'd by,
His wanderings thera to blame.

me jealous of her lot; For 1 thought that sueh had sometime got Possession of

He sang at last fhe song which prov'd

That like my own his leart wis mov'd
By wishes love-hegol,

And glod waa [ in his elosing song,

To know I did not expound it wrowg,

When I found mysclf was all along

The maid of the will mod cof.

OF A NOBLE RACE WAS SHENKIN,

df?— Grﬂ:tﬂ e

Of a noble race was Shenkin,
And nobly he exulted,
When his power and wealth were siuking,
In the erest his foe insalted ;
And when his state
Was desolate,
TFrom his post he ne'er revalted.

Though hie fathers’ halls did monller,
When he could not reprir them,
His zpeech bot grew the bolder,

"Gainat the foes that would not spare them :

And like his word
Wi the swift sword
That wonld, if it could, ont-dpre thom.

See page 107,

Tho" he; of his country®s nobles,
Had once known most of plenty ;
His share of his country’s troubles
His means had oft made urml;r 1
But when his board
Could a feast aiford,
Of knights himself seem'd twenty. «

If his pedigres was lopgest, -
His ancestors he pam'd oot,
But to prove his claim the strongest
To the deeds his Cambria blamed not.
. And like true koight;
In peace and in fight,
He stoed for the laod he shamed not. '

HE SANG OF THE SEA.
Air, by I T .
' 4 o L
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v He sangof thesea, he  sang of the land, 1le sang of -. maiden's lily-white band, Awd
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kindly glanc'd athwart: He  sang of a maid who liv'din & eot.,  "Till he made
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THE CAMBRIAN MINSTREL.

MOEL Y

DON.

Air—Caplain Morgan's Marck. See next page.

Oer the Menai's ebbing stream,

See a thowsand weapons gleam g

For upon its bridge of baats,
Threaten'd woe o Cambria foats=—
Warriors leagued are there that wait,
Bt their thme o seal her fale; -
And the echoes of her shore

Now announce those warriors o'er.

MNow to gain the land with speed,
Latimer spurs on hia steed §

And uwpon the treochea high,
Taney's too doth proudly neigh :
Bat to gaard Lis native land,

Not a Welshiman wiclds his brand !
Ere a drop of blood is shed,

All that should be there are fed!

0 de Twiwey—Qascon Lorils,
* Bwilt advance with naked swords;
=* Foes that with such eaze can fiy,
*With their blood that strenm shonld dye.
! Dodingeeles, beneath yon Leight,
* Let them pay the peice of Hight—
¢ Bhall their crags impede the host,
* Which to-doy their Menai crost?

With loud threat, and taunting words,
They pursue the Cambrinn hordes :
Like the river's ebbing tide,

From them shrinketh Cambria's pride:
Bul a8 Menai's tide returas,

Rushiug from their mountain boarnes,
Who buat they that feign'd to fiy,

Yow with blood that siream to dye?

Foes that crost it erst like men,
MNow in Bight would eross again,
But before they rench the hridge ;
La! like ¢orn sheaves on the ridge;
Steeds and riders foll w0 view,
Menai's rising walers sirew

While the Britons on its brink
Count the heads that io it sink.

Rocks ihat did at dawn of morn
Echo loud the foeman's bora,
Mow to Mona's hill and detl,
Blab the Saxon’s dying vell:

To prociaim, when "ta too late,

© Hia disgrace, and sounrades’ fate,

Mone save Latimer i3 gone,

O'er the Bridge at Mosel-y-ddn.

WoTe—~Thero is & point of latid, nearly opposite o Bangor, called Moel-y-din, whete the watcr i3 mnch nars
rower than in any othér paris ulf the Straiis.  From ths plage, tbe FEnglish furmed a I.I_IIIIJH\E af hodals which wors
chained together, and over which & platiorm of boards was rassed, wide eaough for sixty men (o march in frost,
To coniiterasct this design, the Welah threw up cotreachments, ot some digtaoee, on tuir sule of the river, to check
the enenice advance, anc W secure the passs dito their mouniaing, HBefure the bridga was entirely nished, &

vty of Eoplish, sttended by the Gascon lords, who, with & body of Spsaish troops, were thee i the scrviee of
i-:-lwanli :Iﬂipisiug the Welsh for ke EUEY compest o .ﬁl:glr_—ﬂ'y, pnwr] ovirr the Bleoui at bow witer, with & vop-
siferable force ; to recoiiadite their works, of 1o glve & digplay of Uiy own valoor. Hichard ap Walwyn, sabo
cotnnkiided o these poats, kanwing that the tide wonld aoen fow, aud cut o the enemies” retreat to the bridoees,
remmined quiet within his entrenchments, and neither oppescd their pnasage, nwor mobedted theic advance ap into
the couptry. As goon 28 the Menok bad rleon o high, uwe to prevenst any cosmmupieation with the Istand; the
Welsh in great multitudes mghed down froo the mouptsins, aseanlted the enemy with lood obtories, aond porseed
e with grent slavgider into the water, in which many were drowned, encumbeced with 1he weight of their
armour, Fiileen honighis, thivty-two Esguires, sod one thooasand Boldiers were stain mad perisbed in the Meg.oi.
Amung othets who fell in this disaster, wen: Foacos de Tapey, the leader of the Foreiyn Troops, WHllm de
Badivgressles, and Willinm de la fowch, The Lord Lalimer, who commanded the English 1o this dotacbhmeir, ba
the gosdl Turtwne to recover We bridge by e steutness of bis imm:.— Warrigglon's History of Wales, puges 23, 2570,
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Hen pyfaredd Min sydd gref,
Pa wrih'nebwr feiddia hon 7
Deil ¥ sér yo entrych oef,
Cwyd ac atral ymchwydd tdn:

Egyr Lyrith y beddrod du;

Rhwyga'r nen i gwybiawl ding
Flowch—ein dowia's ddiglou lu

Gylch ¥ dderwon tyra wosn'.—Cyfeithind.

LLEWELYN'S ADDRESS TDO HIS ARMY.

To the same Air,

Britons, see ye from this height
Gathering clouds of Edwand's might?
Warriors hence enn ye not view
Proof of Edward's fear of you?

Say not all the hosts he leads

What lie thinka of Cambrin’s deeds ?
Knows Le not your fathers’ fame
Makes you emulate the ssmel

Ara not yon plaing his armies tread
Those o'er which 1he Henry's fled ?
O'er which former eong'rers came
Itat to traverse back in shume ?

As our fathers, if we fight,

Like lvis sires’ will be his flight ;
And the heights oo which we stand
Still will be unconquer'd Jand.

Ye who boast & C'radog’d Hlosd,
Stand yoor foes as Cradog stood &
Ye whom Arthor's mem’ry charms,
Like an Arthur be io arms ;

Not a hardship shall ye bear

I your leader will not share:

Waot a step will y& advance

T'll not measure with this lance,

If our Liberty we'd gain,

Now's the hour to burst the chain;
Now the moment when oor words
Must be viter'd by oor swords.
‘Who despizes bondsmen's breath
Should despise the fear of Death:
Than to kiss th* wsurper's rod
Better die and go to God.

NoTEe=Although, the death of Llewelvn was effected l'hmrug'l'l trenchery, when he waa many milea from the ras
ghots of Swewccdow, Uhe intended teeatre of fhe principal Batile ; yet the whole of his military earcer, and the s
peich witl whirh he was retorning from Svuils Wales, (where he administered wholegome chastisement io *he
revillers) W ERELgE King Edward, _|I.I.-!1l‘|ﬁ, 1 pregunee, my u!lﬁ'll-l:llng v hiam genbimenls such 43 are embudisd
i this gong, on bis beboldiog it invadiog bosts vas determined W jipght,
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Tra hoff gan ddyn yw coffa’r man
* Lie'i magwyd gan i fammaeth,
Ac enwi'n rhes gyleillion bach,

Melasach eilwaith "drodidiad clam
Am wivw brofiadau cariad,

A rhoi pob bryn a dol § lawe
Ardystia lawr i rodiad.

Pe holl fynyddau Cymru lon
Y'n gyson medrwn enwi,

A'I maesydd teg a phob rhyw dw;rn
Lle pawr &i hivyo tan lamu;

Fy llygad min ni wel ar dia
A'm Uwyr foddlona’n gy fan,

Fal gwyrddlas bazih 3, man lle cwyd
Hea gastell lwyd Lianstepban.

Dy enw, hen adeilad gwych,
Eydd dda dan nych ei golfa,

Paa wenai'r hafddydd dwyma,
Gan eneth anwyl, gwell na chwa'r,
Buem s garcharwr ditin,
O fewn i'th furiau ; a'r fath dro
Hir gofio woaf & gwiw-fin,

Yun llon sisteddem ar dy fur
Tra wybren bur yn poethi,

Gan edrych draw ar donan'th dra’th,
Yo wyn fel lla"th yo torri :

Ar y ding=Y Gelynen.

Fu ganddo’n inch mewn chwariaeth,

A dweyd fel bom o'th fewn yo thwym,

¥ CANIEDYDD CYMREIG.
CASTELL LLANSTEPHAN,

Gwel e dal. 22,

X'r baul o wyneh [ anwyl ferch
O draserch gwaelai ledead,

Ond tan yr eiddof i ¥'nghudd
Cal orchudd rhag ei lygad.

Dangoswn iddi dir a mbr,
A [llawer goror geinwedd,
A phell werddonan draw™n ¥ glis
Eangfor, ma's o'o eyriedd,
Gofynwa b'le dymuoai fod
Yo rhoi ei thro'd § artrefu;
Atiebodd na ch'ai les na bri
Ond Ue bawo i "w cliaru.

A thyna'r faith ddysgazem wan
Tra hedai'r orian heibiog

A thyma'r iaith.a waa i mi,
Hen annedd bri, dy gofio.

Holl goarind ddygai’i gamp y'mila'n
Tra'r wilan gbry’n voflo,

A'r hedydd fach uweh twyni'r tie
A ddalisi*n bir i's boddio,

Avwelon fath deimlasom nof
'th gwmpas di fo'n chwythu,

* Ag aden haf ar hyd dy dwyn

Ei gwlith fo'n mwyn wasgaru:
Boed edn aderyn yn dy wig
Tra dail ar frig uchelbren,
Yu tystio belh wna calon dyn
A dwyfron mun yn Uawen.

Os bioff i'r ie’nctid wisgoedd glin,—
Y plu a'r sidan disglasr,
Y lian malo a'r brethyn teg,
A'r geman ghweg mewn nifer:
Pa fodd yr hoffant fochedd gus
A chwedlau bras anlladrwydd ?
Dros y gwelusan wrawd mor hardd’
Pa wedd y tardd yufydrwydd

SYBERWYD

IAITH.

A ddaw rhwag dannedd ifor glin
Regfaydd an diin & brwmsian ?
A dry pereiddlais llencyn mwyn
Y llw a swyna'c aflan ?
A dorchir sidan am ¥ geg,
A waeir yn deg ¥ wyneb, -
1 hwow aydd a thaicen ewn
Yo eviarth mewn gerwineb ?

1439
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Dwed, eneth dlos, a ganintai
I fMiaidd welau's rhegwr
I osod coswn ar dy fin
Ac yntau'n fiin oferwe?
A Tydd i ans't trwm ¥ glwil,
A geiriag rhwih ¥ meddwyn,
1 sgoshau guwyneboryd merch
A haeddai serch syber-ddyn?

THE CAMERIAN MINSTREL.

O hoffi'e sidan main o we*
Oigddd gyne® ar dy ddwyfron

Oe hardd yw blodau’r iraidd dwyn
Fu dan dy drwyn mor dirion,

PPa wedd nad aflan eirian pocth
Yr anngeth dyngwr, atieb,

A baeddai wisg o groen ¥ llew
Gerwinflew dap i wyneh 1

=

HEN WR O'R COED,

Yn ol dull Dyfed.
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Narddal ferch ehwig gleaydd Cynop, Pwy na ddaw i blethu’th goron,
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Bon am danat evdd yn mhob man,
Hyn a bery'th wyneb gwiwlan,
Unaf fonas’e ber grnmolineth
Rydd i'm bron y ddy fiaf alaeth.

Meilion dro’ot o bob celiyddid

1 ddysgo cong am dy lendid ;

Minnau "herwydd gwaws dy ddwyrndd
Yn eu plith a es yo brydydd.

Mawr ryleddais wedd dy wyneb,
Mwy rhyfeddais dy gallineh,
Eito mwy na dim yrhylon
Lendid welnis yn y galon.

Trem dy lygad, plyg dy wefus,
Tro dy lais & woawd mor felos,

Mae v Don uehod fel @ Meontra Gwen,” * Hob y Deri
mor withinol yo n]‘_walmlln] bairtlen Cymirm, fol mee Y un
wp o't pheloy wmoy melusul, Le, meenl weithian mews aywair gwahaogol helyd,

i

bhethu, Fel fy hun ea'nt ofer garol

Perant chwilio eant o 1ylran
Am ddarluniad o'r fath betham.

Nid oes rhald ¢ honot ddarlun
Ginel, mae'th lun ar galon pob dyng
Ond o'r myrdd all dy ddesgrifio,
0! *r fath lu gant wan obeithio.

Coro—curo mae fy nghalon

Am gael bod ¥a nes i'r ddwy fron,
Lle mae'r galon gurai'r atteb
Woae fy ngofid yi_sirioldeb,

O yn alliud wyl o'th fynwes,
Imi mwy am loches gyoes
Ofer chwilio bro na mynydd ;

Gwén dy fin yw o dy brydydd. !

e ereill, iYw ehlywed vy cpel i chanumewn detfien
ban gwedi myhed vin fyoych yn ddwy seu duir, & poub
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Tt OLCHFA DDEFAID.

Air—Pant Corlan ye Wyn (The Lambs' Fold ).
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Me , he . o ddoeeth, fugeil , iaid mwyn; Ein defaid bwnd y'ot heb eu bwyn, Yo foi'n Hodd-
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Dymonant  “cawr i'r blaidd oen'rcl I'w  wisgo ya  eu

Y] i
lNe—neu 5 O'n pwysig gnwdl

O'r werfa gul a"c darren lom

Y roenyg drown, a'r ddafad drom

¥n giw cant fyn'd ¢r maint y siom
Lle gwelom nesaf genlan;

Dan hono heb wnead iddi gam,

Mor wyn a°r oen ni woawn i fam §

A gwedy'i chanon, heb ddwend pam

Ei gwysg a gueifwn, ac heb nam,

Am ei gwirlondeb ea ar lam .
Ei dinam ryddid yngan.

O elyweh y fref ar geulan Taf,
Pa ddyn a rifa'r ¢’lonan claf ~
A gredant ‘nawe diwedda'n hif
Yo dduaf redf{a’r afon ;
O ghligdl yddafad & -
Mewn gormod braw i lefain ba !
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feddu’s eny' 2y'nllothu rthal thy  gyoes,

A phan oer lysg o'r drochfa go®
Yo wwp ar fin yr afon e’
A ar ei hoen, a dim a woa,

Nisylws gan ei saled.

I wirion, digon hye o wae,
Ond efto cyn y froedia gae,
I fyrdd o'a rhyw ¥n aros mae,
Cer rwyman er ei hanmel ;
Ond caethion fyddant ond dros ddydd,
I brofi gwerth eu rhodind rhydd,
A phan giniaw.wn dan y gwiidd
Ein gobaith fo mee felly bydd
I'r braw wnai fugeil hof yu brudd
Cyn d'wedydd i ymadel.

THE SHEEP

WASH.

To the sarne Air.

From rushy plain and feroy sieep

Or whereson'er the siraggiers keep,

Ye gentle shepherds bring your sheep
Down to the crystel rivers ;

From shelvy nocks to which they run

Tao hide them from the mid-day sun,
O bring them all to where the dam
Shall soan look whiter than her lamb,
And the bald ewe and horndd ram
Be of themselves deceivers.
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Near Cefin-Cond-Cymar henr the cry
O men and ocke from mountuine high,
That to the cleansing walers hie
The weaker like the stronger:
Bo heavy is become ker wool,
The sheep almaost implores us pull
Her all and give "t the dog 1o wear
That fellows velping i the rear,
07 in ber atead that man woold bear
What she can bear no lenger.

Now men of strengih in river stand
Whia send the elf from hand to haod,
And ere again she treads the land
Her bulk will yot be weighlier:
And tho” alie deemd it freatme ot vile

142 THE CAMHERIAN MINBTREL.

Ere the can know ber lambs, awhile,
Hhe must again bewilder'd wait,
And, Oh ! how helpleas is her gait
While dripping she deplores the fate,
Whieh deubtless now i bitter!

Agnin—again, ye feecy elves
Ye must go captive op those shelves,
Apd for a time submit yourselves
To worse than ye are beariog :
While o’er your donbled forms we sweat
Your fate must seem moek barder yet,
But when we loose your bonds so tight
What will be like your flecces while ?
May shepherds® hearis be ayes so light
As sheep's are after shearing.

HAir—=Tro i Dre (Trip towards Home) by J. T.
i} 1 A
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Mor harlhl ¢ wawr,mor ga ei wedd, Ac
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O lwyhran mwyn, dangoswch &l

Y tra’d ro'is arnoch pan yn fachy
Dangoaweh deithiau’s Weneyn Mol

Fu ar eich minion gywt mor iach.
D'oes ol i'w wel'd—na throed pa llaw

Ar dwyn na dol—na nod na lun,
Er manwl graffu yma a thraw, .

Iroes im arosodd owd fy hun,

claddsit £ mewn bedd Cyn cawa | mwy gy-

Ai anghof gennoyt, afon fwyn,
Yr oriau drenliais ar dy lan,
Pan ba'em yo llama gyda'r %yn,
Myfi a phlantos lawer méan T
Ar feillion glas b'ai'n fawr eip bri,
A'rdderwen draw woail gadaic wych,
Pan godai'r brain wrth rym ein eri,
Neu fugiom fref y gwirion yob.
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In the Palace of Gwydae fell lond is the cheering,

And load is the bonst of the chief it extols ;
And o'er the full banguet as haughty the bearing

Of them who to madoess had yielded their souls;
But londer ard faster than wassails put-pouring

Is the rush of the deluge its drunk sess did cange;
And high s the ball of Ssithanyn I3 soaring,

The wave that besetteth the dwelling he awes.

To mix with the winé draught of him wha s pledging
The torreat is come which that pledging shall end,

To swell bis loud boust of the wars he s wagiog
Comes the food-hend before which Seitheoya must

bend ;
W here prl.l:-n' are boldest of slnlesmen and warriors,
Ere they that have vaonted recover their breath,
The i.!ln!p that burries through ‘Gwydoo's strong bar-

rers
To the howl of their triumph joins that of their death.

A they ery for the steeds that might aid their escaping,
‘Withount they can hear the lowd plunge of the brate;
As they By o their towers the owlet's lood Aapping,
Atients who with man woald his refuge dispate :
Aroand while the lamps of the feast are sxpiring ;
As darkily the lives of the feasters maat go;

Y CANIEDYDD CYMREIG.
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Apd thoogh their despair their red eye-balls is firing
With the cry that is stifled, is smother'd its glow,
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That throat which wns manliest 1o quaf ils potation,
The surfl of the ocean has now more than )14 :

The beart that was warmest in Sattery's devotion,
The dark Inundation for ever buth chill™d :

The minstral that sang, and the warrior that listen'd,
Now roll*d by tho waters in death-pangs embrace ;

And the menial in humblest antendance that bastened
Aguinst his proud master's now kpocketh his face,

The pight i# gone by, and the duy-light doth follow,
Biutle! of the dwellings that stidded the plain;

The sun gives no wken—or o'er them the billow
Carreers like the war-steod that tramples the alain,
The towns that have reaiabd oe'er more shull be nim-

ber'd
Save in U dark record that staimls in a hook §
For the oumes of the feasters thnt would be remember’d

Bove Seithenyn's the drunkned "tis needless to look.

While gazing arownd on her sen onast's dark lovel,
Oh never shall Cambria that banguet forget
In which the mad chiel nnd the fricads of his revel,
‘Were sunk in the drunk'ness that stunoeth vs yet:
And ne'er shall the wave of thy bay Ceradigicn
Ap its holiow voice soonids o'er thy blue prbhld strand,
Ita tale cense 1o tell of the wassall long by-gone
That open'd its courss o'er Seithenyn's doom'd land,

I, whit Im his drankenness harnt all
Gwritheyrn Gwrthenag, whao i ElE

aml midded to thak tresmon and plodting la:lln.ll
who in his drink; let the ssa over
e, where formerly were fouml sixteen
as an ecception Ceer Lison wpon Wysg | kel Canrev ¥ Gwaes
besdir ¢ and Ehe men
the um.mr.llu of Hryri, aud other places mot

the whole that were t

of Arvom, aml

Ten—Y

Ai 1y wemol welal draw
Yn gwibio’n feyn dan fwa’r gwlaw
Tea Mei yn han & gwrydiog law

Ei pherlag dros y tirf
Dadvwan dolennn’r afon deg
Dy bleser yw pan desa'sn chweg,
Ac am balasan gwyeh v fro
Trwy'r bafaidd ddydd rhe'i tro am dro
A'r wwel ber, & olrroesi'r to

CAN TI'R WENOL,

Feillionen.

Ni welaist ddydd o rew erio’d,

Nag arvydd ii Ile rhoe't dy dro™d,

Na dim ood gwyrdd-ddail ar y co'd,
A'roae fel gwaelod gnrdd ;

Na gwlad ddifloday, gwn, oa thir,

W wisgid gan y meillion ir,

Ma gallt heb gainc, na dol heb wlith,

Ma gwaelod bro heb wartheg biyth,

Na gardd na b'ai gan Sodsn’a frith,

Tra deil | heulo'n hir.

Tra gweeit dy nyth un hardd, -
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Yn mhle ¥ treuli'r gaoaf du,
Yo wiw rho wybod hyn i wi,
Sy'n maws ryfeddu, dderyn cu,
Pu le'r yopguddi o'n géydd
Rthyw iaith oa chlywsom ni erio'd,
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Er mor amlyced in' el bod

I ti mewn pryd ei chybydd mid

A myrdd o*th ryw a ddyry'n rhad,

Pan ewch mor glag o wlad i wlad
A'r unrhyw alwad chwydd,

MNa wnn g]l’u’l! o wenjeithwr,
{inchel falst gymwynas gwerthwr;
Nn won ¢lyn, os ova lle,

0'r hwn a deithio wlad a thre'.

Ni ddichon dwr heb sebon
Woend 11'cinan teca’'n wynion ;
Nid rheswm heb ddeniadan clag
All inwn lanhan y galon.

Chwith gan eneth lin i ‘mado

Heb i'w glendid gael ei gofio;

Chwith gan werthwr dori geiriau

Heb ddweyd rhyw-beth am ei nwyfao.

Y mab grhoddo’i dad o gam
A dry ei fam P'w bleidio ;
Ar hwn rylelo a phob pleid,
Rhbaid yw gwea ryw bryd syrihio.

Mae ambell eiyvn imi
A gerai wel'd fy nh*lodi;

Gwoae Iy ngheintachrwydd ef yn falch,
Am byn ea'r gwalch ef siomi.

Beth sydd ar y dda'r & weli

Wa ehai rhywrai i'w addali:

Pwy ddymunai gael ymgrymiad
Ehai addolent hoal & Heoad,

Aur ac arian, coed a cherryg,
Liyfeint, ne ellyllon diefig;

Euto liyn nae’r dyn yn geisio

Am gaomoliseth fo'n ymehwyddo.

Peth rhyfedd gweled glanddyn
Fo'n hofli ein ae englyn,

Yo rhoi o'f enau'r fiaidd rég

A woddai geg y dieflyn.

Feth rhyfedd gweled rhian
Dan lian main & sidan

PENNILLION.

Yo rhodio’r heol dan fraich y glwth
U ‘madradd rhwth se aflan.

Y brwnt a gribai’i goryn

Ond dengwaith yo y Awyddyn;
Mynychach pryoir erils i hwn

O deirgwaith gwn oa'r glanddyo.

Nid rhyfedd bod cyfreithwyr
Yn rhoi en dawn &'w Bynwyr

T lwyr annldiffyn drwg a da—
Trwy hyn y sa'r fath swyddwyr.

Gwr fa'n beia'r holl gyreithiau,
O mor llon ¥ cenfydd fylehaa,
Pan ha'i fywyd bach ar oardranc,
Ro'nt y eyfle iddo'i ddianc.

Ni cha llywodraeth windol
Ddim mwy na thad annuwiol
Ufudd-dod, ond y ddengys hi
O "fodd-ded i IMuw nefol.

O d'wed pawh mai da yw erelvdd,
1’ yw'r peth—a dn yw rhybydd
I'r sawl waeddont drosti'n hallol,
Mai nid da pawb fo'n e chavmaol.

Bu mae'r rhein'y'n wir gyfeillion
Woant en tai yo ddigysuron ?
Pwy ddymune jechyd imi

Ad ei wraig a'l blant newyna?

Llawer golleni waed ¢u calon

Diros athrawiaeth mewn ymryson,
Pap na woaent am Dduw a'i nefoedd
Un o'r pethan da ereh’mynadd.

Bbyw @%r mawr row’dd ddars*o ariae
At yr achos gorea allan;

Beth ro"v'r achos iddo yniau?

Liwyr ddilead o'i pamweddaa.
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Y DYMESTL.

Air—=Y Dymestl (The Tempest), by J. T,
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distryw’n gwau, Tra mae gwg eymylau  duon Drog y byd yo  blwog deymau,

Eylit ar fyllt ey'n awe yn saethu "Mawr pab un 8y'n gorwyllt neidio
Clyweh oernadan's daran fwr; Am ei fywyd bach ei han,
Liwyth o fraw y dda’r sv'n Hetlin— Ar y graig maent all yn erygio
Hyllt "mysgaroedd nef & llawr; Er mor gerth ¢i gerwin lun;
Mwy a0 uweh mas'r gwynt yn codi— Fel yr arth gwonnt eu gafasiion,
Clywech ar rwyg v dderwen gref; Er wnor waedlyd droed a Haw;
Getltydd gwyllt o'r gwraidd moe'n nyddo— Oml troy gaddug en pobeithion,
Distryw ! distryw ! paid a'th fref. Cyn eo trengu noddia ddaw,
O gy Wuw | Wle mae's trieiniaid Weithian peidiodd bloedd y daran,
8y'n aredig cefn y don ? Acdl y gwynt i'w ogol draw,
Bath yw egni corf o anaid Livgad coch lyeheden fuan
Dan lywodraeth awr fel lion : Liweh ein pen ni phery fraw.
Ar vy cefofor du mas'r morwe, Bafan Bln ¥ storm a raymwyd,
Rhwng ¥ tonan elywch ef grig Boreu haul svdd ctio'n (yw,
DVuw yn voig ‘vawr sy’n noddwr, Marwal fen ¥ nos a rwygwyd,
Nid oes angor ddeil ond fry. A'l bygyibiad aeth o'n clyw,
Chwi ay"n awr oweh breision wleddoedd, Er ruthriadan biin dymesilo'dd,
Tybiweh wedd y marwyr tiawd, Gwelal draw ar wir ¥ don
Pan bo'r cefifor oll yn fodua, Lestr ddaw dros ymelwydd morgedd—=
Pan fo'n feithbell chwa'r o brawd ; Mae ef thyn tea's hafan los :
Ar y don dyrchafa’y gweddi, Ary graig rhal dewr a’u gwelaut,
Ofer eowi mam wa theud, Clyweh eu gwaedd, 0 dacw Lyl ]
Clyweh hwynt e'uwch a'r nef va F.gdﬂ_i, Ac yn fuan arai hwyliant
Holltodd oll sedd dan eu tra'd. | Tun'r wlad dosturis™a FTwyl.
T
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ON THE DEEP. ¥

Adre— Mentra Guen,

MINETREL.

N YR HWYHR.

Juve for charming Hiddy, Oo the deep, On  the deep,

Paoints to that srar ol h-caut'_r, On the de

AR TO TIHE SAME MIETRE, BY 1. T.
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When clouds around are low'ring,

Cin the deep, On the deep,
Or storms their wrath are pouring,

Un the deep
Tho' waves on waves should bellow,
And threat vur Lark to swallow ;
My love for ber I follow,

Cin the deep, (00 the deep,
Tl rewy of storms ean melfow,

O e deep.

Avtid the noize of batle,

On the doep, On the deep,
Wohen dresddful einoond raitle

O the deep:

T ——

Dan gyagod v gelynen,

Yo yr hwvr, Yo yr hwyr,
Dyegwylinf wrthyt, Elen,

Yn yrhwyre, Yn yr hwyr;
X fronfeaith =vild yo hepian
Y dawel wrthi'i hanan,
Hon ni lhl‘nl‘tlﬁ“}'l]dﬂ'h aFaan,

Yo owr hwvr, Yo vr bwyr,
Wor dirion bydd a dyddan,

Yo vr hieyr.

Muae genyl arseth pewydd,

Yo yr hwye, Yo yr hwyr,
A wpaill r]!,- fron ¥n JI:'.r'lw_'l.'qkd'

¥n yrhwyr;
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TVhen conflict"s smoke is thickest,
And bope of life 1s wenkest,
The Tar whose fule thou reckeat
Op the deep, Un the deep,
Will think hut of hie moekest,
Cra the deep,

Who gives the wind permission,

O the deep, U the deeps,
To raise the dread commotion,

On the deep ;
When dangers roand me hover,
And perils perils cover,
His wing will then stretch over,

O Lhe dlﬂ"'l'!.| Uy the deep,
Thy true and only Lover,

U the deep.

¥ CANIEDYDD CYMREIG.
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"Miaes ond 1|J.' g]un.l, '[W!."'u Carhim,
Gailf glywed pen o hono ;
A plimy ¥ per ddiweddgla,

Yo yriwyre, Yo yr hwer,
el hous all ei brisio,

Yn oyr lowyr

Mac'r llennd glaeewen alan,
Youowrbwyr, Yo yrlowyr,
Yn ifr orimnu'r caenu,
Yo ovr howyr,
Disiawodd ciin aderva,
Fa ganadd pab blodeavn,
A phob riyw heth bray'rdyfryn,
Vau yrhwyr, Yo yr bwyr,
Am Elen lon sv'n erfvn,

Yo ve hwyr,

NANCY, Y FERCH

Air—LPan o'wn i ar Frig Noswaith.

AR

GWALLT MODEWYOG.

Beside thy father's dwelling
Where waters clear are welliong,
In mind to thes I'm telling
By bosom’s hopes sod fears ;
And there without a sponeor,
My beart doth form thy anawer
Ta #satke thy warm Fomancer,
And check his rising tears.
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Fnr, foe from Twee's  vallew My work I Lillow iluily, And  bry mev Fioer de
Mor wyn, nc Uopur  wridog, Mor ufnus, mor galoarg, ¥ow'r ferch a'r gwallt mod-
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g'a'i]y As otliers e esn BN | Mot morm aid eve this l':tm‘j' Uan  pictore b Hi
rwyug  Wy's ofpeg am fwyn . hao, Mor  bol peth ydwyl Booea Oad  purod s i
4 x e e s e
A —— T N S . i e s s
PR S B Y P s e S - i . . L
s = = = ==
Nanay; And to the forest Branchy i fly tn seek its gloom,
ngearT, 1 dhiweyd fy ngwir demmsladaw,  Lle  palial  hi naccau.

Mewn haol, gapdd a pherllan
Yo Fenych wrthi®i hunam
Ce's Ewrﬂd a'r eneth “'I-wl-un-'
A chul m H}.‘l]nn Ell.";
Ond pan b'om o hiyd breichiag,
Ei gh'wilydd I w minnsu
A dystia yn ein groddion
¥r amochew w'n Lwirha.
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The words my lps woold ulter,
Until thou hear'st them botier,
A poor and seribbled leiter
Aist now gonvey (e same :
I a1l were writ on paper
That liglitens true love’'s taper,
The white sheet and [ts wrapper
Were straigltway in a fime.

O ! like one pent in prisom
1 sk each lagging season
When next my tongus shall reason
With her whe holds my doom
T care not tho' the printer
Bhould pulblish what I've sent her,
All sensons are bat winder
When absent Nallc:,'1s bl

THE CAMURIAN MIXETREL.

O herwydd caru gormodd

Wy'n methu cara'n unmaodd,

A merch Iy mron ye thyw fodd
A dyfodd mwy pa da

Pe elymwn e adenydd,

1I'm Gwen bawn mor dafodrydd,

A’r meibion iach gyferfydd
Bob hwyrddydd teg Ne'r &,

Tro nesaf, cael neu golii,

Mil gwell na clinre ac ofnd

Im® ddweyd £y meddw] withi,
Er metha enel Iy Mair.

Rhyw Selyf gynt o dd"'wedsws,

“ Ni 'nillws ond ¥ fentrws,"”

I minnau, gwn, a'm meows
Bwrindws hyn o air.

Note~The above Air may be considered ns a specimen of the genuine pastoral meladies of Wales, whick
dAiffer in ALy charpeterisies from e wre Julty and comparntively selems mies which were pnllmh!]‘ the COmpOsis

vk ol our old hargars.

Whilst the fumes that bave gensrally o fuvourites with muosicians requive long ard

high sonnding verses, these pogtoral sirs are hetter adnpted 1w such stantas as natiosal soogs oughbt mostly v coa-
mist of; that :i:.F puch ws are vasily learal and |.'|.h.IIE retained,

WELCOME, OH!

Air—Croesaw y Gog, by J. T.

Fal

WELCOME, LOV'D HERALD OF S8PRING.

i S

Welcome, Oh weleome lov'd

B
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heratd of sprieg, What heart bide not weleome to
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ne'er bot the tidings of gladoess dost bring, To

pubilizh froo

L
every greeo tree. (W]
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brief is thyloy,and by all understood, And Cuckoo, wherever "tis  heand, A
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by v 20 e —
popil thou Budest by every  tall wood Ta mimig thy tune and thy word, From
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willage and bomestead, frous mountain and d=tl, A waine pemes in answer  to  thee, And
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r
e'en  the young damsel who deaws from the well, Thy  somg  doth repest in s key!

Cuckoo, aweet Cuckoo, why art thoo soshy Yet, bird of the green months, perhaps it is thoo
Where thonsands thy form would behold ? OFf minstrels at last art most wise,

The bird that's so welcone who would not espy For though such affection’s avow’d far thee uow,
Ag it dies o'er the greenwood or wold? Who koows bat "tis for thy disguise 7

Whoever molesteth the rook or the daw, A harbinger thon who dost tell us thy news,
Thy bosowm need never feel dread, And leav’st us as soon a8 "1is wold,

For who that beheld thes from dingle or shaw And even the joy thy own lay doth diffess
Did #’er fling a stone at thy head ? Wilt scarce make a atay (o behaold §

The eyes that thy advent 3o eagerly watch, If each child of song but ag wisely would do
'Tis these thon dost shun in dismay ! When sung is the lay be would sing,

And ¢'en when thoo'rt welcome to perchon our thatch | Wherever he wander'd bis world wounld be oew,
In coyoess thou keepest away, And his life a perennial spring.

GLENYDD CLYDACH., THE ROVER.
Air—=Mia &f rua Glan yr Afon.
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Rhweg geirwon leouydd Clydach Mae'r ferch wy'n garn'n  byw; A maoelydd, gwa, ger-
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winach Nid oeso Wemtdi Gryw: Ooaddany gapwaf  leoydd Mas lawer

b B I E:
ﬁfﬂ_ 2 e b

tirion  fam, A'r rhai'n cofeidin'e  coedycdd Fel breichinf § f¥  Ann.

Ar lnwer noswaith arw When tald by wand ring lovers
Mi és dras Bwll y Cwn, What pleasure "twas to woo

Er diced oedd ei ferw I sald among the rovers
A hylled oedd #i awn: I'd bo n rover too.

Acuwch ei geadod erchyll, Simee_ fair maids are so plenty
I sic mynwes serch, To prove mysell & mano,

Mi ganais lawer penuill Why, bug and toy with twenty
Tra "roswn am fy merch. I might as well as one.
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Rlaai dnt i mranda'r ens R
f'iy ulrr:. i jw:l'lm'r dddl,

A denent Gooan'r hiwyrnos
I Frysio ar ew hol ;

D pan ha'm hr:.'d BF l':rnrd
Cal glywed dan ¥ graig
Lais foyuoch byth i'm ensid,

Gan eneth wiawn yo wraig.

Droe gerihal Tethri'r darren,
Troy gulnf lwybrau'r coed,

*Does galr yn pori'r glasbren
Sydd hoywaeh ar ei throed:

A llawer horyrdnith woaethom
Drros lillll‘l-g ddél a Hin,

Rowdd brawf tewy'r tir rodintom
'm tyb o egui'm mun.

Fan byddo'r Gulwern noethlyd
Dan gnwd 0 wenith gwym,
A chornant Liamarch yulyd
Yn eolli i thaith o'r bryn;
A'r Ddimas i rai anghall
Yn oardd o gyleh eu by,
Pryd hyny tyn merch arall
Fy serch oddiwrthi bi.

As bees among the Rowers,
On every roby lip
Al late aod early bours
I songht my honey'd sip,
But in my sm'roas revel
A muid as vain as I,
To hring me to my level
My own arts "gan to ply.

This maid was very handsoms
And koew of every wile

That help'd her look se winsame
My proud heart 1o beguile ;

And I io lurn a Lover
That sue'd to be believ'd,

Found when I thogght most of har
What "twis lo be deceiv'd.

Now, mortified and hombled,
I tell you rovers all
How wittingly I stamblad
Who made 5o many fall ;
And when | knew the valoe
Of wel] requited love,
Then, to my shame 1 tell vou,
How Love my seourpe did prove.

HARVEST RHYMES.

Bun, thy beams are doubly bright,
When they fall on corn-fields whines
Cambria’s hills, do ibey not yet
Woo thy kindly norsing lieat?

An thog brightaest from the akies,
Thuas from earth shall grateful oyes
Light for light to thee repay.

The gladness of the Larvest day.

Bat the cloods, have they not spread
This gloom porientous gver bend ?
Asmed banda, with sallen lonk,

Evye the fields which they've forsonk ;
Where the reaper's hand hath plied,
Hentter'd sheaves the siorm must bide ;
And the standing remnant droops,
Where no reaper o it stoops,

fn the pray'r of early morn,

IF m gigh went for the ¢nrn,

He that gives our daily bread,

Deems not worse that pray'r when said.
Soe again the wind hath veer'd,

And the heart of man i3 cheer'd.
Man,~—shall tiat serener sky

Make thee now forget to pray !

Hee agrin,~the clouds are gone,
Shines the sun «"en as he shone ;
Sickles gleam whereer he snilos,
Harvest cobiorts stretch their files;
Frils the corn to man's embeace ;
And hows lo meet his g]ui ing face =
Whent and barley, oats and rva

L beputy stand, in beauty lie,
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MORGAN OF THE DELL CYFLILLION,

Air—Gofid Gwynau,
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Whers willows tall are spreadisg
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Tlheir braoches fair at eve, A youth his wears s
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shedding For one be did  decoive; But Qh1

the maidens  giddy Whoe of hin  penance
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henr, Were never  geen so ready To wipe a  siooer's  fear,

OF her that tript so lately,
Too well the frail ones know,
And oft they lalk sedately
Of Morgan's broken vow,
And to convince their mothers
How weak was she that [ell,
Themselves they trust all weathers
With Morgun of the Dell,

Though Morgan does sincerely
His errors past lament,

And secms both late and early
On reformation bent;

The girls whe of thai error
The voeung man oftenest twil

Prerenat il in & mirror
They'd be the first to split.

Who'd thiok that meidens” sorrow
Exprest {for one that tript,

Bo oft is envy"s arcow
Io slander’s venom dipt?

And who would think the nice oue
That bids her like baware

Ot walteth but her season
Ta fall inte the suare.

03 gwelais yn fy nhlodi
Gyfeillion rhagddw y'n Tol,
O'ent gynt yn nyddisg mawrlri
O'm eyleh fel ser vo troi,
Fy n'lodi brofoedd imi,
Pan o'wn gan rywrai'n wawd
Bod ereill mewn ealedi
¥ o well na cliwaer na brawd.

Y tlodi a'm dynoethadd,
I ynoethodd hefyd wedd
Ehai llyfpion en hymadrodd
A lechent feadaw! gledd.
A phwy ond hwn ddatgeddiodd
Beth mwy ¢i werth na'r aur,
Sefl o'lomsu & ‘mysgaroedd
Rhai garant ‘ool eu gair.

Beth bynag fo'r wybadaeth
All eyfoeth roi i ddyn,

Y eryf o' holl g'nabyddineth
Yo inwn ol 'nehydd an;

Ood gwaowr yn ef wasgla
Yoprtfydd "nebydd rai,

Fyvdd werth ei hyder mwyn*
Fan alle'i fyd wollhou,
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MY NANNY.

Air=— etk ‘wedy di am fab ¢ Ffarmwr? {Wﬁfn_: sayest thow of a Farmer's ron })
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Oh! when I thiok ‘neath gorvew's smart What damsel bath oy heart in keeping.  Im ber
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name I daee pluck ont the dart That ofi'nest keeps my  oyo from sleeping.
What tho” the Tasa I love 13 paor, What il ashe wears a fannel gown,
Ev'n poverty with sach ne Nanny, Her lover hath enough of judgment
I"il prove it all by nature’s lore, Thro* thicker things 1o see and awn
*Tis better far than Hate with money. What beauty in her vest hath lodgment.
If nature made this fass so fair, Let thoss whose benuty lew descry
Bay what could he the dame’s intention, Their forms parade in gaoee and colton ;
Bat that ber lip, and eye, and hair But thro* my Manny®s flannel 1
Ehould make the cot surpass the mansion ? Can daily ses encugh to dote ou.

HASTE THOU HOME,

Air—Haste thou Hume,* by J. T.
Moderata,
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Haste thei bome my gallant #sldler, Comeand leave the batile feld ; Let the heart that mects Do
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bolder, Now tolove of  birth-place vicld, Englapd badethoe do thy  duty, That with bravery

el

.“J— bast thou doos] Wherne thog erst didst talk of besutr, Is thers nothiog to be wonl
Bhe that hath bad offers Gifiy When the green eod was thy pillow,
Nathing hopes but to be thine; Hardahips suffer'd then by thee,

On the breast that prays thy safety Bhall make aweeter joys that follow
Come my soldier and recline ; When thoo dwell'st with peace and me.

*This Soag may be sung to the air of Makd of Frer,
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When thy hand War's fag anfurleth, ! Fome, whose glory and whose glitter
From that couniry look 1o this, I did bid ihee oft pursue,

Where the white smoke calmly eurleth Wow I fear with bodings Litter
To invite thy heart to Lliss; That alone can charm thy view;

'Mid the elang of music martial, Ere thy heart hath lost ita fitness
Bid thy heart think of the song Far the hearth of homely gleey

That laments in feelings partial Where the world thy love may wilness,
Absence that heth prov'd so long. Come and dwell with pence and me.

MARTHA'S SPINNING WHEEL. CAN Y GWADDOTTWR.
Air—¥ Bachgen Tawel,

Bt e e T

If the summer's L a coming, T have music worth its homming: *Till 1 hail a
Gwr wyl 6 ail groesi'r  ewcad Fry  oac obry Db em Jlwybrau; A thrwy  berthi

- : =~ ] e
E=Eesii=saieesl EaEstEE avaE

Y, L -
BERBOTL  Warmor Martha's wheel supnlies its moarmer. MoTo or eve Why shoald T grieve, That Sof is
peb rhyw berthea Mi woa'r bebwre amdoch thoylau;  Lle bo'e wikdkd Yo gowneyd ei clibadd, Er Heed

i ar & Ea o
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dimly ahiniog T Bound as suwmmer's, guite oz winning, 1 ann hufh Martha's spinning.
fydd el chynwr'y Ar 5 paptau  pob s beptwr Giwnhodd atte wne's gwaddobwe,
Now my charmer with its droning Tiroa y dolaw irlas hyfryd
Bid me bear my Martha's tuning, Mwyr a boraw af fel yspryd;
Just ag well as thou art able O'n chwarenacth plant mewn syndod
To it join thy warbling Treble, Drotat 1 chwilio nodau'm dwy-tra'd,
Round and round Dod fy ol
The scothing sound Mewn cae neu ddol
Hath gone from dawn till dinner Ym anhawdd cair yn enman,—-
If e'erof praise there was fair winner, Fel rhyw goblin plant a’m tybian
I bekold one in my spinner. W ei ffalstwaith wrilio®i henan.
Martha, ere thy task get painful, Lle bo'r trapaw gwodi'n gosod
Think that over-work is sinfal ; *Nol hir wrando yn ai gryodod,
Where the band is earliest toiling, 'Fallai beiddia ambell hogyn
Earliest should the pot be boiling ; Honi gwerth fy mbren a'm Hinyn:
Leat, dear wile, . Ond y dyn
Thy thread of life Didaw wrths'i han
GGet short through that thou spinnest, Drwy'r gweinydd mor ddigynwr®,
When thy yarn is best and finest Ddirfawr ofuir, n phob ofnwr
Bea the bappiest as thou dinest, Wel o't ddeuta Wil Wad dotwr.
v
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MY LOVELY

THE CAMERIAN MINSTRHEL-

NANNY.

Air—Ni warth § mi pa ffordd bo'r guynt (O let the wind blow ar it may).
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The sum thatscls in  yooder West, Dids me as well prepars for rest;

And a0 I will, when

EEEsi e e R
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I ave prest The lips of my Dhear Nanoy.

The bay-cock sweet she made o day
If near it she doth for me stay,
A better couch than sofas gay
FLwill mrke for me and Nanny.

Tho' this be made of grass and fowers
An wweet a8 bloom in Pridus” bowers,
1t is not aweetor afier showera

Than is the breath of Nancy.

The hand that eaus'd it there 1o aled

Tiz odowrs aweet: if we should wed,

Thra" life shall that not make the bed
Of ave and lovely Nanny ?

The son is sel, the moon is wp;

Lat all who may or sleep or sup,’

Be ming a sip from true-love’s cup
With thee, my lovely Nunny.

MY NANNY'S GONE.

FY NGHARIAD.

To ihe vanwe ir.

My Naony's gone to Pen-y-Vai
To seek her cow that's gone asiray,
Arnd I.mest fullow as T may

In secking for my Nanny.

o fairy-Fight tho' ia her tread
Mo foot-mark leaves it on the mend,
What can I do but trace insiead
The marks that guide my Naooy ¥

When Duchess doth her sweet voles bear,

Then she and [ to be most neae

By fen avd bog and moood and mera
Will hasten to my Nanny.

Between them may that friendship last,

Which help'd myy search for season’s past,

And muy each glance I forward cast
Muke right my search for Nenay.

Fy nghariad aeth tua Phen v Fal
1 edrych am y fuweb ky'n siray;
A miunae'r unmodd af mor glas

I edrych am [y nghariad.

Gan nad oes argra ar ei hil
Arwwdda’i llwybran dros y ddél,
"Does gn exMroyddyd im® ond &)

Y traed ddilyos “ogluriad.

Pan glywo Perten deaw ei lais,

Myfi yr un pryd i'r un gnia,

Mros fifa a grwn, & vheril o chilals
A dynaf st [y nghnriad.,

Rhwng Nanny deg a'i buweh parhaed
C'nabyddiaeih fel rhai o'r nn gwasd,
A threm i mi adoabod traed

¥ foweh ddilyno "nghariad,
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HAST HEARD THE
Solo Anthem, by J.T.

LORD THOU

Psalm 10, v. 17, 18.

133

DESIRE OF THE HUMBLE,

man of the earth may oo man oppress,

vppressed, Thbat the
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Lord, thow hast bewrd the  desire of the humble, Thou bast heard the degivo  of the
Fal " . ) .
h‘_g\:‘.i_. A P — P — — e
B e M AP T B S o O O O T T i
humhble, Thug wilt prepare Iheir  heart, Thou wilt prepare thoir heart, aod thon wilt gaese thios
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car to bear, And thou wilt cause thine ear to bear;, thise sar to bear, 1o Jadge the faithless and tha
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That the man of the eurth may
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no more oppress, Thoa  hast heard the desire of ibe homble, The desire of the
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humble, Thou hast heard the desirs of  the humble The desitn of the homble,
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pire” of the humble, The desira of the humble, The desirs of the humble, The desire of -
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Clyw eneth mi gredais o $31lo'n hir nrnad
Y cawn yn ¥ diwedd beth geisiais mor go,
Dy addef, dy alw, dy fedda di'n gariad,

A'th wreud fy newizal ¥o oglanal pab 1a;
Mi enwais i'm ealon ¥ llwybrao ga'em rodie,
A'r mavan hfrytaf He'c awn a thi'c bif,
A'r eglwys Jle deuet cyn gaua’ i yorwymn

Bod imi'n gydmares yn iach, ac yn glaf

Mi gredais wmai 6 fyddai'e trefon fr ennill,
A'm bryd oedd cynydidu peth rifwo i'th law,

A dysgais ganiadau, do, Lennill ar bennill,
Gap feddw] am ameer dymunol oedd draw 3

Trwy dorf o forwynion, v Hyeaid i thremini,

Troy wibind ¥ dawns, pan Cal *frytaf ¥ whean,
Fy aylw ni ddenai un ferch ond dy hun.

Ound pan oedd fy ogobaith fal pren yn blaguro,
At irddail ar sgor i dderbyn ¥ gwres,

Ce's wyhod dy fod i fab arall yn addo
Y meddiant ddych'mygwn bob ennyd yn nes;

A’m bron ni och'neddinl byth, byth, oud am un

- £
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the bomble, The desire af the bumble, The desire of ihe humble, The desire of the
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bumble, Thon hast heard the draire af  the humble, Thoo heast heard the de-
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gire of the humbie, of  the humble
CAN,

Tdp~—Cader Idris.

Ow! lymach neg awel wenwynig ¥ gogledd
Pan cliwythe'n ddisyrmwth ar goedydd yrardd,
Bu tra dy ymddygind i dyfiant fy boiledd,
A'm hiyll siomedigaeth sy'n destun pob bardd.

Y1 hwn rodd i'th hyfryd wynebpryd fath lewdid,
A'r gnlon | minnan eill deimbo berh yw ;

Efe im" all faddeu, o8 beins y gwendid,
Crrhafai 'r un lonafl & greodd i fyw

Dy fuils ni osodwyd mewn byd, ond 'th garn
A'th luniwre addefir trwy bofh ei waith ;

Oud ofinaf i'm oulon wwy'r ewhl droseddu,
Tvdi woest yo anghof y Créwr a'th woaetl.

Mac'n galed i'm didal yn fy mynwes rew rhessm,
Ac peri'r fynonell fu'n frydio mor dwym ;

Mae'n goled i'm ddattod a'm bysaidd ¥ cwlvm
Woaeth tyner oheithion mewn eeincian faor

rhwyim ;

Tivdd folach, bydd gasach, a dangos ryw by Hldod
All déwe'r gorlendid a sugnedd §y mryd,

O dysg i'w dros en awr ddiodde’r oer wodid'dod
Fydd wwyach iy oghyfran trey weddal] Ty o 340
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A LAMENT. BEDD Y BARDD.

Air—¥ Galon Drom (Heavy Heart),
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Ot I've bent  bemeath the burden That did nerve and  sinew  barden; Suvmwmer's heat and
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winter's rigour  Oft have tried my aprit's  vigour: Kow 1 live tu know what anguish
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More than I_u;h LV r&u;bnvu-t .I;I-.;J-Fl, Mukes man to languish; Anguish sore and anguish buating, That

Fal ap
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pight or day Will oot givewny To imirth or fasting.

Whare the greenwoed's mirth around me
Only yield the strains that woond me §
Whero the fow'rets” balmiest odour
Can but make my soul the sadder,
What to ma is daylight's brightness,
What the gleam
That pe'er shall beam
On my heart's lightness?
What than midalght's darkness better,
Where all I can
"Neath Nature's ban,
I griel to niter,

Clogds whose gloom my thoughis resemble
Shrood the woes I'll not dissemble;
‘Roonrd the soul the sonniest weather,
But derides, in thickness gather;
Then with eye and roice thal suit you,
Grave and denth
With the sama breath
I will salute you,
Where, I'd wish for daylight never;
Let my woe
From all belaw
Its victim sever.

O forwynion pwiad ¥ bronydd
Awn at fedd ein gwiado! brydydd,
Awn a’r bioday tecal enwodd
Yn ¥ fawl oedd hof i Gloedd,
Awn o phlanwn ar ei feddrod
Nodau smrai
O rai difai
Eirinu’i dafod ;
Blodao ydyot mewn peraidd-der
Fal y ganiad
Ddo'f ar dwymad
O'i ddewr dymer.

Fo wnaeth ddagran serch i frydio,
Ac i lawer caled wylo,—
Fa wnai'n yaig tawn Tynweang
Iin n thesog gymdeithaspg ; —
Uweh ei feddred rho'wa yo deyrnged
Didagrau glecwon
Fel o fynon
Hoffa'i enaid,
Dagran fath y frwd dywalliai
Yo myfyrdod
X gk ariod
A'l exohyrlni.
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Thow who didet my body fashion,
And didet fire my heart with passion;
Thow who know'st my strength and wenkness—
All my pride and all my meekness ;
Him who in his wounds doth weler
"Neath thy wing
¥n merey bring
And give him shelter
Fathor, friend, and Lord Almighty,
As I bleed
Oh! show in need
Thy love and pity.

THRE CAMBRIAN MINSTREL.

Chwi fu'n eanu yn ¥ gwylinm,
Cioraw eilind o gnrolan ;—
Ceinwiw foli mewn cin lelus
Ar wiw hyfawl sirinn'] welus,
Ow ! dan harddaf wryd yr hwyrddy dd
Gwnewech alarund
A ein hpwdwa'd
Uniuwo brydydd ;
Galar am y synwyr golan
A'r dwym galon
Nad vw heno'n
Iewo donimg.

Atr=7Y Ddafad las a’i Hoemypyg.

ELIGHTED LOVE.

= o
e .
1

Thow my lps bhave eall'd my dearest

Once agnin ev's while thou hearsst,

Bhull I toll what

ERE

|
hopes are blightod Inih" efection
Wauld that &'er 1 spoka with boldnesa
Thou hadst shown me nonght bul cooloeas ;
Then within this blighted bosom

Hope bad pe'er put forth its blossom,

Words that might when T confest it
Lose have check'd or soon supprest it ;

CREEEE:

thyu hest slighted,

When it ig too hard 1o bear them
Am [ doom'd froin thee Lo boar them !

Still if hearts like cors mast sever
Bay at once il is for ever;

If of ¥Wirtue thou approvest,

Be not loved but as thow lovest.

I sung & song, but pot lor them,
‘Whao to it seem’d o listen ;

Eut ber whe beard gnseon the SaMme,
And en iis (ones did faaten :

SONG.
Air="" Flowery of the Dell,™ poge 64,

With careleas mien she mov'd about
Defying nll suspicion,

That one who skipp'd 20 in and oot
Conld dream of the musicmn,
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And when oeoar'd the feign'd applause
And feet did stamp full loudiy,

When most astonish’d at the ciuse
None heard as she o proodly, And

Teourted her, whan no one saw,
And in my song embrac'd her,

And since she's own'd, she fell me draw
Her heart when least I fac’d her ;

And
la

—_——— e
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But, Mary, was attentive sl | Before | had her in my arms
And beard thre® doors and pannels, | To make har bosom apter,

What others, haply, "gainst their will To other nomes I'd sung her charms,
Taok through nnbeeding channels ; And gene through true-love's ehapter,

Of all my songs, them T love best
Tlhiat ahe would hear repoated,

while & tone comes from this chest

They'll greet whom they have greeted ;
They belp’d my way into her heart,
W

hen nmooght so well conld do it ;
now she strives to take my past
songs that serv'd her poot

Air—The leaves are fulling fust, by J. T,
Biow,
Py e e

THE LEAVES ARE FALLING FAST.

v

Tho Yeaves are falling fast, And cach doih whisp'ring tell, That soon carth will  fall at Jast AlQ
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we that an  #t dwell And yonder blasted tree, O how i3 wither'd prime Told
f} '~ o
i ] i - -
e e S

them ns plainly how "t woudld be, That dropp'd befora

The leaves are falling fast,
And lo! how fow are left

Ta prove the vigour of the hlast
On groves that stand berofi !

Yet where there are but few,
More sadly do they tell

Their tale of woe to me and yon
O'er those that earlicst fell !

The leaves have Tallen fast,
One only can T ses,

OF future bright or gloomy past,
To leoture from its tres -

i\ time.

One of the myrinds greea,
That glisten'd on that bough

Stands there to wourn what it has betn,
And that is falling now.

The leaves no more fall fast,
Though still the wind blows logd,
Gone—gone [0 wilher ia the lasi
That made that tree so prood{
The blast that Inid him low,
A long—long dirge will sing,
And whea it censes, then will glow
A fair—ancther Spring,
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THE TAMBRIAN MINSTREL.

MEDI. THE HARPIST'S STRAINS,
Air—=7Y Gafid Glas.
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v Pag bo'r maesydd ym melyn . u, Mae gwyr hc:inf‘ raf, Anttrwy'r gwres fel ant  trwy'r oerad
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I fedu Qi ba'c heuw,

Rbal mewn hyiter  fu'n aredig,

—

Haa a ligfni oll

~

-ﬂ—-—-,,_—b—r—!—- — ] i - 1 =

mor  diiddig;

Aw en bywyd flordd 3y buooa®,

Rbai'sy etto’'s  rhesini cyson
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e
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gleewon, Ryddicn fiyrdd ar waw

Ferch fel mak er gwres ¥ poeth-ddydd,

'N hy i'r maesydd b

Pawh sll 'mafael mown offeryn, —
Cryman gerwin ga';

A phwy hynnag sy'n anwadal,

Yma gwn o Tydd yn wamal ;

Tra b'o bawh el adar uniliv

Gyda'n gilydd mewn modd clodwiw,

A'w holl lafoan’n tori'n Jon fyw
Growd ¥ ceinliw ga'

Lle b'o dewrafl rai gan pryman,
Yno'n foan hydd
Wrih eu sodlaw rai i roevme,
A'n dilyoo'r dydd-
O enethod am i'ch ddlyn
Drwy yr hirddydd wyr mor ddiflio ;
*Nol ymado's haol a'r dyfryn
Chwi gewsh arwaiso, hwviban ganlyn
Lile tywyso carind Ieayn
Am y rhoayn rudd,

Hwemon lle bo's dorf yn modi
Deugye heddy'r sain,
Mown lawenydd pwy ddigonwyd
Dan dy grouglwyd gain:

b

When the harpist’s straing are swelling
To a Cambrian's ear,

Shall not these in.every dwelliog
Ever be moat dear ¢

What of yore in col and palace

Was Laboor's bailm and warrior's ealace ;

While there's Cambrian blood within ua,

Shall for aye the soonest wio us

To the good, and from the heinnas—
Win both son and sire?

Sirains that rons’d in war her valonr==—
Ewell'd ber joy in peace ;
And in times of woe and dolour
Bade har sorrows cense ;
While the brightly gushing fountain
Freshuess gives to vale and mountain,
Music married to bher glory
F'er shall be to Cambria’s story
Like the showers to mountains hoary
After snnshioe's hliss.

Camliria dear, where'er I wander
As [ prize her fame,

Eiill my tongue its meed shall render
To exali ber namt,

Woant a'u glewakdd arfeo
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And il ever sad reflection i Gwyr a ddalinnt mewn modd dil pih

Call tv mind her sons” defection, Wrth dy geirch, &'th haidd, o™l wenith,

To ntone for cvery error, Heddya prafed eu awenydd,

And illame the gloomy mirror, Beth yw'r gyfran gant o'th gynydd 7

Cambria's harp shall aye plead for her, Neu fe funsai’n well ith facaydd
Veiling every blame. Fuad yu elltydd du,

TOM OF THE GLEN.

Air—Dewis Meinwen ( The Fair One's Choice ).
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men, A portrait D'l give youof  Tom of ke Glew.

Theugh strong as & deanghi-horse, his strengih be"il oot use] This happy younge $wain is the readiest to heal,
His neighlsmur that's wenkar B0 awe or abuse, And where is the colerie, wlers nine out of ten
But bundreds can witness on foot-path nnd road Won't voueh whiat I've utier'd of Tom of the Glen
How Thouas Lath help'd them when spent with their foad;
And if "neath their burden they totter again,

When his sense fg e guickest, and bumone most s
What face would they weleome like Tom's of the Glen 7 : T I RCRE. And Anm ®

He's for neither indelted to liquor or wine,

To & mind 5o elnatis say what eould they do

Rut jnst what the Gocd that o"er-ronneth the dew,
And what doth that food bat eonvert o a fen

A mead like the temper of Tom of the Glea,

He always is merry, but Tom noer wos seen

To Taugh at the cause of annthers clagrine ;

Al oft hins the peasant, wheas conrnge all fear,

For snff"rers Leen notic'd to sl a bright tear:

How different from braggarts, who'd term (henwselves

men, The' conrteons tn maidens as well as young men,
T all san e his namse, is this Tom of the Glen ] e anly s coorled by Tam of the (Glen,
Apd gooper than be would his Sally betray
His wil, tho' as bright as onc's hear ean deaire, | The arm that she feams on, be'd frst cnst away,
Dawm ne'er 2ot the house of the worily on fire ; Far of all the yoong fellows your fuir maids woold ken,
Asd «"en o the guilty the wound he may deal, € wlho bath the bonour of Tom of the (len,
W
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BALLAD.

Air—Mae'n dda gan Scwarnog gael twll o facn ei.
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lap of green earth,

Eo bright Took'd the mansion, so lovely the cof, I']I';ml Tin gwest “:“ pathy ﬂ"”_“fﬂ' the tree
Where Inbour and lux'ry alike were forgot ; el me oo o'er the wiler my likeness to see.
Had I but o trampet the village 1'd wake

To see what the miduight could o for its sake. i At last thro' the silence that eharm’d the biue loke
i A voice, as ﬂl'i.-.'lil:lcr,_ broke from the bralie,

The fences I clamber'd, ihe ronnels T crost, {1 heard it, [ knew it, and said with delight,

To seck for no pleasure save that of being lost; How blest is the wand'rer that wanders to-night.
And whether T rested by mound, or green tree,

Iu each thing I saw & companion for me. The tones were 10 varied, 20 solemn and sweet,
Ftill nearer and nearer drew to them my feet;
T !nok'd ot the moontain, T ey'd the dark waod, I knew that at midnight, so charming a lay

T gaz'd ai the waters that warbled or stood ; Could be buat the bird's that prefers it 1o day.

I look™d awd 1 listen'd where nought but my heart
Brat time a5 o sigoal to stay or depart.

The notes thni did mincle, and vanizsh and swe'll,
| Eweel Philomel’s feelings did atier so well,
Aronnd me, shave me, behind and before, P wepd, as T marveli'd how one Tiftle breas,
Each geene ton fairer did seem but the door; { Emotions so many conld thus have exprest,
And branches whope foliage made zoft viclding walls
“L¥id bless and partition the foresi’s green halls, 1 B )

But as on the moss-bauk in peage T did sie,

Her turns to my memory there to commt
Cn leaving bebind me a mist skirted hill, A voice that betoken'd a miaiden farlorn
A lake 1 advanc'd to, so level and still; Commenzed its reaponses to that on the thor.
The wild faw] that on its bright baeam did doze
Ecem’d lees thow the wiler anjoy ite repose, |
' If gront was my rapture at hearing of the bird,
. (O greater and deeper it grew as T heard
From trees that o’ershadow’d it EVETY green hl:lllgll A voice of such svogathy thera wal my owp,
To meet with i1s Likencss did beod it so low; The bird thus address io & covert so lone |
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My Love was the faircet belield amang men, 1 For ever, for ever, tn silence and shade
My lover is buried in youder green glen; | Wiih thee erazy Mary would sing in this glade,
Aund Ol since the day light his face cannot show, i

To the night T will sing of my love and my woe,
With thee T would warble, with thee T would Ay

O Nighéingnle, Nightingale, since we agree, Witere none at me opens his ear or his eye ,
There's nought shown by day-light we'd sing to, or | With thee T wiil sing while the summer nights last,
ree | Apdd hide ma with thee when ita sexdon is pust,

AMBER T DOB PETIL

Ton—Nutmey and frimger.

Irwedodd daoethwr mwya'i glod

I baly peth Yod ei amser,
Minnau helfwn wel'd ei ddyeg

Yo lloni’o mysg gan nifer ;
Amser wylo, amser cann,
Tyon fawr, ne adeiladu:
Amser cludo & gwasgnrua
Onid oes, ac amsecr honi

Hawliaw dymn, a seiling serch
Wrth glustiau’r ferch fo'n bofki.

D'wedweh Gymry ond vw'n chwith
Knd oes 'n ein plith oi amsee
Gan rai "bledio am ou gwaith
Ond Ne bo's fnith yn ofer ?
Lle b'o astud rai'n eyd-eistedd,
Ac yo yfed gwén fangnefodd,
Ow er ymawyn, dyne'r amser
Gan ral yfwyr dwl ac ofer
Fuatio'u grym ne egni gwaith,
A't wneud yo hirfaith arfer,

Liawar burgyn rhwth i lais
Fe brawf e gais yn mheh man ;
Pe c'ai eistedd yn y nef
Indganai ef ef hanan ;
Mid aes snin pa chrwth na thelyn,
Can na phennill, cerdd nag englyn
Byih all berl i lawer penwan
I¥roa un awr anghofio’i huonsn,—
Am ei werthing mawr e hun
Byth, byth mae'r dyn ya mwmian.

Gwelweh befvd yn ein gwiad

Raio'r fath wo'd am yinlndd §
Eu fira hwy fynant, er mor fol,

e b'ai yu ughanol angladd ;
T, thaid adrodd eu gwehydri
Lie bo awcha' dincian Jlestei,
Ae ymladdant lle bo fwya’
I'w ehiyfelgyroh o atalfa,

A phob exdair ar e Fordd
Pan fynent gorddi'u gwaetha',

Dyn ragora ¥o ei waith,
Mewn bostinith ni ragora’s
Gad i'r gorchwyl woacth el law
DMweyd yma n thraow pwy pia’.
A'r vmladdwyr "myrent law-law,
A fawn dystion i'r man distaw,
Ant i gura, nid f=] cewri,
An loll yetryw "mhlith y lestri—
Coewrl mawe =y ofui chmt
Bwys law rhai ma'ot am ddyrai.

Pan gyd-eistedd gwyr o foes,
Tra amlwg nad ocs yno
Le ond § ddwerd a gwoeyd yr byn
A ddichion pob dyn wraodo,
Tiyn fo'n ethol § gyvmdeithas
G el gampiau | ral o gweonpns
Y eq hadrodd, me fel medren,
T:r_'_i' i sarnd o ehwed leun
Peth all pawb roi idde gla
Heh melily st pwy ragora.
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Wneyd a dyrnan's cam Yo oniawn,
Nid ar aelwyd 13 'r wy'n coclio
Cair iawn amser at y cura:

Ac wi haers hyn yo syih,
*Docs ameer byth i fostio.

Cewrni'r T:r;.l*:l'ﬂolﬂ,, "nawr i chwli

Caf roddi gair o gyogor,—
I"an o vision gollwog gwaed

Mewn frel a gwlad oae Dhoctor ;
Ac o8 cviyd achos cyfiawn

&

' BY TOWY'S MOIST AND SEDGY SIDE

Air—By Towy's Side, by J. T.
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with thy tide Ebb in

k! as that rising waler's sheen

In silence hides the meadows green,
Hope fills my beating heart ;

But in one hoor that hope is fed,

Anid Towy's cold and slimy bed

¥a but & pictare sid of me,

When all that fill'd it jo the sea
Makes of that sca a part.

Yet, vet with each returning tlide
Come wishes [ oo more can hide

Thaa, thou the water's height?
Kisa. vise it must, and ebb it must,
Aud T who sull the beat would trust,
Bl fear the worst, and own my dread
Tu hear at last that he is dead,

Who was this vale's delight.

the fear that Towy's pride Will oever mire  relurm.

Thon stream that from my sight didsg bear
Tire Tar for whom 1'd still be fair,
Now, now ji Is high time.
Ere hope find out, "tis hope In vala
To bring him to my arma again ;
Else in desgpair 1°ll call on thee
Ub bear me likewise to the sea
That visite every clime.

In sailor’s deeas to climates far,
Ivisgunized Il go a roving tar,
Till 1 find ont my dear ;
Amnd If I perish—hby Lis side
(3 may I Jie beneath the tide,
Where he or I shall néver inore
*Mid Towy's bauks, or oear his sliors

Give way to bope or fear.
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HARVEST HYMN.

Siluria, by J. T.
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Where the comn inviting stood,
Or to man’s hasom fell,
Lt the voice of pratirade
Be heard from bill and dell;
From the tller's plentecos board
Ere the reapers home are gone,
Holy songs extol the Lord
For all his Love hall dane.

When the leb"rour going to rest
Bebolds the praisiog moon,
Reloetant to put off his vest
Tao liers he'd join his tune :
With bis sickle in his band,
In o song hi'd praice the Lord
That in Britsin's bappy lead,
Nowght turns it to a sword.

EMYN CYNHAUAF.

Ar v fron ae isel didil
Mor deg yw'r golau gwyn
Leinw'r d’wysen gwymyp i gil
Medelwr "nawr lle myn :

Lie gwoaeth haal ei gyBaws waith
Gylda'r Hoer ddiowared ddwdd,
Irym mewn beys i'w orchn y] maith,
Bydd faleh pwy pynta’ bydd.

O Ne ol v enwd mor deg,
New ewymp i freichian dyn,

Boed clodforew] gin yo eliweg
I Diduw atm werth ¥r liim.

#r yr un Din.

Ac o gylch ¥ bwyd-fwrdd llawn,
Cyn a'r fedel gam i dre”,

Seinied pob dyn “nol ei ddawn
Ei glod i frenin Ne',

Fel bo'r wenlloer vn ci thro
Yo datgin cariad gwiw,
Geilw'r gweithinr da i'w go
Yr ewyn pnomal Dhluw ;
Ie n'i gryman ur ei fraich,
Gyvdn siriol, siriol wedd,
Digkeh am weve @ dorri’l faich
Mewn En]ml e na ﬂ'.lr!.' "ak t‘fl!lj.

A man of ¥ears enf on a stone
As gray with age as he, .

What brooght him to it few could dell,
Bat there he lov'd fo hes

And from that stone did many & youth
Hlear him extol in rhynics

The kindnesz, valour, love, and truth
O the old and Lappy times,

A perfect child of agze was he,
Tieat bav il with head s bare,
On clivrlish day 1o feel the wind
That Llew in fAakcs bhis air;

BALLAD,

And the' the bitter blaat might nop.
He reck’d not for rain or eabl ;
If any heard his broken chimes
Of the bappy times of old.

A domsel coy enme there one day,
Fray inther Charles, aaid ahe,

1““|:|1_p‘ will Yo al“&_t_l peaise the times
Which I con never #eo ?

You say young men were hrave apd E“”d
Why are they nof so now ?

Beeause, roplicd the wither'd man,
You praiee the faolts they show
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Your times of fuiry rings, s20d she,
And ghosts, apd dreaded crimes;

All dark and bideous, rs they be,
Who ever would praise such times }

And love, said he, that gave the Bard
An everlasting theme ;

When fair ones, such as thou art vow,
Were that they wish'd to seemn.

Then with a frowo, replicd the fair,
It seems thou hast & tongue

OF prophecy, or something worse,
Have I done aughl thit's w:{mgf

CYMREIG. 167
O am | worse than what 1 seam,
That thow should s huart my brosst
With hints 8o dark T The good old tinies,
Said he, could bear a Jest.

Bat, father Charles, the maid replics,
Tt ild becomes thy age,

To deal in hints, that in disguise
Ave slander's verbinge,

Wow fure thee well, I here no more,
Thy stander, or thy rhymes :

Then go, said Le, Oh who so sere
Liv'd tn the good old times.

Air—Fur, far from thee, Cambriz, by J. T,

FAR, FAR FROM THEE, CAMBIIA.

—

Where next Iahall dwell there 13 nooglht o reeall ]
Tl pastimes of childliood so sweet,

By torrent or hillock remembrance ne'er shall
Wame {he urching that ua’'d there o mact
Oh 1 vever, Oh? never can land have the spell
Of tat T now bid to my saddest feewell,
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bid thes Farewell,

If ever a brook or a mead T espy,
That can charm in the farcigner's Tone;

The chiefest attraction *twill have for my eye
Ts the Likeness 1t bears o thy own

By such when T esime, oo the watee’s elear hrink,
To thee it s like, and thy childcea 1N drink.
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GLYN CORWG.
Tin—"Y Ddiman Goch”

Tewy hen Gymea boed ei chiod

1 bob preswylilod dirion ;
Bryn a dyffryn, glyn a 4l

A'u da a moesol ddynion ¢
Ac yo mhlith y rhai anwylgu
Llawer gairi ddwe'yd a chana
Hoyw glod i Lan Sirhowy.
Ac yn mblith y manau amlwg
Welwn arai, (O, i'm golwg
Curo pob man oedd Glyn Corwg.

Yo er fod glesni’r dddl
Yo fynych 'nol moewn tymor,
A diweddar gnydiau’r ardd
Heh glod ¥ bandd na'r cerddor
Yno'n gaerng mae'n blaguro
Har a ganaf iaith y oymro,
A gwyr boff'o'i chyleh § gloddio
Yoo rhwng dewisol berthi
Gyda'f beird] y bu'm yn planu
Afallenau by fa'a [lwynl.

Lle na welir rhoayn ha'

Byth ¥n gynara'n gwenu,
Na'r eirinen uweh ¥ s

¥n dangos ond ei choloi;
O mwynbals gylrioach beirddion
Gwell na byw-rid haf a'i berion
Yn yr oror ganai’r awrhon ;
Cin ac araeth, peanill frasthgn,
Beirdd i'w gwneud, & meib i'w gann,
I&, Ber awen, Glan Sirhowy.

Goedi dyddian o'r fath fifia
Dros fanan bras tramwyais,
Ac mewn llawer tlysawg fro
Tymhorau, do, arosais;
Ond s gwenal natar hardda®
Mynych donian dyn cent dlotia,
Eurnidd awen hefyd oera.
Mynych, myoveh rhwng ¥ llwyni
Wnant boh peth ond dyn i gana
Crials, 0 am Lan Sirlkowy.

POB DYN 'NOL EI DDAWN.

Rhai fel brodyr drigo’n nghvd

Tra deil e bryd i oros,
Teg § bob dyn 'nel el didawn,

Garl cvfle jawe {'w ddangos.
Thawm i adreodd, dawn | gana,
Dawn i somie a0 YEFESY ma §
Dawn "nol dagran i ddwevd gade digrd,
Dawn i attel, dawn i holi »

Dawn i gadw'n wyr mewn eo’
Y inwn Lieth fo'n ad lysgu.

Er mor geindeg wweh v s

T w pweidog rds Mehefin,
Pe ond hwnw Touni'r hal

Ei "roglan’n glaf waai bob dyn ;
O3 yw'n iachus & dymunal

Weled bladau'n dwf gorhndal,

Melus hefyd wel'd y meiilion

'Nol i'r rhosyn woal'r ymryson
Flino froen, a lygad blys

Oent awechus am rai gwychion.

Cradweh § gyfeillion myg,
Nid da yw rhyfyg undygm,
'Does seren fry na flinai lla
I syllo arnd Awyddyn;
O try Troen oddiweth ¥ ehosya,
Liygad "ddiwrth y sercn winlun;
Pwy ryfyga, a ces nndyn,
Haeru 'n hollawl | sylw’r werino ?
Beth | mi yw'rangel teg
A gnue'm eég 'l edyn §
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Tam Tackle s merry of course o'er his grog,
But his dark éyes éxhibit so radiant & shine;
1 think if he quaf“d of the stream from the bag,
The glow of his spirit would change it towine :
So bright is his whim, and so flowing bis song,
The engle that soars in the welkin so blue,
ranght of thedrink yon call sirong
Asthe happy Tom Tuckle, tha pride of our Crew,

If Tempest or Batila his courage should test,
Or foea pur tight vessel shoald e*er hold in chace,
When ‘tis pradent 1o shew them of whom they're in

quest,

Then who like Tom Tackle, a foeman can face T
But thongh for his King and his country he'd fight,

Just in the same spirit and to serre the like end,
Whene'er among messmates, strength stacdeth for

Hght
As stontly be'll stand jn defence of a (riend,
.4
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Tu his mirth ous would think he'd to anything yield, Though he talks not atlength of what preachers may
Yel ask lim to act a dishonoarable part, tench,

0, thien abiall you find what a breset plate and shield,! Yet, if they of the pulpit, the trath of him koew,
Is the bright moral courage that beams st bLis There ne'er was a heart where the love that they
hesrt: preach,
Glow'd hrighter than in Tomy's the pride of our
Crew.

THE YOUNG HORSE,

Come to thy senses bright hair'd Loy, Oh ! that thy flanks by Gothic becis
'Tis time for thee to paose, Shodld e'er be mada 1o blesd ;

And think in the whirlwind of thy joy, Orthat thy hill aroasing peals,
From what thy mirth arose. Bhould e'er disown thy breed )

Kow wheeling in lhg,r merry Fings,
Al little canst thou see,

What time to men and horses brings, Awlile in the iron thou'lt rejofoe.
And what it may to thee. That arms thy thundering heel,

Aud e & master’s pride and choice,
And a sharer of his weal 3

More num'rous than the flow'rets gy But once thy fame one shall eclipse
Thy unshod hoof doth maul, OFf speed snrpassing thine,

May be the stripes, which thou some dey Thew harshest curses, spurs and whipe
May'st count as suiler'd all; Shall make thee sorely piue.

In that skin thou suffers not
The gadfly now to pierce,

The blood.-stain'd rowel may grow het Sad thoaght, that thon, the noblest beast
At the heel of a rider fierce, That treads the fowery sod,

OF real kindoess should find least
From man his boastful God !

Thy swiliness now the wind defies, That thou the gen'rous, mild and brave,
And thy nostril gladdens the dell, Slould st Iavish all thy might,

And the mirth of war adorns thy eyes, To swell the day-show of & knave, .
Thoa beaat'ons Neapareil; And the riot of his night.

Wot e'en the swallow thee shall pass,
Buther challenge thon takest straighty -

And a huodred circles on the grass Oh T that thy like should e'er be own'd
Well prove the match how tight. But by the generous,

Who'd ne'er 226 thy curvet or bound
Turn'd to a eraven's uge ;

As Assh upon the gurgling brook The heartless knave that feeds thee not,
The sun's reflected gleam ; But as & prodigy;
%o from thy motion and thy look | Boon may hie gain his body rot,

The light deth wildly beum; And theu again be free,
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Air—New Arm in Arm, by J. T
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NOW ARM IN ARM.
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sirain, Dear Mary-

And herewould Iin torn as well; In

language mest my

d Lo L]
Mowain o armwe tread the grove, Where many & thrush and turtle dove Have tried love's
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tell, While she that all  my

Yon moon, ihat rose behind a cloud,
At once has burst her sable shroud,

To ery, beware, Dear Mary !

What ean she wish, il nol to peep
At charma she would as spotless keep,

An driven snow on Bevwyn's stzep,

And make thee her cure, Dear Mary ?

R e [

i
pain can heal, May judge that pain, dear Mary.

Baut fairest in thy beauty’s urn,
Laove's bright Bame doil as chastely burn
As Cymthin's own Dear Mary !
And by her purest virgin light,
My oath I'll make o her to-night,
Not safer i her Quecnship Lright
Upoan her throne, than Mary |

MY LOVE, THOU'RT LIKE THE DEW-GEMM'D FLOWER,

My Lave, thon'rt like the dew-gemm'd flow's
And Tam like the bee,
That by each leafy bash and bow'r
Can find my wny to thee:
And if & show'r of rain shon!d fall,
Unlike the spoiler thief,
X slelter ‘neath thy cloak or ghawl,
As the bee benenth the leaf.

Men with great heads and little bearia,
Y'elep'd philosophers,

Have said they can dissect to parts
Thoas pussions fine of ours;

T reck not what their books may call
What guides me to my dove,

Bui the oldest name and bestof all,
And that I like, is Love.

"Twas they T think, 100, dar'd assert
This archer boy was blind,

And yet what hound thro' forests heart
Its way oan bewer wind !

If blind they mean because he soca
As mine in thee each charm;

Had he their philosaphic eycs,
What would they de but harm ?

I've lov'd thee traly—lov'd thee long,
And whatever wind might blaw,

To thee | sang my trus-love song
Ev'n a8 I sing it now.

And if the green grass quickly grows
Der patheé I've oft’nest trod

My oft-sooth’d love its green blade shows
Far sooner than the sod,
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LISA DAL Y BARN, THE LA33 OF GRONGAR HILL,

Air—Y Garrey Lwyd ( The Gray Stome ),

0 4 4
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Mae son am  lawer merch, A son mas'ndebyg frdd, Tra  pure swyo mewn merch, A

e e
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rhoglau péry  gwydd, Und er pob son vy swid, ¥ glacaf ‘ool fy  mam. Ax

didu] pea dwyn, A'r pure’l swyn, ¥Yw Lisa Dal ¥  Sarn.

018 eul yw Aeron fwyn, I love & beauteons maid,
Gwna Yes o gylel i'r tirg I love a lass of worth ;
(s ar el min man brwvn, Ye bards my efforts aid
Mae befyd feillion ir, To set her virtues forth
A Nawer derwen wech, My musings of this fair
MNad rlwydd ei gwoeyd vo ddare, My heart and head so GII.
Wna'r las fro'n ddryd; While 1 have woice
Ond dim fel pryd F'll sing my choice-—
Holl Liea Iral y Sarm The lass of Groogar hitl,
Riwi Aot i wledvdd pell In weddingsof the West
I wel’d hynodion bhyd, Where Dyford's beauties meel,
Pan allent lnwer gwell And maidans in their best
Yn ohire foddloni's bryd Are clad from bead o feet:
e chiwilient barthas byd Fom bride groom and his bride,
O hyn i ddydd y farn, Till wonder have its Gll,
Am brydwedd deg In swest amaze
"Chaent ddim mor chiweg All turn to gae
A Lisa Dal ¥ Sarn. At the Tusa of Gronger hill.
Mae hon r un iaith & meem, When she hath leciures heard,
A'i gownm o wlanen gwlad ; The speaker sore perplest,
O golyn aeb pabnm, Diirecting her his word,
Yr achos byth ni wad ; Hath lost both head and teat ;
Ond er mor wledig yw, And bharpists at her Btep,
Y'r ehol gora'i garn, Have look'd with gnze so slill ;
Braidd gwybin‘n gynt Till to their cost
Dipwy'r awel wynt The rtrain wan |ost—
Na Lisa 'al y Sarm, Thre' the Jass of Grangar bilL
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Drwy "roglaidd dymor hif,
Pa beth mor fyg a hon'?
A'r gauaf beth a gafl
Mor wresog wrih fy mfon?
Dan boethaf lewyreh haul
Mae'n gordial ‘ool fy marn,
A pheth y nis
Rhag duat lo's
Fel Liza Dal y S8arn?

Tra nytha'r crychydd glas
Ar Hinwydd mawr Lian-Liar,
Tra cenlydd Uygad gwas
'R afallen hardda’s mur;
Tra gwesgir merch at fron
Ar dwyn mey weirog garm,
Pereiddial glod
Fydd is ¥ rhod
I Lisa Dal ¥ Baro.

Y CANIEDYDD CYMREIG.
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If seeing but her face,
The stranger 8o heih felt,
Soch beauty (o embrace,
W hat bosom wonld not mele,
If mine hath been dint bliss,
While brook is sought by rill,
I'n purest love
I'll stead fast prove
To the 1ass of Grangar hill.

Whoe"sr may show their gold,
Whoe'er may boast their land;
Or swell to hear it told
What nembers they command ;
Give me but health and prace,
Hesignid to henven's high will,
Thro' weal and woe
I'll gladly go

With tha lass of Groognr bill.

Air—y3 mi yn dod Aedre { As Tcame Home )

THE THATCHER.

i

padded and mafied wpon the thatch'd roof; I

seo dnold  fellow  thet's deem’d wens

i’ .
- ‘ . h L
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I ¥

v ther proof:
(]
o/ hlll,u!-ne must  bear,

In silence be labours, and scarce through the day
Save shalps, riraw, or rushes » word doth he sy ;
And when he jooks downward, *lis just for a peep
T see if his tender hath fallen aaleep.

Rheumatic and aged  aithough his limbs are,

EEEmisrasasas

'Tis  others he shelters from

T trust, as he shifts the wind (o0 will shift side,

For blasts he bath weather'd would pierce a buoll's
hide,

The drop at his blue nose “tis uselens io wips,

Honever it threaians to quench his shiort pipe.
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Forgot and unlieeded by warm groups thal prate, O, farmer, when supper s plec’d oo thy board,

Begeath him in comforl, before the red graile, His place to the Thaicher who will not accord ;

Faryot is the Thateher, &’2n while ha'd disarm The scent that has reach’d him when on the high roaf

The wrath of Old Horeqs, when threat'ning their barm, | Should tell wl;ﬂ substantials shall make him froat
proof.

TR ENETH WY'N GaRU.

-lhr—-HeI-u‘r Ysgy furnog ( Hunling the Hnre]
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gyfles fel , ya.a Iy hon,

Fy Mari, Iy Mari, mae’r amser yu dvfod
I ddangos mae nid o ryw'r adar yoi;
Y dyidd i mi'th woeuthur, a'th addel yn briod
'Nol defod ¥ wiad lle mae'r ddefod yn fri.
[ fagu gwynebau at beth mor gyhoeddus,
Y fory mi af i Gaerphili a'm gwon,
Ac o byddi'n gwrthod woewd hyn, fel peth
gwarthus,
Ni'th welal am ddau fis dan farged na phren.

Yo Adirgel deonglnis Iy meddw] i Mard,
Yo ddirgel gwnaelh hithan e hatteb 1 mi,
A dirgel borriad som trwy’s Bwyddyn § gara,
A pheth ydoedd hyny i oeb ond § ni?
Mae Mari'n g'wylyddgar, 2 minnao'n un tawel,
Birgelweh ay'n gwedda i ddeuddjn a"n baih,
Ein costeg gyhoedilie er hyn gan yr awel,
A'r adnr wosgarant yr hanes yn wacth.
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Achos Dew yw'r achos gwladol

Tra bo'r ymgnis yo rhinweddol ;

Ond ymdrechs am vchafiaeth

Bwydd a chlod, won fawr wahsniaeth,

Pya na fedro weniaeth eon,

Genaed o'r co'd a'r gwellt gyfeillion ,
Hawddach peth na ehanmel eybydd,
Canu ¢led 'w dir a'i goedydd.

O'r snwl ant at Didoctor § wella'n colyddion,
Rlsi gant rhy fach, & rhai mwy na'o digon,
A’r Doctor yn lle d'wedyd wrthynt am ranm
Ddewiss y gorebwyl o’ pwhian a'y carthu,

Pa mid i'r nchel ddoniol

Wrth aylw rhal is-raddol;

A eidrych éryr lawr o'r nen
Pwy gwyd ef beg i'w ohanmol 1

~ Rbaid i wlad heblaw diwygio;

"R hyn & fedda jawn ddefnyddio ;
Onl woeir v da a ellir,

FPeth f'o well byih ni ehyrbaeddir,

Gwell yw eyfraith o diffygiol
Na'r diwygisd fo ammhenol §
Gwell yw hen beth gaffo'i barchu,
Na'r newydd-beth heb #i allo.

Mynych gwna'r enllybwr dua
Y dl%lnni na fw:r'tur]ug

Gyr yr hwn ddymuna’i grogi
*M mhell o afael peth fo'i ofal.

O gwoeir hen Gordd yn un newydd,
Rhaid i'r ben fod in" o ddefoydd
Cyn ceir lwyth i 70i yo unman

Ar y newydd wiwfordd lydan,

Llong na chaffo'r gwynt yn rhwyddlon
Dreithia’n lledgroes i'r awelon ;

"Nifail luego Iwyth 'r tyle.

Lled-groea droion & wos yulny,

Of yw d' oes yn oes rinweddol
Ni wnoa hyu yn esgusodo] ;
Neb aalla, ae & beidia

Peth Mo weddol ettol wella.

Hawdd yw torri'r chwyn &°r yagall
Ar dy dir dy huon, ae arall,

Ond nid hawdd oedd gorehwyl hwaw
Fu'n diwreiddio’r anial garw.

Mor anghofus i'n o°r dynion

Na 'rount gam, ond tewy heryglon,
I sylfneni'r breintian pwysfawr
Woant ein dyddiau ni mor glod fawr.

Os rhinweddol yw'th gym'dogaeth,
Da, ne oneat mews trafodasth,

O ymhola ar dy wely

Beth woest di i'w hardda felly.

Drwg Iywodraeth nr rai gereithian
Gyiyd ddynion o rinweddng;
Drewg v deilinid ar hryd arall
Diry'e Wywodraeth o yrdd angall,

Pap ho'r traws vo gwel'd ei drofon
Tdda'i bun yn eren peryglon,
Dvyna'r pryd, ae nid eyn byny,
Try ei gefn ar ddrygioni.

Pwy fesura’r fordd wrth linyn

D ylai gael wrth fen'd trwy'e werin ¥
Pwy er eadw prif-fordd rhinwedd
Ymrysona am bob modfedd ?

*Nol irfero dvn enllibe,

Gorfydd befyd rwydd wenieitho
Rhaid i enllib gnel gwrandawiad,
Hyn ni eba' heb blygu'n anfad,

Yo mhlith myrdd o bethan diflas
Ddywedwed gan enlibwyr atgas;
Pam on "ddefai pwy glafychodd
Am oa chawaai ddrwg i sdrodd !

175
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Mawrion rhag cael ymrysonau
Dirg'nt en siarad ar deganau :
fhag 'r Folaf gael ei groesi
Tro'ot i gyd yn Folinid gent.

Pa raid i'm ofni dyn mewn ple ?
Peth na wa i, Te’i gwyddiad ¢ :
Tra na bwy'n eeisio ond y gwir,
Cystal i'm roi ag ennill tir,

Llawer llanc am berl gwybodaeth
"Mrowdd yu ddewr nes cuel canmoliseih !
Ond ¥ eyntal &' canmolodd,

Holl Feoestri dysg fe d'wllodd.

FPan byddo'r mawrion c'uwch &r ser,
A'r gwan mewn dyfnder t'lodi,

Dygwydd na fydd cymmylan maws
Bob dydd, bob awr yo codi.

Liawer peth duedda ddynion

i wneud da, heb law dn gnlon
Un ymidrecha droi at ddioni

Pan L'a'i siamplann ei bervglo;
Arall wna beth aoghyfredin

Er tywyllu clod #i elyn s

Hhai woant dda o wir gasineb
Aty sawl oad yw o'a hundeb;
Rhai am glod, & rhai am elw,
BEhwng v duwiol Tynant enw ;
Hhai woant y da i guddio drygan,
Rhai rhng ofn rwm ddialau ;
Rhai wiant dda fo gyda's hanian,
Eraill #da er mwyn eo harain
O [y Nuw, mor drist amddifad
Ydyw'r byd o dde gwir gariad.

*It bwn o dros Byonyddoedd hodol
Gwedl arfer bwyd niweidiol,

Tddo ef nid yw'e hwyd inchus,
Dros ryw dymor, ood peryglus:
Feliy'r goran ymborth moesal,

O ehydd lew, fe'i chydd yn raddal ;
Wid yw'r da yn dda nes gwelir,

0 jawn Lrofion, e wir oallur,
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Haerir ar droion mae'r drel anwybodus
Ar nelwyd o mainge yo'r un hynod o happus,

Ond cofier ;—¥ Hol am bob tegan a'i lloua,

Ar ryw rai Mo gallach trwy'i oés yod dibyon.
Tra eadwont ei ddoethach bob peth yn &i le,
Nid rhyfedd mae llonn o'r teulu yor o' ;

Ond rhoweh arno'i ofal ai bon ; fel y mochye,
Fe dry yn un Hoerig, a serth fydd ei wrychyn.

Mae math o didaioni nad da yw ef ganmaol ;

Mae da nad yw'n dda ond rhag drowg fo'a wrthnebol ;
Mae da nad oes achos ¢i annog i ddynion ;

Mae da nad yw'n dda ond ar hynod achosion §
Mav'n dda § ddyn fwyta, ae yfed, & gorphwys,

Ond nid rhaid gorchymyn,can's pwy erloed beidiwal
Mae'n dda hau & medi, ac am mae'n dra difdos,
Ceir rhai wrth y gorchwyl, gorchymyn sy'n addas;
Mae da sy'n beryglua fel dewrder rhyfelwr;

Mae da 2y "'n amserol fol moddion phisygwr;

Bu anwaith orchymyn i lenwi y ddaear,

Ond *nawr nid yw'a rheidiol | ddynion nae adar.
Mae drygau'n eyfnewid fel gwelir clefydau,

A'r da 'l gwreth'nebo eyfoewid woa yotan ;

A'r byn Mo un amser yo hynod benboethni,

Braidd eeir ef bryd arall'n amgenach nag oerai ;
Mae da woair yn ddrwg trewy ddefodan aubapos

Fel waith pererinion a seinting gwallpofus,

Goclel Mafar hwow fyno

1'w ameanion gan dy reyma,
Ni ail rhwymau fod y dylid

I'w Nleihau i wertho'n rhyddid;
Am gymwynas gwoa gymwynss,
Am fenthycaist til sydd addas,
Aur am aur, ac 08 na e},
Cadw'th rhyddid it' er hyoy.

O bydd merch yo dra hunaoole®
Myn “run fedro oren’ chanmol j
Ac er profi gwerth el baerisd
Cais wn arall atto’s feirndad,

Liawer un & geidw'i afel

Yn y eyfaill mes o'n arddel,
Nid o serch, ond er dangosiad
Mor ddiwyrni ei ddewisind,
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Air—Nos Galan (New Year's Eve).
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SHEPHERD'S SONG,

Bowery mazes Scythe or

pickls hath not shorn. When kis prisoners are go
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Sonps we've learned heveath the bushes,
Now in chorus let them swell 5

And esch awain with hoer he wishes,
All he can may do to excel ;

As we iread the dew-washed fowers,
They shall yield the best perfome,

To keep up for hours and hoors
Mirth we owe the summer's bloom,

i Il

shepherd's lovks besad T When of ease our hearts get weary, Dance and song shall make us glad,

Let our meeting and our parting

e like that of harpiss hands,
When his muosic and oor sporting

Are what summers birth demands.
And where innocent delight s ;

He the grass plot dry or wot=—
Muny turng and many dities

Shall antest where ghepherds mel,

Ar otrfin ¥ mynydd chai %yre fel myfh

Mor dds 8 dymunol yw ageedd v iy

Gall teithiwr drol iddo rhag cerwynt a gwlaw
1 danio el bibell, nea dwymo el law ;

Ac os, 'nol eisteddo, i'w chwedl o’ glust,

A thamaid i'w geyifa, pa fron nad yw'n dysi;
Mor deliyg | fangre ¥ Cristion y%'r man
Liywydda'r un wei i'w gyffelyb ei ran.

Ar cerfln y mynydd ganfyddir bob dydd,

Bhwog Cynona Thal yo gwoend teitwyr ya brudd,
Mae snuedd beddyehol, gysarus, & giio,

O’ futh a ddych'mygwyd yn nechre fy nghin ;

Ac hyd yo ddiweddar, ar aeloyd dwym hon

Oedd Cymro yn eiatedd mor dwymgar el fron,
Mac neth uo ywelwr ericed dan ei db

Na chaffai hofl aghos ei gadw mewn co”.

CAN O GOFFADWRIAETH AM WILLIAM THOMAS, O GEFNPENAR.

Pe at Gefn Penar un droed-fordd ni b*ad

Ond woawd gan ymwelwyr ag annedd mor glau;
Y rhain aint rhy amiwg | un dyn mewn oed,
Wril gelsie’r on anvedd § golli ai droed ;

Fel llwybrau'r gltn ddefaid ar lechwedd y bryn,
Maent draw yn eo amider i'w gwel’d byd yo hymn.
Fiyrdd fryns a chyfelllion y gwr neth 'w fiedd,
O artref gyssegrwyd i g'reiddweh a bédd,

Y gwr ddo'i nol bwyda ei gyfaill mor gu,

Dan siarad {'w bebrwng dda filltic o'l dy.

Mor athrist oedd clywed fod swr gwedi do'd

I"r hofl rai hebryngai, i fyn'd o bob o'd,

[ hebrwng i'w olaf aneddls on gawd,

I In a'i "nabyddai’n wresocsch oa brawd.

Mor galed oedd coddis’r gwynebpryd a phridd,

Woaeth g nifer on gwelw yn wridiog ei rudd.
Y
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Wrih sych-wal ¥y mynydd fu's godi mor hardd, Chwi geralnt veeh anwyl i'r gwr ga fy nghin,
Rhwng dasan ei ydlan new lwywd i ardd, Nid bawdd | chwi leawi i le wrth ef din,

Mi welaf ef mwy—nag ar greigle ddydd hir Ord gwn ira B'o ehwi ar ¥ mynydd bvdd lle
Yo rhwyge'r certh (eini aohanddent ef dir. I'r teithiwr i deoi e ar daith s ei dree;

¥i lais y oyahaoaf, rhwng mwdwl a das, Ac O, tra b'o felly, § doef el inyh,

Ni clilywal mwy'n galw ar forwyn ok gwiis ; Maor hnf bydd ymosdael & Merthyr a'i ghri,
Wag wrth ¥ cornentydd ddiwsllant ei braidd, 1 dreuliv ar barth Cefn Penar rhyw hwyr,
Na'r talar fu'n drol at ¥y gwenith a'r haidd. A thrufod peth na ellir drafod chy Iwyr.

O Gymru, O Gymro, dun hen dy a thiy, Ie, noswaith i gana & galw | go

O g'nifer peth brofais sy'n dwyn i'm eo'— Rennillion dyfrrgar woneth hen fejndd y fro-—
Y glan lettygarweh enwagodd ein gwlad, Yr hoff Edward Ivan, goreufardd o foes,

Cyu euddiodd na sidan na chotwm ein tra'd, { A Fole fendignid, disgleiriaf o'i ces,

() g'nifer twym roesnw y gawd dan got lwyd, Ae eraill mae "u henwau a"s calhlno ar gel,

I fwyta o'r gorauw Fai nghrog dao ¥ glwyd s Mewn gwlad » Brofasant ¥n hynawe a hael :
Az O mor adfywiol i'r egwan bu pryd, A gwoeuthur o'i enw boff yotay gofhad,

Khai woelent gareiddweh heb rithio’a e hud. ! Oedd gynllun o ddifalch hwsmoniaid e wlad,

GYDA'RR WAWR,

—

Air—Gyda'ry Wawr { With the Dawn).
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Yr adar man ddihonsst, Grda'r wawr, gyda'r wawr, I eilio melos folinat,
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Gyda's wawr. O bynaws froo b'wyl Gesan, I wape'r per  emysas, Rhwog deiling

2 — B

T

v ;:ed a  dolaw, Trea'n goylied tymp v goban, OGyda’'r wawr, Gyda'r wawr,

Ar fudiad tarth ¥ dyffryn, T uno chr v gwiail,
Gyda'c wawr, gyda't wawr, Gyda'r wawr, gyda'r wawry

Fe egyr pob blodeuyn Towd arddvr mad a bugail,
Gyda'r wawr, G yvda’r wawr.

Pran euvr-wres gwyd mor dirion, A phan bo gwyneb deear

I'r gelwg daw o'r galon Vi moli rmewn un Uafar ;

iledd iolweh pob meddylion— Y wiw-nef ni frdd fyddar,

Y moliant glyw nefolinn I'r Jubil ber a'l thrydar,
Gyda's wawr, gyda'r wawr. Gyda'r wawr, gria'c wawr,
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To Machen mountain rode ane day
A wealthy farmer's son,

To gount his fock, and see if stray
Bowne of that flock bad gone ;

And there a muid that burot e fern,
And waali-balls of it made,

This yousg man did from Gar discern
Hard plying at her trade,

As be cume up, to hier he said,
Fair mnid, upon this heighr,

Rather than see what shucp have siray'd
I'd tase of fove's delight ;

T care not much fur lambs and ewes,
Nor what their reckouing be,

IF 1 with thee some hours might loge
Beneuth you boechen tree.

Young man, indeed | dare not siay,
What reason shall I give

For speiding here wn idle day
While mother liome doth sirjve ;

The fers waas burut, the ashes mads
Ere you did me discern ;

Burely ere vight my little trade
Bome profit might return,

Say, maid, the mist was om the Lill,—
That thou didst lose thy way ;

Of that with darkness thoo could"st 11
Make out the time of day :

Ard sve, fair maid, is it nol so?
Ev"n like a curtain grey

It doth enclose ns from below,
As if to bid thy stay.

Yoo well my mother koows that I
I'n darkness of tha night
With loaded head have foand my way
Across this rugged height.
In vain I'll sny the cold grey mist
By daylight kept me here ;
Ta such & tale she would oot list,
Nor such a reason hear.

Then tell that Macksn*s farions ball
Came bellowing up the height,

And made thee quit what thoo would’st pall,

And frighten'd take to Bight;

Or that a thwnder ahower came on
Which made thee run from fear,
Tu bide thee, till its noise was gone,

I cavities just near.

My mother has been chased by bulls,
But never for & day ;

On height or plain, by pits or pools,
I¥id such ones cause her stay.

Al i 1 say & thunder storm
i¥id happen all 3o pear;

She'Il vaw iF it could kill & worm,
That she the saoie might hear.

Say thou didst see a worried sheep,
And lamb by dog porsaed ;

And that the lamb from harm (o keep,
Thoo follow'dst 1o the wood §

Tell ber the lamb thy pity found,
And that the dam as well,

By thee deliver'd from the hound,
Do thoughis of time di!-Pl!l.

Young man, methinks in yon I see
That bound of bloody woth,

That would my mother poor and me
Destray with hase untrath ;

Who knows that worried sheep and Lamba
By me shoubd pitied be,

0 let him From his words for shame,
But learn to pity me.

Fair maid, my tongue itsell hath tied,
Convicted here 1 stand,

And offer to thy virtuona pride
h'[j' once ofciding hand ;

For want of money, oame, aod dress
Thou hast what inskes amends,

Then be my wife and nothing Teas,
Tifl the life thou blessost aucda.

No, no, for in my mother’s got,
E'en | am what | s,

Wiere none aan tinnt my humble lot,
Or bid me beter sham,

If you can raize me to that state,
Wherein 1'd know no need ;

To save me from your kindred's hata
Is put #o easy a decd.
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THE CAMABRIAN !

MINSTREL,

[ AM A SHEPHERD BOY.

Air— Cerdinen { The Fern).
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G hind 1 songs enow,

From morn titl evening's latest glow

A song 1o prafse my lamba;

A song to praise my long horo'd rams,

FTHll down mgmin His Hight I ke, "Mid bosley

With mever ending rhyme,

I'd measure weary time ;
Then of the verse
I eould rehenrse,
I'd make my daily elock ;
And count the hours
Of dews and show'rs,
And growth of lowers,
And &'en my happy fock ;
And by my lays
1'dh count the days,
Thit blest my Beecy stock.

A song to land my ewes ;

And the food eacl firstling chews,
A enrol gy
Ln praise of May,
dune and July az well;

y whest oF Tre.

A madrigal
Ta praise the vale,
The forest, Lill, aud dell §
And songs "bove all
For her 1 eall,
My lovely winsome Nell,

0 a5 my sirains shoold tell
Each bright and fair llaillg'.l bigth
My elegies shonld moorm as well
Their death on lap of earth.
When summer's o'er
And sons oo mare,
Expand the flowreot's bloom,
I'd chant my lay
For Aulump gray,
And darker day
For which his too makes poom |
And the round year
In verse ahoyld hear,
Songs like its light and gloom.
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WILD FLOWERS,

Air—8ir Watkin's Delight.

Allagratte,
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Yo  Sowrets  wild and fresh and fair, The gard'ners band doth  pever resr, 0}
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o whn.:m breathe yonr native  air, -.P.mid your blooms I'd rove.  Though |}Ill the wind of
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you lakes heed, And spreads yoor sceut, and sows your secd, ‘Though but the cloud and  early dew '“'u-
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ter the spots wherson  you  grew, Wherodrops that cloud, There doth your hue, At-
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'J l:':l what HBoats above.

Theo* round your stem the foatCring ground, Ye wild Aow'rs, they who for you seek,
Hath oft by nightly frost been bound ; Most like you, bave the lip and ebeck ;
And ar'ry colt hath trod the mound, Axd is thair breath wot, as they apeak,
That vonriah'd leal and stalk The balmiest, like your own ?
To each that trampled on yoar head, And when from life to death they're gone,
Your feathery bloom hath made its bed "Tis you shall bloom their graves apou ;
And hoorly sweelen'd for the beast, And purest scents around them give—
His moroing and his evening feast, Pure ns the harmless lives they live,
And for the tenderest fool and least Till deatli that caus'd their Tiiends o grieve,
Prepar'd a velvet walk. To googs convert teir moan.

FAR OER THE WIDE OCEAN MY WILLIAM 15 GOMNE.
Air—"" Oper the Water,”™ page 105,

Far o'er the wide osean my Willinm is gone, ¢ The sail T oxpect hath vot yet met my eye §

And I by its shore am a sad Iockeran § Tho' tide after tide I await on the sieeq,

For o'er the rode billows, my eye would fain see Oh to oy heart's anguish the spring and the nenp,
The return of that ship which bears all things for me. | Alike bring bal tidiogs that canse me o woep.
Hul thovgh the stout pilet's far gaze 1 out-apy,
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Yo vet'rans that hrave the rebaff of the surgs, | Since mow I onn think not by might or by day,

Arvd o'er the rude breakera yoor boale daily urge; | Bat of him whose rsturno, what 1 dread duth deiny 3
0 teach me, hot ance, how to draw the long osr, | Io darkness I'll stand on the sea-beaten rock,

And mount thehoarse hil lows thai threaten our shore; | Asabearon fur himwhoe might dread the wave'sshock.
‘Then dnily and nightly ncroas the rough bar, Thera—ilere in a lantern the light T will hold,

I'll go af yoor number Lo meel the bold tar ; As fearless as sea-gull of tempest or cold §

And thro' the dark fogs, and the haze of the night, ;| Aod OL for my abeeut young sailor's dear sake,
When all your experience can scarce aat you right,. The more the Gerce billows the beetling rocks shak e
You'll find how affection can quicken my sighy, i The bouer his Sally will keep on ‘t awake,

TIOW CAN T S8ING A RURAL LAY. VR HEN DON,

Air—Yr Hen Dbn { The Old Melody).
) - -_l+ o o) -
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Howean I sing a rural  lay When Bbe I love i far smway? To

SEESSEEES S e SE S
v bull or damce how can T go, While of bis fate my etill grow T Wheps
ﬂ . - 3 - —
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every belle would seem most fair, dod  torm » throng at her 1o slare; Ev'a
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w N .
theado T, But with a sigh, show friend or fow deess  or  hair,
The head T wish but one to prafse 0 eenweh dro in® o'r ¥ Hen Dén™
Why should it coart annther's gaze ¥ Fu's fodd i laesn myrdd o"a po'o.
The song | wish but one o hear Y sain fu gynt mor ber ei si,
Shall that be sapng when he's not near ? Pwy #yr nasdyry lesi mi?
Upti] Pre known wheat 18 Lis lot I rai pe oa b'ai gvot mor wiw,
My hair Il tie in plainest knot, Fawedd hyd heddyw b'asai’n fyw
And in the Ihrﬂ-ug I mii & chant
My every Bong Ar lais &i thant
For Willisru's sake shall be forgot. Ar sain mor glyd rof eerdd i'ch elyw?
Ti thare is lustre in My eyve, Y sain fo byw trwy g'nifer oes,
*Tis ta itinse my Willism's sky: Bued #to’a dida er serch & mocs;
11 in my Torm there's aught to praise, Y #nin woneth g'nifer traws yn foryn =

3 that 1'd hear bt whathe says: I lid & bar i adde’i sw yo=
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And whalsoe’er my welat or neck
Iu sensons past might richly deck,
Till Lis relurn,
O they'd but burn
My skin, and health's free palse but check,

Y CANIEDYDD CYMREIG.

149

I'r eybydd e'letta’i fron eyn hya
Mewn dagran luesa'r afael dyn,
Ac enliib gan
Mewn hedd gael hlis,
A thesog wedd tanguefedd gwyn.

fonau‘n gesennal  gael rhan a ¥ giln,

Mar fynych a'r won-don dymunwn ro'i teo

I'r minion mae'n olchi, a's cAdw mewn oo’ ;
Mor fynych a'r wen-don a'o tegweh "mndawn,
Hob boren, er mwyn cael en eroesan brydoawn,

O'th olwg, wiw ardal, "dos gwenol o chibg
Cybyd gwedi crwydro & mi yn ddi-log;

MALLDRAETH.
dir—Malldraeth. ]
L T —l - ——
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Am  Falldmeth a'f llonder deoa fyth yo y din Fo'a msu"dar el  henw gun
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gantwyr ba  som, Ace O, ile ba coffa am ar . dal mor lan, H'wsf
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P meddwn eu hedyo, o dydd dy deg wawr
Niz galiwn fod mwyaeh sin ddiwenod ong awe.

Ond p'am ¥y dymunaf am edyn na phluo,

I'm dwyn i ymweled & bro cedd mor gu?

Tra'm serch mer fynvesol st Falldraath a Man,
Fy nhraed ydynt edyn a'c rhyddaf o bo'a.

The minstrels of Cambrin are happily met,
And each in his primitive idiom and mode, ]
Shall sing ull his singing to rivalahip whet,
In straing which old Tempus alinll never explode ;
In Camhris it ever shall be as of old,
In village or city whare minstrels are met,
Their wirains on the keart bars so lasting & bald,
When coraes it, their parting is lastiog regret.

THE CAMBRIAN MINSTREL'S BONKG.
Air, ¥ Difyrwel Gufr Dyd™
In song we will wrestle, and songs sball yei tell,

Wha in his performanee stood highest and hest
But he that with insolence beareth the bell,

Wil s00n be his countrymen's by-word and joat.

IT music to envy and insolence move ;

Then music, believe me, is music no more.

The more wa love singing, the more we shoald jove

Tihe singer or barper that hath an encore,
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S0ONGQ OF SUMMER.

I'm corre, T'm come, if any one doubt,
Let him resd the poev's page,
Apd by my portrait meke me out
In the song® of every age:
Thers every linenment of mine,
And every gem of my role
Iz given in proaf by the poet's line,
1 am summer over the globe

Children have ask'd when | would come,
And dreamt of my sunny skies;

And mother's have promisd that my bloom
Bhoofd pacify their cries.

On heds of sickness, thoughts of ma
Have lengthen’d many a life

And scores have wish'd my fnee to see
Wheu fover's fusl was rife.

My harbinger, the cockoo "s gone,
And ewes would be rid of their wool ;
The ox that wonld the gadAy shon,
Ts knes-desp in the paol.
The workman caonot see his breath
e it ever so thickly blown;
The sky ahove, the earth beneath,
My welcome presence awn.

The colts-hool that careers thra” dew,
With odours loads the wind ;

The hound that would a hare pursue,
My tall bludes goon would bliod ;

The bLird that would be beard and seen,
Must ging on the topmodl BRraY.

0o parched peak, or meadow green,
My advent whe'll gainsay?

Lab'ror, if curs'd enpidity
Hath lefi thee wholesome fare,
A table cloth I'M spread for thee,
Even kings might wish to share ;
And birds that fatier mone in song,
Shall warble o'er thy head,

While he whose sirength makes otbers strong,

Dioih eat his duily bread.

Thongh I dress the bower with garb superh,
Awd the garden with posics rare ;

The lowly gross, and humble herh
Are equnlly my care.

And e'en the paths that lovers tread,
For my wmirth and chief delight

Arovod them odoors aweet 1 shed,
And hide as soon from sight.

Come from your nest ve callow yoang,
You need not dread & fall,

For as the boughs with bloom are hung
My grassy Ooors are all.

The leadereat foot, the softest breast,
Like down beds find the Gelds,

Where infant things may run or resf,
By every blade conceal'd.

‘While care parental to you brings
The food that 1 provide ;

Leaves broader than yomr parent’s wings,
Your litdle beads ghall hide ;

The flowers fair shall be your cups,
Whereof the least may drink,

And quench its thirst on pearly drops,
Far from the runnel’s briek,

Barefooted urching, come ye forth
Wow ye may he as gay

As shod and sandal'd thiogs t’ worlh,
Awd far beyond them stray ;

Merry as larks, with larks ye shall
Ba of my skies right glad,

‘Where none shall fear & gut or fall;
Or wish hims warmer clad.

Lamtbs ply your feet, birds try your wings,
For these ye yet shall need,

When snow rob'd tree, and frozen springs
Shall ehill a faded mead.

Make muoch of me, and healih and yoath,
And blond as guick as dew

&hail hasten on your comely growth,
While all the world is new.

As fast as sweal dries off man's brow,
The dew-drops leave my breast ;
And near the river soft and slow
I ake my noonday rest.
Epon as the kindly showers fall
I drink them quick!y up;
Ye tender ones that know my eall,
Come—come and share my cup.
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MY WILLTAM, DEAR WILLIAM.

Aar—38efwl,

Witk fend ermean
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My  Williwm,denr Willium, is gone 1o the wars, And  rivals threw  Rindgaf  his
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wounds and his scars, HNHut Oh, in  whatever conditive  he'll  come, 'l wail il I
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#e my dear  Willlam wt  home.

Where the bravest and strongest by thousands must The breast I so often bave wish'd ‘toers Letween
. [ranl i His own and the weapon, war's ire makes so koen.

Unscare’d, how can William escape the dread ball ) When my soldier returoeth, whate'er be his vesl,

But though In his flesh thers were scars Lalf & score, | O shall not that breast be his pillow of rest?

My benrt will but thivk of the aspect be bore.

i Did they who wage war, both on !and and on sea,
When batile’s storm rages, then in its dread course | Love their bowes and their sweethearts as dearly

How many true hearts from their loves ‘twill divorce? [ns we?
Eut if cruel warfare, will spare but his life, Would they not for ever abjure the dread art
"Twill spare it to make his dear Mary his wile. ' That keeps the most faithful of bosoms apart 2

DEIGRYN UWCH BEDD Y =FWVYALCHEN,"

Neu Linellan ar forwelacth JANE WATKINS, o'r Dderwen.dey, ger Merthyr
Tydful, yr hon ovedd gantores enwog yn Listeddfodau Gheent a Morganwy.

Wirih deithio heibio'r Dderwen-deg, eisteddais ar y | Ei thyanion dannaa bawddgar Sian, a durreyd ofl
fainge, wn rhydd,

Gan ddisgwyl i'r “ Fwyalchen™ fwyn i daro’r hy-| A thyefa brydferth mwerched eerdd, mewn galar-
fryd gainges wisgoedd sydd;

Ond mwy ni ehlywa'i'r beraidd gz, | Ein eymdeithasau gawannt glwy’,

Tan's wele ] 'i thelyn fyou's nghrig. | Ni chant ei mhelos odlau mwy.

K
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1. |‘||.-|-|,I|r-|:rmq| draw, na'r Feuni lon, ui |:h]:|lwa_u| mw_'"l Ust® brwidd o -E']dh'“h. r uelol Tu.

i nad, Yo ceisio ¢ ehalnge, ar ** Hyddnd™ ga.
Na eliymdeitlmaan Meribyr, chirnith, e hpeddodd )
te Iy;;n:m;:nl clod, ' Mae'r * Ddryw,” a * Morlyvdd,” etio "uwol, a'r *“ Los,™
Ow ! gorwedd mae, yo welw ei gwedd, glir ei sain, )
Ao dagrou dreiglant ar ei bedd, Ond ni chawn afaw’s * Fwynaloh" ber, yo una's

g maim,

Mor felos, enmpos oodd ei cherdd, yn conmol crand | Ehedeodd, do, i'w haddef draw,
lor, At Welyn yoe [yth ti thaw.

A ehywrain waith ei fysefd Ef, mewn awyr, tir, o . J. Ries a'l chnt.
mor §

&4n ¥ Rhyeddicd," gan 1. T.

YOUNG ROBIN,

Air—ITud g Bilelf {The Allurement of the Pipe ),

R e
s e B e S

Diown i the mead whers young Robin did  play His pipe w the  lambkins peor Marg"ret doil
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siray: The' fhe youwng shepberd is buried these years, She still vows his  pipe may be
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keard by all  ears.

Yen, the' he's baried, O soon by von strenm o O all the white lambkins that groze thee” yon haorn,
He'll come yet wo meet her, and not in a dream ; How fithiul ker care, 1l Ler Robin®s returng

Hia voice and bis pipe shie doth answer and lear, And bia oid slieep-dog she leads in & string

Tuen how must ber shepherd himeell not be near ? LTo hear what she miutters, and list to her sicg.

H

Pijpes she bath made her of aveamore iree, i The pipe of her Halin is slung by her side,
And on them she playe of his tunes two or three ;| And uot il be cometh o make Ler his bride,
#he says, when he meots her by Sowidde's low shore, | Shall any one play ber o tune ob that pipe,
Her shephed for kindowzs will teach ber three more. | Or come in his abdepce her salt tears to Wi,

<7
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SYR OWEN,

Air— Plygyad w Bedod Fach, { The Bend of the little HHovse Sfioe ).
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If
i frad, Ddyd Owen yn isal Cy
Fiddigedd a serch a ddangosant oy bir
Mae dou allant redeg ¥'nt boey ¥1 un tir.
Fel ewyg ganlynir trwy'r goedwip goan g,
Syr Owen yo ol at el elyn ndry
“ Ti Rolfvdd, os baeddi, tho wybod paham
“ Canlypu wir forcliog aa wineth i G gaes @
“ Am gam nid wy'n dilyn—ond tra d'lynof {F

# Golenddydd, Ay gavlyn byd angau woaf f,

“ [¥im pelloch,” attebal Syr Owen, * ein sérch
# {3s yw mor gyvforinl am degweh on ferch,
“¥n ol ei rageriaeth i'm breichina rhoed nerth,
“F brofi a’'m oleddyf pwy fold un o'i gwerth.

i

onflia’i m yhad,

# Fel Caro™ medd Graffydd, “ymladded pob un,
* A%i serch Cyddo’n wreichion, &' gledidyfei dein,
R oun eneth §*r Owen, & minnaw 55 1 weyvm

1 brofi'r ddan fin er eu mwyn winwd mor Hym.

Heb nch and ¥ wenlloer yn dyst nag yn blaid,

Y dewrion ymiaddunt, cun’s yvmladd 2ydd raiik s
Pedolan y cadfeirch, & linfuaa’r gwyre glin
Ae"s nmla o g:.'h::h wnrnt cu gwreichion o d:”h-'
Ood ow ! o'r yuledd iy woaeth daa ddya weg #al,
Nid oes ond y cadfeirch ddychwelant byl ‘nol,
Ae enw'r un wieleot yo achos o™ clwy,

Gan Rufydd nag Owen ni elwir byds wwy,

v

| MEIR ¥ WEN YNYS3,

Cyfieithiod.
TEe i

Meib v Wen Yoys, ai'n angof 4°r dydd

X rhodiem mewn haelder, w's tevrnas yo rhydd ?
Ol welai'r eryr o'i wybremdaith fey

Cheidd elddom, o' bannaw 1 lasdon ¥ 1§

|l
e

-~

r ocheliradat § ‘madael &'n gwlad,

| Yo Mhrydain ein henwan y ot fyih o barhad;

| A'r gorum, pey byoag a'i gwisgae ar ben,

i Ei bri fydd i feibion yr hen Ynys Woen,
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Geill orsoedd fya'd helbio cyn gwelic ¥ wlad
Yo eidde rhai’s collent pan gol l"sant en gwa'd,
Ond yo ein heawau hydd meddinnt sydd fwy,
Air fraing adnewyddir & bery yo hwy;

THE CAMBRIAN MIXSTREL-

Y alal schafasth a L& I||.'_|'n| F ol

A'r snis ymfalchia mewn oy fran o'u bri,
Yoa o ludw y dewrlon, Aaten

Ay ipd i goron yr hea Yoys Wan.

CROESAWTR WENYNEN,

Air—Croesaw'r Wenynen { Welcome the Eee ).

WELCOME THE BEL.

i

Fr'e dvddian rhwog coedydd canindan gan lu
Fih hypaws ddyiodiad brofwydent yo gu,
A'r wenol i ngordy lwybrau o'th fa'n
Tray'r hirddydd sys gwiliaw am lenyreh ¥
Ol er mor bereiddiowyn a denaw] yw'r si,
Nid ey fluwn yw'r gydgerdd, mi wn, bebot o

0 arpesan’r wenynen, O crocsaw bab dvdd,

Mewn ilestr nea blandir, mewn pacllan nes ardd,
1 ddisgyn nen eagyn, ‘dos nels i'th, wahnrdd ¢
L nn fydd byth achos am golyn us chas,

O croesaw’r wenynen o'm gardd i fyw'n fras.

gl

"Does man Ne'th ‘nahyddic nad oes it" Tondd rydd,

[f croeRew's Wen . ynen m  perilan &"a gordd, T ENEmT Ll . Pwvn  ni
Ob welcome, T 'I.\l,'ll_w"l:'- b woleoise swerl bew, Yy bat luongwe woisld not  wae live T}
il . | | -
¥ A E— | S O i e — gy
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waeth pwy mor hardl; Ni wadhit®  pa e her'th chwinrmld a'th EW:I-, I'th
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fin  pob lexr  posvn m cEye EQ H\hh e Ilwlh pan  fraoch hob'n - on nea wa
Lo winl laer B Lt Wi weluome RE lust, And where the son's warmest, ad plndly s
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haidd, Fu crorsaw i'r  gweoyn pa winddyn  n baid T
Ui, Thit el med  the  lamlhin  exall s glow,

Go range thro” the garden=—go range thro" the field,
The nectar of either to thee we muast yiald §

In pot or parterre there's no fower a0 rare,

But thow of = juice art invited o share,

Far whaterer may bloom, where we hear not thy hum
Ok abill mvet we doubt if the summer is come.

For many a day pnst the greenwood’s loud glee

Hath promis'd a aight of young snomer and thee |

Tho' humble thy drone where such rivals conpere,

Withiout it May"s chorus is never complets ;

Then, bee, where thou aeed’st not make wse of thy
slng,

Whergver thou listest thy way mayst thoa wing,
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BLUE DEVILS, Y GOFID GLAS.

Air—¥r Hen Qfid Glas,

_'ﬁ—b—ﬁ?::r_—t!:pl_-t— — ' SN et ——
o R— 4 ; - - P TEe _:‘ H - - s |
? i B - — - = 3§ ;;_;f_‘l"-‘]t—-—" |
T L4 - [ 3
Pm & disease of high degres, Rlue Devils I am eall'd; Hee  maw, aea

The chambers that COeoUN s 1a Are  foir aod maay-wall'd,

saw, (o beds of state my breath 1 deaw, Dottors, oo, of lore imoenss,  Ludice bright of

#f_"—r':r"_: '-:_- B - -lhéii"_gimmﬁﬁ‘ﬁtﬁ'
- —

T — ~
charms intense,—First in rank aed polish'd sense My nurses are by law,

The ponr upon his piited Learth, Mae rhyw beth bynod yu ¥ byd,
The' many are his woes 3 A d'wedir ¥o ddilai

Of me, of that which gives me birfh, Mae rhai a'i siint yo ci gryd,
Bk Little thinka or knows, Sy' waetha'n el gason ;

Fee aaw, see saw, Hwi hwi, hwi hwi,

What gay ones love to feed my maw ! My ga' rhai mwyal yo 5y plowy™—
Royalty, and squirearchy Mwyn'u dvsg, 8 mwya'n da,
Trally nurses find for me ; A'r rhianod teg o Lra'=—
Then among the rich to be, Pob un minwr er mwyn & hia,

My right 1'i] prove by luw. A'm mnga i'm gwoeud go fey,

The' common griefs moay boast some pow'r ; ¥ tlawd wna fwbaeh o bob coed,
Yet, yet the Jocch that draws Peih rhyfedd fawn onitte,

With keeneat gust thro' every bour, Na thybiodd fod fy math erioed
Ts grief without & cause ; Y'n liechu’n unrliyw le

See saw, age 2aw, Hwi hwi, hwi liwi,

While he thai eats well, plies his jaw; Pwy lady ddaw i didal Iy Hwy.
Who like me, will come in need, O'r uchaf feisir lawr i'r gwis,
Hie almnat bursting vein to bleed ? 0 d'wedweh b'le mae caerog blis,
Ag he "8 fed, I o shall feed Lie un's rhoi'r bwyd i'r gofid glis

Oa flesh that suits my maw ! Bols dydd i'w waeyid yo oy !

THE OLD CRAE TREE.

Bay who with me will not agree Of all things that abose sureise,
A song from all is due, And good return for evil,

Unto the kaotty old sraly irce My praise to this I'll soanest give
That nesr the corn yard prew! As the most meek and civil.
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Ba oflen had we veached 115 lop
That oo'r its guarled back,

A roql at last to fetch ite crop
Was form'd of ampls frnck §

Bt thawsh gur fect thro’ summer trad
What gave our handz to pluck,

The good old tree still bore its load
And wish’d its gpoilers lack.

The warm that erawl™d and bored s hark,
Tl fovow] that in"t did roast ;
The thorns that kept i m the dark
When sunbeams glisten'd most;
The weight of pillagers that ate
All they conld reach and see,
AN all hawa fail'd to zeal the fale
OF the knotty old erals tree,

A hardy thing it prov'd T ween,
That did for small regard,

Teach all that an ita branch Were #een
The best way 1o live hared ;

THE CAMRRIAN MINSTREL.

With faces wry we orunch'd fls frait,
Buat then Lthe lols we yie

Too plainly sliow'd what juice may suit
A party so elate.

Of sweeter pulp and riclier jufce
"I've liv"d since then to share,

Al oft with mirthmates hol and spruce
With gohlets deawn'd old care;

But oe’r the wioe glass 1'd confess
For a taste of childbond s glee,

I'd leave it setrafght for the groen mess
OfF the knotty old crub tree,

Mow taka me right, T would nal say
The sour excels the sweet,

Wor wish, in fact, to see the dny
"' foreed the sour to eat ;

But when spoil'd man in each reverse
Can ||¢||g||l! bt harshness soc,

Moat wisely he might learn a varse
From the kootey old erabs tree.

GYLCH Y FENNI

Air=Cil y Feyalch {The Blacklirds Retvenl).

ARl FI3 HYDREL.
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Ol drisldl .I: nezind henaint,
Cha nr ddathwn cewch y Dowe-lraind
At bor leaydd Wyaz i dvnu,
Agar lrig el choobadd sy lia,

galiapirn dilvweryd Jam chiwerthin

Pl 1"l ey L.J|l.|| mig ym [lency I|

Cordial meddw] eeweh o'r canzan,
Mwyoaidd iawn fel bu i minnaa

FPan dymunais gael iy nghladdu

an y coed wnaent ood mor fwynga,
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Chwi ymTrostiweh yn ngwedid ie'ociyd,
Hhag coel brils eich gwlno dd"vatyrllyd,
Hy ddangos.f i chwi'r wivwnel

Bydd dap gowd ydd Wysg yn Hydref,

¥ CANIEDYDD CYMREIG,
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Pan rhydd prewan Tyodd e addysg
MNnd oes degwel Fel ¥ evmysg
Didengys griddaw pob chiyw oedran,
Pan ddaw teid 2 meil ' weman,

———

e
E*i—i—*-—wi

i enniil fy  mryd,

Er ocred e brviiau, pa fro fo mor fad
1 gndw rhag rhewi hen awen (y ngwlad?
Er garwed ei chreigian, golynaf i'r byd,
I gerdd & alinnorineth, piv wind fo mor EIJ"':I-?
Ac O | ben flodau aroglaidd y bardd,
Pa dir fel Meirionydd drwy"r oesordd fa'n ardd ?
Gofyner i'r goran o'c beirdd ddaw i'n mysg,
1 ba wind fel bon bn reywedig am ddysg?

MEIRIONYDD.
."I';'r—,,'lfwyilcn Hfﬂfrfﬂny.‘frf-
1Feth Temaforneds,
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mewn il pedd un peth  db. .. .gon. .ol i hud O Foelyald Mrireess lumyeld

Yr ardal eill alw'i ehiywyddau ¥n goed,

Ei charddi yn lysiou, a blodaa pob oed ;

Ei thonau'n awelon avoglaidd & pher,

Ei llén-wyr yu haulaa, ¢i beirddion yn ser :

Er prined «i chynyreeh o wenith o graws,

O bob gwiad drw yiblonal ei gwelwyd mewn dawn,
| A'r branau “ynt oerion &'c fawer Lris don,

Wresogie ¥ fynvd anadiond ar hoo.
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Ti fnm yr afonydd enwoeaf=0 mwy 3 A'r dyag woneth drwy'r oeseedd ei fangra a'i nyih
Cynbelled a frydiont Hen Hofren ap Wy g Mewn gwled lle mee'r corwyol yn oeraf ei chewythi
Awdl d'lanwad dy awen, a pher sain dy dant, Yo mhob man addefed He sugnodd y Haeth

Nes sonir am Feirion ar bob twyn a phant ; Fu gyotal | ddyddian’i fabandod yn foeth.

CLYCH PRESTYCH.

dir—Pres'ych Bells,

Hadd.
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Ihybydd nid rhy araf red, Bhoweh i'o gwlad Wyl .ddvdd mad, Brawi o gnrind

o My i — -
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dyma's pred,

Y Arydinn gynt o'ent gochion i dant eurdeg d'rawont dio.

Gan waed galnnns grealon ; Cymro a Sais

Mor loewed tystinnt dan y gwidd ¥r un gois,

'Madawiad dydd peryglon ; Cwrdd mewn ymgais gwoant a"a cin,
A niwl ¥ glyn
Fu eyn hyn . Er mawredd, hen Silwria,

Yo hug i'r gelyn ddaliai gis. Mewn gwladgerdd na ddifygin ;
Dano 'nawr Fan alwo Cymrg "oghyd ei phlant
Oenyp bawr, I"w dena'th dant boed dyuna;

Brid yn goch-lawe nf woa'r glas. Ac yo lle'r cledd

Bwypai'n hedd,

Bydd lawen wlad ¥ delyn Gloswedd lafn gwiricoedd gvyn

Nid ors it bedd vw elyn g Lweh pob bro

A'r wn gynblwynai gyet er brow "M yogwyd bo,

Ni chiyfyd law i'th erbyn. Hyd oni feiddio'r da beth fym,

Fel dwylaw deg,
Cerddor chweg
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MY HEART. FY NGHALOX.

Air—d4 nhtgﬁi Ymadael ('Tis hard to pari®, -
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My beart, have I liv'd

in this world but o

i
know, That love e'en like hatred, doth
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border on woe? OF  parents, of  children, of lover aml  fricnd, llow soon i B~
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Hection i porrnw  to endl,

To meet with the bogom's elected is hliss,
And what heart than mine, doth know better of this! |
And now when the lov'd oncs can meet me no mores |
What heart in its anguish did e’er feel so sore #

Ye sounls I bare lov'd, if bevond the dark grave

We meet not with them we would perish to save;

Then friends whose communion hath hallow'd the
eartl,

Must oftenest with sighs wish they never had birth.

0n moontning, in valleys, by foontain and grove,
How sweel for the greetings of friendship to rove.
Now lonely T wander where all to my heart

But tell me in pity, we met but to part.

(Fy nghalon & pefaia § ocsi mewn byd,

Ond | wel'd fod e gariad ‘v un derfyn & 1id?
Gyfeillion, rlieni—gariadon, ai gwir,
Mai diwedd pob serch yw galarnad mor hir?

Mor hyfryd vw eyfferdd dewisel rai’r fron ;

Al mawr werth pa fynwes yo well #5r na bon?
Ae yn awr gan pas gwelaf anwyliaid im" mwy,
Pa Mynwes o'u berwydd sydd ddyfnach ei chlwy®?

Eneiding wir holfais, to arall i'r bedd,

O nad oes ymweiind &'r holnl o wedd ;

Y rhai wnaeth fivddlondeb deilyngaf o glod
Fynyehal raid wylo am iddynt gael bod.

MAID OF

Dinughters of Ternel wean the heart
From Goshen's fertile plains,

The time muost come when we shall poart
From Egvpt's realm of chainsg;

Tell not your children aught is fair
Where idols grimly stand,

O bid them know that whera they are
18 mot their promized land.

Thoa sang & maid of Levi’s hand
While her harp wrs wet with tears ;

And that bless'd spirit tonch'd her hand
That moves the tougues of seers,

GOSN,

Bondsmen who gprang from Jacob's Loing,
The sun that travels round

Doth hourly melt your heavy chains,
*Twill see you yeb unhonnd.

We'll sing the Innd we have not seen
But io visions of the night;

We'll think of valleys fresh and greem
That Llagam for th" Tsraelife,

Thus sang the maid when Egypt's gibes
Their henrts did sorely weing 3

And the pagan wonder'd to such tribes
What eould such comfort bring.

A2
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Have you forgot where Jordan's stream
Wne by oor fothers cross'd ;

Think you our promise s a dream,
With the morning dew that's loat,

In visinns fair have we nol steop'd
To drink at Jucol's well,

THE CAMEBRIAN MINSTREL.

What heav'n hath fold us for to hope,
Shall Pharaoh’s threats diapel.

Thus went the song, and soon it soar'd
A loud and mighty strain ;

And Egypt ask’d who was the Lord
That could their hearts susiain.

Avir—Pabasn yr otdi? | Why dost thow delay ?)

EAL OF SWANZEA.
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of Swansea, why so young Docs
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ghe wvheerve

the low'ring clond i And sbrink from

storms that rush aloog, And shake the vessel’s
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slipp'ry sbroud? Heth she & share i&

()
'f‘:_E_,- ."__E—'
=

.

gt - T T -
Sre S=SERIES ISR

Why stands she on the ghedless pier
When threat'ning gales blow from the west,
Aud lifis lo heaven her gaze of fear,
And looks that speak a heart distrest 7
If she of storms hoth innate dread,
Her form how can she thus exproac
When barder frames in house and shed
Their shelter seck while tempest blows #

Fair Sal of Swansea’s daily dread
Ts mot for laden vessel fair,
O fruit tree's bloom, or fow'ry bed,
The rutiilezs tempest may lay bara:
Tis not the Tear of bail or rain,
Or losses from them feeleth she,
But of his fate who o'er the main
Blust brave what landsmen from may fea.

vegsgl  fair,Thatl sails wpom  the sormy  scas? Or fraid trees the rude  sprm lags
-.-F_-.R.;_-..
- —_ L=
G e s e
o/ ¥ - ¥ ¥
bare, Or hives of sunshioe loving heen T

Her cause of fear she'll not disclose,
No, not 1o nearest friend or kin,
But keeps it as a fading rose,
The worm that eats ita way within ;
‘Ee'en sister Ann when she doth weep
Shall never koow what thoughts appal ;
But a name sbe witers in her sleep,
Her love and dread hath blabb'd fo all.

Y& maidens who your thoughts wouold hide
As earth the seeds the frost would harm,
Ahl, do you know how true love's pride
May oft bat make the soil more warm ;
What vou by day to mone reveal,
When night ia come and you would sleep,
Who but yourselves will break the seal
Of all your hearts woald secret keep,
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JOHX OWEXS,

Air— Y Fedwen Las.
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Jobn Owens, It was  happy time When *neath thy rolliog eye, I fiest did stoop in wedlack's

4% i — e e i s e

pride Thy tight-worn shoe o tie,  When first apguacd thy shoulders broad I went with brush in band, To

Y . R —
%_L_;':f E:J—r—f"“ET':ﬁ::_a':__ﬂ_':‘—" I

LJ L] r r L
make thee look on Geld or moad The  model  of the landd.
To reach thy neck, John Owens, then Though now my slill cay make you not
Did need & supple spine ; The patters of this glon,
And woman then where cooldst thou ken Still Johm, I'd have you leave your cot
With straiter back than mine ; As Blithest of old men.

My John, to reach to day that height
Is more than Gwenny can |

And he whaose drees her hand scts right
I shorter too a span.

John Owens, far is not that hour
When one of us shall bave

To plant, perhops memarial dow's
Upon the sther’s grave

But John, althongh my hand is a6, When this is done Jobn, nons can say
And though my back ia bow'd, What huth of some been said-—

To make thy look and dress the chief One never wish'd the other gay
I stiil am rather prood Till oue of them was dead,

JUPHTIIA'S DAUGHTER.

Oh daye of such anxiety While she and her companions senp; this steain,
No land again shall witness, &0 weep not for me bot the desolate land

When op and down the mountaing high # Which my father's rightarm hath deliver'd.
And vales that dropp’d with fatness, « Forget not the captain, forget not the band

Went Jeptha's child

H £ ¥
A martyr mild # Who the speara of the Amorites shiver'd.

To mourn her sad virginily ; “ 0 comfort tha father who loves me his child,
r . N
She and her fair “ Put loveth still more his own mation ;
Companiona were = Let not his brave spirit in sorrow ron wild,

Like Pliades for men to see, % Buat be each in my stead his relation.”
And Jepthnh's daoghter led the train
When Gilead gazed from every plain,
Avd wepty and hear'd, and hear'd, mud wept again,
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Two monihs they wainder'd, amongsat the hills
Two monilis stood Israel gazing,
And pog g]nl the ear of lsrael’s Glis
But this event amazing
On the places bigh
Yas turn'd esch ey
OF warrior leaniog oo his shield ;
O the way they wont
Each eye was bent
O ev'ry tillor of the field,
The flocks and berds were gone astray
And of his loss none wish'd to say
A word—ior words of use 10 one Were now
Lur o express their thoughts of Jeptim's vow.

[sight
4 0O the land that's delivered from slaapglhter,

 Swid Jepilal's fair child, ere the darkness of wight
* Wath bid frem the moorner his danghier,

“ O gome where the cypress extends its dork shade,
“ Awd doth make us a spot meeld o Fest on ;

* For sorrow our theme ja, let every fair maid
“ The eypress' lov'd soil be a guest on.”

THE CAMBRIAN

|
“ Come, come where our feel may yet gladden the |

MINSTREL.

At dusk no parent fond or child
Felt not Lis evelalls aching,
With locking tow'rds the moantiina wild
From when the duwn was breakings
And night, o night
The snme fuir sight
Presents to every funcy ;
Thie virgin bapd
Io wisions bland
OF minds Liath OCCUPATIEY
Ao with the morning’s earlicat dawn
(b myriads were the lookecs on,
Who heard and wept, and heard and wept again,
Wihdle the virgin chorus thus prolong the strsin,

“ Wow free ls ihe land where thy child shall be buried
“ Aud bappy is she io the dust o be lud ;
“Ye mountsius and vales from your sight the' she's
i [harried,
I The |_|-n'('|,: tlint Feddgimtd Fou musl jui!!}' he i:-.uli
|+ For ever, fur ever may (reedom pessess vou
“ Bless"d hills, which the dangliter of Jephila has
[rrod,
i For ever may heaven's bright dews fall to bless you
w Avid Yarael devote youo o lsrael’s own God."™

When first my oid spouse we both aat ‘neath this

[thoru,
Thy neck was not sham'd by the bloots it had worn;
Aol then itg aweet Ulossoms [ brought thee to dee
Az an vinblem of bl.‘ii'l.il]' i 'H:Ij]'plli:'l&ll!d in thee,

Then toa, when I feteh'd thee the rosa of the dell
Foribhy eye to admire, and thy nostril to smell,

leg scent was pot balmier methooglt than thy breath,
And its bue pol out-crimson'd thy lig"s coral wreath.

Kow Gwenny in vaio on thy neck and thy check
Fur the rose or the Jily my fancy would seck 3

WHEN FIRST MY OLD SPOUSE.

Air—>5Stw fuwl.

Put still, my old spouse, thou hast left io their stend
The virtues that bloom"d on the dﬂ_'r we did waed.

Dear Guenny, the faw's [ presested thy youth

I briog uot w Baticr thy cheek or thy mouil;
But offer s scent vy ald girl i I!I}l’ need

To raize thy lagg™d #pivits and quicken thy spred.

Yes Gwen,and the arm thow =0 oft oo didst lean,
When thy fool was the nimblest that trod on the

[mreen;
Ar "lwis offer’d the benuty I sentur'd to eourt,
That beawty's dear guine 1 stull shall suppori

(delwedd J4446) (tudalen 196)




Y CANIEDYDD CYMREIG. 1u7

TREWCH, TREWCH Y TANT.

Air—Mwynen Guwynedd.
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T'rewch—t"rewch y tant, Can's ciliodd oriag  braw, Carlamisd tanliyd feirch, ='r
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‘T'lvp:tnh felrddion 'rewch, o gylch y dderwen gein, | T'rewch etio "rewch—dy anen nawr fy agwiad,

Ysprydion boff efch teid unant y sain, Caweh a'r Eryri draw saif ar ei thraed.
I'ch gwydd mewn idr ddisgleirddeb on, Boed erto gin a'i nefawl swyn,
Hén ddysg yr oesoedd gyntn fu; Yo ber ei rhwysg ar fryn a thwyn,
Tmddengys er trallodion lo, A cherdd v bardd O pery®n fwyn,
Yeb leni ddyddian rhai'n. Tra glwys-deg lwyn mewn gwlad.
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ETRHIKE, STRIKE THE HARP.

To the rame Air.

Gtrike, strike thie harp in praise of Mona's isle, Dtark was the day that did their onion prove,
For ever on that name may Cambrin'a smile. Hut all its darkoess prov'd more bright their love,
Tha' waves and minds between them roar, And now the sirife of warfare past
Otd Arvon's clilfs and Mooa's shore Whose consolaticn's doom'd to last
They'll ever bat unite the more Like their's whose saf'rings held (hem fast,
‘Grainst foemen's foree or guile. " When foes against them strove?
Fong was the strife of Cambria with her foes, Sirike, sirike the harp aud let the minsirel’s string
And decpest in that strife were Mona's throes; Around the sacred isle its wild notes fing.
Yet wars that ded her hest bload shed, For as the weight ef harpsirings drawn,
And threats eternal o'er her head — The louder ma kes its cheering tone ;
Serv'd but eternally to wed So Cambria’s sufferings and her Mbn,
The hearts they would oppoae. Their barda but wrg'd 1o sing.

e & e pem——ms W EE ama

CYMRU FYNYDDIG.

Air— Blodew’r Guwinwydd,

—ﬁ e o S i ———
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Ni charal &  Eoegr  a'i hir-laith wostededd No'r secch sy’ mor  lithrig & gwyneb
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byw 7o aghlyw'r toosn feddyg..ant 0i chur,

'y bobl a garal fel carant hwy degweh i Mor hyfeyd yw'r drem ar dy draeth o'r tarennydd,
Dy frymiau, afonydd, a'th goedydd wedd gain; Pan dreigla mewn gwynder fel gwylan dy don
vy drefi sy'n finio a'r elitydd periolweh, Yn ymyl dy hafan mor fwyn yw gobenydd
D].' gornanutl, dy lag-lvn, a'th werdd-ddol a'th lais i O fraich oo q."_l,r'n EArY WMo bur-wen a hon.
Dy adar woant wigaedd yn demlan by feydweh; | Fel caral dy ferched, O b'wyf fel awanydd
Dy wron gwrhydrel, dy eneth mor fain, 1 ddatgan en tegwel nol eimiad fy mron.
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LOVESR DISPUTH,

L]

Air—The Oak Leaf, by J. T.
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Desr William, is nat

thiat the furk That warns us of the coming day 7
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Again, agniz, wilt
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thou mot hnﬂ. What warbles o'er tha field of hng I
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Sweet A, dost thon oot beder know Thin that, ihe
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voiee of nightingale! "Tls  philomel

on

Fark William, hark, the cock dotli erow,
No longer here prolong thy stay :

That voice 1'm sure my ear ghould know g
Tis bis who hails the new-born day,

Hast thon not heard thy mother, Ann, |
Relaie how oft at night they crow

In sign of denth?  As I'm a man,
*Tis that his volce betokens now.

Bot William, what bot morning’s light
Around ua hath its couree begun ?
Dear Ann, the moon makes clear the oight

Ieafy bough Like us prolongs

And hath vot yet her journey ran.

rrm————

its  am'rous tole.
Bat William, see, "tis from the Fast
And whepee T pray should sun arise ?
Sweet Ann if thou look townrds the West
So "twill be lighten'd by thy eyes,

Oh Willinm say what is that sound

Al thro' the house they're gaing to rise.
Thy little heart my Ann doth bound,

And that alone doth thee sarprise.
O if my mother fiod you here,

What shioll I say did cavse yoor siay?
The beanty of her danghie? dear

Did cause me hence to lose my way.

———t

REMEMBRANCE,
Air—Rhyban Morfydd, See page 105,

Ye friends I have left by the shorea of fair Towy,
How oft with (he dawn, and at poon,and at night
I think of the locks by which ever I'd know ye,
And the tones which so long did our converss
unite— '
The times when the blackbirds’ sweet lays, or the
thruahes”
Were the bells that did enll us together af eve §
When "twas easier to part the mix'd scents of the
bushes,

‘Than make us the green spots we met on to Teave.

How sweet "twas to follow the fow of that river,
Whoee murmur wes likest the Wik of curtongues,
How gweet "twas to he & receiver and giver
OF blisg, sach as barda have embalm’d in their
BONES &
And now when the days that oor friendship there
number'd
Ara fannd in the records of years that are gone,
Oh yet by that stream, when old friends are reoiem=
berd,
There are some [ would still wish tonameme arona.
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TIIF. STORM.

Adir—Dechrewad y Byd.
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Hark, Oh! bark how the med wiods are howling. Eist, list, to the roneof  the billow's dread rol-
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ling, Who can soy while its threatis 8o loud amd so  bollow, How soon the mad sarges thelr
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victim may swallow ¥ Aad heor doon when ooe’s goue  apother  may follow 7

s

Dreep, Oh, deep is thy bottom, dark ocean, Hark, Oh! bark while the sexton is strolling,

Aud strong are the lood winds that cause thy com- | The high steeple’s rock’d, and the old bell is talling 3
Wi, [Uh Tet it, O let it be wind-toll’d for ever,

Y, deejp 88 thon art—thou miny"st not be deeper | For early or Inte an hoar passeth never

T han the eeld hand afdeath may lay the long sieeper| When Lindred from kindred pale death does not

Where none bul the Mermaid shall be his corpser BEVEF,

keeper.

MY PRETTY HELLEN.

Air=Y Deryn Glus sydd ar g Th,

GEEAEE=sAteesiiasmiresie e iies
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My  Protty Hlellea  call to mind Wheo we wepe chidleen wild.  How  many  malfobs sage o
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pin'd How like we loek'd and smil'd; Yea manysald, I koow oot why, Aud yet perheps I
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do, How much my brow, aod lip, eed eye, Prociaim’d me bori (Or you.
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1 Tinke knew then what was love ;
Yt nhera you us'd o be,

As sure st dove doth follow dove
A something still led me;

And the' is many a game you know
You made but playmate coyg

I never wish'd, nor do T now
That yoa had beco & boy.

But Hellen a8 youa did grow op
They told you what a shama

Tt was that girls should beat a whoop,
And join in boyish game ;

To this remark nor you nor I
Could any ohjection raise,

So ever since you koow how shy
We've kept unto oor plays.

Y EAMNIEDYDD CYMRELG.

Mow dearest lags if "twaa & fault

l T me and you ao off,

On road and Geld 10 run and vault,
And poll the Howrets solt

For every wild and merry fit,
For every boyish row ;

To make amends, if you permit,
We'll go rogether now.

1"m told thow art a thrifly girl,
And [ have cherish’d hope,

I ¥yt may join vot a like & carle
T apriny the top and whoop,

As this round world myself like all
Must urge fo wo or glee;

Ta follow the revolving ball
A mate 1'd choose in thee.

Air—Can Dafydd Broffuyd.

— e

CAN DAFYDD BROFFWYD.

04

Majextically.
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Canfyddaf dewy'r amser,  adweinir i wedd, Pan gviyd eyfiawnder a  ehleddir v cledd ;
Afunydd a Dwiwyd gan Srydiau’c ddewr fron A dystizat  argocllon o  oes gwell nu hoa
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Ood Nawer trorm orehest | Gymry sy" nol,

A llawer coch lannerch 4d gormes o'i hil.

Y rultur ni cha'dd of digoni a gwa'd,

A'r blaidd ni anghofia elfeithiau’s blwng frad.
Dialedd mewn oes ni ddiwellir medd bi,

A llonder ei gelyn vi chydfydd &% bri.

¥ gdn fydd a'm gad-gyreh, ar tant ddeil yn dyn,
A'r galar felthrinir, mwy galar a fyn.

A chreigydd falurio fu iddynt yn dd;

'Nol satlire’r o'r golwg fynwentydd y gad,

A thewi'r un sonfal am feddrod ef dad;

Yo raddol fel ewmwl fai'o felchiog ar baiot,

Adgoarvydd a gilin, & mawr fydd y fraiot,

O ganfod gwell undeb yn ung dan ben,

Holl lwythan a pﬂiﬂhl yr Hen Yays Wen.
B

, *Nol crino y deri fo'n gysgod gwyr 8,

== = Srme=—t
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Duw penan’t  myoyddoedd yo rhyddion i'c #yn, A bugail  wrth fogail & pgin
A chormiau ¥ viliarch rudd-Liwiwyd gan  waed, Ni chochic ¥ gwlithym llg dyrehe
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202 THE TAMBRIAN MINSTREL.
THE BLACKBRIRD AND THRUSH. Y FWYALCHEN.

Ton y Cedliog Du { Bluckbird ).
BLACKEIRD.
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When I, the blitke blackbirds in song hail the day, e mine not the Lnuduul.and mellowast lay 7

THRUSH. .y
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When 1, the gay thrash, the yousg morning would greet, What tooe ag my own s esteem'd Im.ll' S gweet 1
BLackBInD,
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Then siner thow canst slog we well Fer the dew-bespangled dell, Let our veices clearly tell Of mmsic which bth mosi .
Tunvsu.,
-
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|i Yea, while the preen grass Is molsten'd with dew Let's wie juthe Jiy that is sweel as "fis new,
M
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BLACKBIRD. ¥ FWYALCHEN.
Thrush, while thoo warblest, the cattle bezin ann bwyf f'r Peyalechen yn annerch ¥ dyvdd
Tﬂ flee fram the heat and the By that doth sting, a gerdd avdd mor ]:lrrp.ldﬂ trwy geudod v gwydd,
THRUSH, ¥ FRONFHAITH.
Blickbird, this moment, beoeath thy green bush A minuan ¥ fronfraith enf fel daw fy swyn
The ¢x in his wardpess hath made & Lold rusb. I ddweud usd oes gariad a'r elddol mor fwya,
BLACKEININ T FWYALCIIFN,
Ere the sonbeam waxes hot O dy gribing ¥'nt mor bir
]fl'll‘k' puerden thoy bagt pot, Tra ¥ €1 (yd bugiwen der,
W hetlier oxen come oF not ll_\'ru brawl dan w3y bran r.Fer,
They cannet mar thy song. Ot mwynder gvda mi.
Bt i, Y DDAT,
Welenme, O welcome noow's glittering rays, Wel tra wo'r ddaeren yn iraidd gan wlith
The wrees that shall screen us are Licst with our lays. | Bhowd job un e v yagurdd ym ymy! ei nyth.

(delwedd J4452) (tudalen 202)



¥ CANIEDYDD CYMREIS. 203
THE LABOURER.

Borew dydd Llvn.  Mondey Morning.
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Ye mirn an wihioge braws The sweal ol four Inbioar most brillinntly showe, O'er friendship’ s pure
Ye men whose hard palms Bear proal of your t&lllup;: Ehru tempest dod calims, Be merry  where
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baifqueet  renew its worm voowe. h! is it mot U, t‘l'ha men who each  seson In

mirid's wote awakens ao g ualms.
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labour's cloge prison Their beauly must spoil, Should sometioes flad leisure "Neath heaven’s pure szure For
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pustime thet's easier Than wealih heaping th,. The bead and the  feature With  gladecss to oil #

-~ OGWR VALLEY,

Air—Eeth wneir o'y Taer ei afael [ The Slack of Ilold ).
e
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How neat the cot, how sweet the farms 've sren  io Ogwe's valley; And how trescendant
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are the charms That blocm there in my Sally. Where olm trees give the coolest shode and fairest
ﬁ L — i .
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. fow'rals deck the glade, The chastest and the firest]maid 1"ve metiamy  dear  Sally.
Oh o the vale where 1 waz= born, And elsewhere if I'm doom*d to dwell,
And *gnn with love to dally, l Ese heart and bosom can be well,
Hud I my elivice there should he worn i To grace the hearthstoae of my cell

My lifetime ail with Sally Whom shall 1 har  but Sally ?
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FENNILLION A DIRTAU.

Mae exfes i'wr chiywed vad ydyw ond bost;
Mae cyies m wnn'r sawl a'i clywo yn dost

Ni welais i dyerydd ericed cedd mor ghs
A gadwai blant ysgol os cnent o fyu'd ma's s

Mae eyfics i synoud grwgnachrwydd o gags; A beral 't meddwyn Meiddio ai gorael,

Mae cyifes i gadw cybuddiad yimbell ;
Mae cyifes peth belus thag ceisic peth gwell;
Mae cyMes o bethan nad ydyet yn bod

Mawr d1 gynyg fo'r dymuniad
Weled Rhys Pdu ya cael diwygind ;

|
|
Wae cyiles | roddi tachad al mwy drog ; } Na bin er iy nganed mor hylryd n thawel

Er codi'r hunanol a's beuont mewn clid ;

Mae eyfs i gelu bwrlaidan drwg fron ;

Mae eyiTes | woeuthsr yr evog yo llon ;

Mae cyifes na woelr goe on dyn ond | Ddow;
Mae cyTes pe gwir ni b'ai bosib' i'n fyw;

Mae eyifes o feizg mil ambach na's gwlith
hMewn gobaith y collir rhai Ko yo ea plith;
Mue cyifes & woeit (mae'n beth rliviedd) er edl;
Mae cvfles ragftena’r eyvhudidwr a'i gwel ;
Mao eyifes na woelil gnn pemas o honi

Puo ua b'al i'w chlywed yvo mwhob dars ¢ weddiy
Mae cyffes a ddysgir fel pennill o gin

Nod ydyw yn gwneuthar yn frwot nag yo ldo ;
Mae cyfies na woelai un dyn yo ei go'

Pe ua byddai pawh yn ei geoead ¥o ea tro;
Fy nghytics | yw, mae vn ryfedd yuw's fyawes
All dwyilo ei honas mewn ¢'oifer Tug gyfes.

Geneih 13n na eliarn’i moli ;
Gwerthwr na fo'n medro gweno g
Prynwr onest na fo'n eylri;
Crwthwre na fu'n arfer meddwi ;
Hwamon dalo rot heb gryonu ;
Uatna na fo'n coru holl;
Medidvg ganmol lysiau gerddi,
Dryna saith chy feddod Gymre.

Nid Walst bwoer fostin'i Jaleder,
A er falsta bvidd ar fyoder
Broti hod ei droion dirid,
1'r tywylla's rhoddi lygaid.

Y fenyw yn rhwyddian adawodd ef phriod
Heb law coel un arall yo e’ an mae'n wrthod ;
Yagntydd bi orfydd ar droion gael Hlangaian

il e pyotafl waith chinweddol
Irdododd pawh i gredu’a ballol,
Er mor erchyll ei draha

Baod ei ddewy yo well na'i dda.
Wit i grofydd medd v lia

O3 crefydd ydyw swn Rhys Ddo.

Llawer da o'} dra dd yrebafa
Dry yn felldith i bob tealn ;
Mwyn gyfeddnei llawer brenin
Hel ki'n daw am les y werin.

Neh weddio dros ¥ mawrion

Na writh'nebo'u drwg ameanion
Dyn yw hwn fyn ddiodi's Duwdod
Yo wha bach i bob rhyw bechod.

Chwythiz elywed cin a rhig

Yo d'od allan o'r uy gig ;

Gad i hwnw dynga's ynfyd

Ma fedd air ond rhég i'w dd'wedyd.

Nid oes nemawr boen corphorol

Na ddifetha’i achos gwreiddiol §
Hyn n'n dysg gall poen Fo bychan,
Gadw aethus boenao allan,

Fel gwan rhodio flurdd gerrygog
Gadw mbell gymalwst lidiog.

Grweleis 0 yo toddi ei fenydd
Er byll gyumal Fug lawenydd;
Credai hwn o8 peidini chweriliyn
Bo'd v byd § gyd ar derfyn.
Wil O wili F'r fath orfoledd

Na all fyw heb noethi dunnedd §
Rhbagrith foliaid uwch y ewpan

I gyonal ymddizdier yn le ei chy felllesan. 1O 14 {3k Guid codd yw gwedy'r cyfon.

-

Ara

DAVID JONLS, ARGHAF Fybh, MERETIYR TYDFIL.
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